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3-SECTION: 

 
Sul lato opposto della Registan, la splendida facciata della madrasa Shir Darcon i suoi mosaici dedicati alla natura e agli 

animali, come le tigri raffigurate sul portale d’ingresso. Risale al Seicento, così come l’altra madrasa, Tilla-Kari, al centro 

della piazza, rinomata per avere i rivestimenti d’oro e un cortile molto bello all’interno. 

Il visitatore ha appena il tempo di abituarsi alla maestosità degli edifici, che una lunga e lastricata strada piena di 

negozi e il mercato – bazar al coperto l’attende alle spalle della piazza per andare a ammirare la moschea Bibi-Khanym, 

un trionfo di blu e turchese, la più grande dell’Asia. 

 
Ad essa è legata una leggenda: Tamerlano, prima di partire per una spedizione militare, ordinò che durante la sua assenza 

venisse costruito un grande complesso religioso, con moschee, scuola coranica e ostello per i pellegrini, il tutto in onore 

della moglie preferita, una principessa mongola, Bibi Khamun. Ma l’architetto persiano incaricato della costruzione si 

innamorò della bella dama e minacciò di non finire in tempo se lei non gli avesse concesso un bacio. La signora era 

contraria, tra un tira e molla e l’altro, alla fine cedette e si fece baciare sulla guancia: purtroppo però il segno le rimase 

come una bruciatura e al ritorno di Tamerlano si coprì la faccia con un velo e ordinò a tutte le donne della città di fare lo 

stesso: nacque così il chador. 

 
Purtroppo però, il conquistatore scoprì il volto della moglie che confessò la verità: la vendetta fu dura, fu uccisa e 

seppellita in una parte della moschea appena edificata, mentre l’architetto si nascose in cima al minareto e proprio mentre 

i soldati lo stavano per prendere per tagliagli la testa mise le ali e spiccò il volo verso la natia Persia. Leggenda a parte, la 

moschea è un’imponente edificio, con bel cortile interno e alcune zone restaurate da poco. 

Tutta questa meraviglia diventa ancora più preziosa al cospetto di colui che l’ha voluta: Tamerlano. Gur-e Amir, 

ovvero la tomba del re, è un altro capolavoro di arte e architettura islamica in un’apoteosi di blu, con una grande cupola 

che svetta turchese nel cielo, ma l’interno è ancora più prezioso con i soffitti e le pareti in oro, blu e lilla, con decori fitti. 
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Contiene i sepolcri, abbastanza semplici nella maestosità del contesto, del conquistatore, di due figli, 

dei nipoti Muhammad Sultan e Ulugh Beg, e del suo maestro spirituale Mir Said Baraka. Nell’aria aleggia la maledizione 

di Tamerlano: sul blocco di giada sopra la sua sepoltura ci sarebbe scritta la sibillina frase “Chiunque apra la mia tomba, 

scatenerà un invasore più terribile di me”. Voci di popolo ammettono che chi ha osato disturbare il suo sonno, come gli 

archeologi russi che fecero l’autenticazione dello scheletro, ha attirato grandi calamità: pochi giorni dopo l’Unione 

Sovietica subì l’attacco nazista, e solo quando Tamerlano e il nipote Ulugh Beg tornarono nei loro letti eterni, le sorti 

della guerra cambiarono. 

 
Non solo Tamerlano fece grande Samarcanda, anche suo nipote, l’illuminato sovrano e soprattutto astronomo 

Ulugh Beg, continuò l’impresa. In particolare lui, famoso già nella sua epoca perfino in Europa come studioso 

delle stelle, costruì nel 1424 un immenso astrolabio: lavorando qui, creò alcune celebri tavole astronomiche, calcolò la 

durata di un anno in 365 giorni, 5 ore, 49 minuti e 15 secondi, con un errore di 25 secondi rispetto all’attuale computo, e 

determinò l’inclinazione assiale della terra in maniera corretta. Oggi è visitabile quello che rimane del suo osservatorio, 

insieme ad un piccolo museo specifico. 

Molto interessante è anche un altro museo, quello di Afrasiab, il nome originale della città distrutta da Gengis 

Khan. In un palazzo basso sulla collina dove si estendeva la prima Samarcanda, alcune sale ne raccontano la storia e si 

possono ammirare alcuni splendidi affreschi del VII secolo, ritrovati dagli archeologi. E anche qui, tra una processione 

per un rito con oche, elefanti, cavalli e cammelli e una scena che ritrae diplomatici in attesa di essere ricevuti dal sultano, 

emerge il blu, il vero colore della Samarcanda delle meraviglie. 

Sonia Anselmo  "Sono già  via, scrivo da questo mare": come Ulisse sono sempre in viaggio, sono un po' la donna 
con la valigia sempre pronta. Sono una malata d'Asia, in particolare dei Paesi dell'Indocina e del Giappone, ma 
nell'anima mi sono rimasti tanti altri luoghi e cerco di raccontarli nel migliore dei modi. 

Info: MEGATOUR S.R.L. 4, Via Della Motomeccanica – 00071 Pomezia (RM)  

MEGATOUR S.R.L.    Foto di Sonia Anselmo 
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3-SECTION: 

Согласно определению С.И.Ожегова, туризм - это вид путешествий, совершаемых для отдыха и 

самообразования [7]. По его же определению, паломничество - это путешествие паломника или группы 

паломников; а паломник - это верующий человек, путешествующий к местам, которые считаются святыми. [7]. 

При этом, целями паломничества могут быть: выполнение религиозного долга верующим, получение 

особой благодати, а также участие в различных культовых действиях и укрепление уверенности в правильности 

принятых решений, получение исцелений (телесных, психологических и душевных) и преодоление духовного 

кризиса.  

В среде последователей авраамических религий в ветхозаветные времена сформировались самобытные 

паломнические традиции: начало им положили еще потомки Иакова (прародителя двенадцати израильских 

колен) посещали Вефиль для принесения жертвоприношений.  

Важно отметить, что только на VII Вселенском соборе (в 787 году) отцы Церкви сформулировали 

богословские принципы, изъясняющие духовный смысл паломничества как почитание и поклонение мощам, 

иконам и святым местам для удостоверения подлинности боговоплощения Спасителя [6,  с.22-28]. К слову, 

первым известным русским паломником стал преподобный Антоний Печерский, в XI веке посетивший 

Палестину и принявший монашеский постриг на Афоне [2, с.86-92].  

В нашей статье пойдет речь о современном православном паломничестве - одной из самой массовых 

разновидностей российского внутреннего и внешнего туризма. От прочих типов туризма православное 

паломничество отличает его духовно-просветительская составляющая. Действительно, посещая христианские 

святыни, приходы и монастыри, православные паломники узнают важные для них подробности из истории, 

агиографии и основ аксиологии Православной Церкви, а также изучают на практике ее литургические, 

аскетические и богословские традиции [2,с.93-94].  

В этой связи интересно упомянуть о том, что отечественные литераторы и живописцы не только 

использовали библейские сюжеты в своих творениях, но и сами стремились посетить Святую землю, а затем 

рассказать об увиденном ценителям их творчества. Так, выдающийся русский поэт П.А. Вяземский в 1849-1850 

гг. совершил путешествие на Восток, оставив по этому поводу воспоминания. «Помолюсь, да укрепится душа и 

соберутся силы», - говорил Н.В. Гоголь, прибывший в феврале 1848 г. в Палестину. Знаменитый русский 

художник В.В. Верещагин вместе с женой в 1880-х гг. посетил Палестину и Сирию. Большое количество этюдов 

с жанровыми сценами, пейзажами, памятниками архитектуры, национальными типажами легли в основу его 

палестинской серии картин, ставших впоследствии всемирно известными. 

Но настоящий расцвет русского паломничества приходится на конец XIX - начало XX столетий. Связано 

это явление с деятельностью Императорского православного палестинского общества,  учрежденного в 1882 г.. 

Главное достижение этой организации - это значительное сокращение расходов на паломнические поездки. 

Многим паломникам бесплатный набор услуг, сформированный палестинским обществом, позволял 

сэкономить до 300 рублей во время их путешествия на Святую землю. По статистике каждый паломник, 

посетивший Иерусалим, обходился обществу в сумму около 20 рублей, а размер среднего пожертвования 

составлял 4,6 рубля, то есть всего 25% общих расходов [4, с.12]. 

В настоящее время мировой рынок религиозного туризма оценивается в 18 миллиардов долларов в год. 

Между прочим, 4,5 из них получает Италия, которая является крупнейшим центром христианских святынь 

периода неразделенной Церкви. Соответственно, Италия служит точкой притяжения русских православных 

паломников. Каждый год в мире численность паломников и религиозных туристов достигает 300-350 млн. 

человек [10, с.22]. В этой связи важно отметить, что около 90 % всех мировых туристических объектов связаны с 

различными религиями.  

Возрастной состав паломников в мире выглядит следующим образом: 20-30 лет – 14%; 30-50 лет – 40%; 

50-70 лет – 38%; 70 и старше – 8% [3].  

Сегодня в России от 2 до 5 миллионов людей ежегодно отправляются в паломничество (10% рынка 

внутреннего туризма в России), при этом эксперты высоко оценивают потенциал рынка паломнических услуг и 

религиозного туризма, утверждая, что он может нарастить свой охват более чем до 20 миллионов человек [9, с.1-

18; 11].  

Прежде всего, увеличить количество паломников в регионах можно за счет вовлечения в этот тип 

туристических поездок детей и подростков, для которых необходимо готовить специализированные  

туристические программы.  

С 2016 года передовиком данного направления стала Псковская область, где был организован первый 

детский экскурсионно-паломнический маршрут. Этот проект получил название "Духовные истоки". Его 

основной маршрут рассчитан на двое суток - он проходит через Псков, Изборск и Печоры. В рамках двух 

автобусных экскурсий юные паломники  посещают пять православных храмов и пять архитектурных 

памятников. Примечательно, что веб-презентацию этого проекта подготовила команда из 13 человек.  

Благодаря их работе, уже пилотная аудитория проекта составила более 500 человек, а в 2018 году охват 

достиг уже двух тысяч человек - таким образом, проект стал межрегиональным. Некоторые из паломников 

приехали в Псков с Дальнего Востока, Сибири, Хакасии, Тувы, Северного Кавказа и даже из Арктического 

региона. Также в рамках этого проекта появился так называемый Императорский маршрут, основные точки 

которого связаны с пребыванием Николая II на западной окраине России (здесь он провел первые дни после 

отречения на станции Дно) [5].  
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В связи с экстенсивным ростом количества паломников в России возникает весьма острая проблема - 

дефицит квалифицированных православных экскурсоводов. Неудивительно, что Русская Православная Церковь 

озаботилась решением этой проблемы. Так, с 2013 года Паломнический центр Московского Патриархата и 

Российский православный университет работают над совершенствованием программы курсов повышения 

квалификации для православных гидов. Этот проект получил одобрение Координационного совета по туризму 

при Министерстве культуры РФ.  

Побочными результатами деятельности этих курсов стали ежегодные научно-практические конференции, 

посвященные актуальным вопросам развития паломнического туризма, а также публикация их результатов в 

сборниках и специализированных альманахах. Одной из пилотных площадок данного проекта стала Москва, для 

жителей которой выпускники курсов подготовили несколько тематических, историко-культурологических и 

краеведческих маршрутов [8].  

Важно отметить то, что именно в России была разработана собственная классификация паломнических 

туров: 

 По количеству паломников и их семейной принадлежности – индивидуальные, семейные и групповые 

паломничества; 

 По длительности – многодневные и кратковременные паломничества; 

 По сезонности – круглогодичные паломничества, а также приуроченные к переходящим и 

непереходящим религиозным праздникам; 

 По объектам посещения – посещение культовых мест (церквей, монастырей, храмов), а также природных 

святых мест (гор, озёр, пещер и родников); 

 По местоположению объекта паломничества – внутренние и зарубежные; 

 По признаку обязательности – добровольные и обязательные паломнические туры (например, в исламе 

паломничество хадж является обязательным для каждого правоверного) [1]. 

Стоит отметить, что топ-10 регионов России по популярности паломнического туризма составляют 

Московская область (Сергиев Посад и Звенигород), Нижегородская область (Дивеево), Ярославская область 

(Годеново), Карелия (Валаам), Калужская область (Оптина пустынь), Владимирская область (Боголюбово), 

Костромская область (Ипатьевский монастырь), Архангельская область (Соловки), Псковская область (Печоры) и 

Липецкая область (Задонск) [11]. 

Как мы видим, во всех этих местах, располагаются православные монастыри. Паломничества 

представителей других конфессий практически не описаны в туристической аналитике и статистике - за 

исключением мусульманского паломничества, которое, тем не менее, связано, в основном, с зарубежными 

поездками.  

Действительно, количество глубоко религиозных католиков, протестантов и буддистов в России 

незначительно, а их паломнические поездки, как правило, носят индивидуальный характер.   

В заключение на примере православных конфессиональных традиций нам хотелось бы обозначить 

основные социально значимые функции паломничества: духовно-просветительская, общеобразовательная, 

благотворительная и миссионерская [12].  

Духовно-просветительская функция паломничества задействует аскетическое начало в жизни 

православного паломника - испытывая бытовые неудобства в пути и в скромных монастырских гостиницах 

человек воспитывает в себе смирение. Созерцание мест подвигов святых приближает группы паломников к 

высокому христианскому нравственному идеалу. А в случае если во время данного путешествия удается 

потрудиться на послушаниях, то у большинства участников поездки может сформироваться духовная 

дисциплина, а в душе у них возрастет нелицемерная любовь к ближнему. 

Общеобразовательная функция паломничества проявляется по-разному - в зависимости от возраста его 

участников: 

 у детей младшего возраста профессиональный экскурсовод может развить их навыки наблюдения, 

абстрактного мышления; 

 у подростков необходимо, прежде всего, расширять круг знаний в области элементарного богословия, 

искусства и храмового устройства и религиозной символики - эти задачи облегчают яркие впечатления от 

паломничества и коллективного характера поездок; 

 у молодежи на все вышеназванные аспекты накладывается необходимость работы с их рефлексией, а 

также необходимость организации индивидуального общения с православными пастырями и катехизаторами на 

духовные темы, в том числе по семейным вопросам; 

 при взаимодействии с людьми среднего и старшего возраста появляется возможность диалога в 

контексте сложных историко-богословских тем, а полученные в паломничестве знания и впечатления могут быть 

переданы ими в их семьи. 

Благотворительная функция паломничества может выражаться воказании финансовой помощи 

возрождающимся религиозным общинам, в волонтерской работе (послушаниях) во время длительного 

паломничества, а также в расширении фандрайзинговой сети для реализации социально значимых проектов 

приходов, монастырей и епархий - совместно с гражданским обществом.  

Миссионерская функция паломничества может проявляться во время посещения отдаленных 

православных святынь, когда часть из паломников вместе с гидами может оказать местным жителям духовную 
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поддержку, а также рассказать им об основах православной веры. Ярким примером подобной деятельности в 

Челябинской епархии является Миссионерский крестный ход, маршрут которого ежегодно проходит по 

северным поселениям, где остро ощущается нехватка православного духовенства. 

Таким образом, в нашей статье мы описали понятие, функции, историю и статистику паломничества как 

одного из типов туризма. Надеемся, что наше исследование послужит основой для более углубленного изучения 

этой темы. 
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В современных условиях беспрецедентно нарастающей динамики культурных обменов, в особенности 

в сфере культуры, образования, науки, туризма, спорта, существенное значение приобретает анализ проблем 

межкультурных коммуникаций в целях оптимизации управления данными процессами. Ведь они становятся 

важнейшим фактором формирования позитивного имиджа национальных государств. От характера 

межкультурных коммуникаций по большому счету зависит развитие широкого демократического диалога, 

направленного на создание атмосферы доверия между народами, основанного на уважении многообразия 

культур. 

Во все века туризм был важнейшей формой межкультурных контактов, эффективным средством 

взаимообогащения различных культур. Продолжая известное выражение, что всемирная история была 

историей народов (Н.Н.Страхов), можно сказать, что история человечества - это история путешествий. Такой 

она останется и в предвидимом будущем, в котором туризм будет играть уникальную роль в укреплении уже 

существующего общего культурного фонда и углублении духовно-нравственной солидарности человечества. 

Культурные контакты имели место во все времена и во всех регионах земного шара. Взаимодействие 

между культурами - неотъемлемая часть и сущностная составляющая культурно-исторического процесса. Но 

лишь в новое время начался процесс их качественного преобразования, превращения в мировые в значении 

глобальной взаимозависимости. Культурные контакты, продолжая оставаться стимулом самобытного 

национального развития, стали фактором процесса мировой интеграции, средством формирования единой 

системы мировых связей. 

Сегодня межкультурные контакты развиваются в специфическом культурном и социально-

психологическом контексте. Интерес к другой культуре вызван, во-первых, потребностью в иных культурных 

мирах отыскать зародыши стратегий выживания человека и общества; во-вторых, потребностью выработки 

нового образа мира, способного обеспечить устойчивую идентификацию. 

Туризм в этой связи может стать существенным средством решения обозначенных выше проблем. 

Путешествия воспитывают культурную толерантность, углубляют взаимопонимание между представителями 

различных культур, способствуют формированию социально-культурной идентичности. Туризм можно 

рассматривать как диалогическую по своей природе форму встречи культур, которая, с одной стороны, 

способствует углублению культурного самосознания и формирования культурной идентичности 

ТУРИЗМ В ТАДЖИКИСТАНЕ КАК МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ 
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путешественника, а с другой, приводит к взаимообогащению культурных систем за счет взаимообмена 

культурным опытом. Не случайно на Манильской конференции (1980г.) были особо отмечены возможности 

туризма в смягчении международной напряженности, развитии сотрудничества и взаимопонимания между 

всеми государствами. Туризм рассматривался как существенный фактор обеспечения мира, как моральная и 

интеллектуальная основа международного сотрудничества. Учитывая гуманистический потенциал туризма, 

конференция рекомендовала государствам-участникам выстраивать туристскую политику не только с учетом 

экономической рентабельности туризма, но и развивать этот вид социально-культурной практики с целью 

укрепления 

Основные виды туризма в Таджикистане: Горно-пешеходный, альпинизм, вело туризм, джип туры, 

рафтинг, экотуризм. 

Туризм - это прежде всего межличностное общение, однако на его основе выстраивается сложная 

система отношений человека к культуре, истории, миру, самому себе. В туристской деятельности диалог как 

полисмысловой феномен реализует не только потребность в общении (с культурой, ее обычаями, традициями, 

носителями), но и в со-бытии, которое одновременно определяет аттрактивность объекта путешествий.  

В Таджикистане туризмом занимаются следующие организации: 

Государственные:-Комитет по делам молодежи спорту и туризму при Правительстве РТ; Туристские 

организации принадлежащие профсоюзам. 

Неправительственные: Таджикская Ассоциация Организаций Содействия Развитию Туризма (26 

турфирмы); -Региональные ассоциации (Зеравшан, Памир) 

Коммерческие: Акционерные, частные компании, осуществляющие коммерческую туристскую 

деятельность (по данным Комитета молодежи на данный момент зарегистрировано 230 организаций); 

Для усиление потенциала идёт подготовка кадров для работы в сфере туризма. В Таджикистане 

пять ВУЗов имеют кафедры туризма: 

 Таджикский Государственный Институт Искусств. 

 Таджикский Государственный Национальный Университет. 

 Таджикский Государственный Университет Коммерции. 

 Таджикский Государственный Педагогический Университет. 

 Университет Центральной Азии (Хорог). 

 А также ряд учебных центров по обучению персонала ресторанов и гостиниц (Душанбе, Хорог, 

Варзоб). 

 Таджикский педагогический институт в городе Пенджикент 

Туризм способствует созданию дополнительных рабочих мест, улучшению транспортной и 

коммуникационной инфраструктуры, увеличению объемов строительства и торговли. В ряде стран доходы от 

него составляют более 50% ВВП. Мы решили проанализировать ситуацию в Таджикистане: узнать, насколько 

развит туризм в нашей республике, и выявить основные проблемы отрасли. 

Правительство Таджикистана приняло Концепцию развития туризма на 2009-2019 годы, в которой 

определены приоритетные направления: санаторно-курортное лечение и отдых, альпинизм, горно-спортивный 

и экологический, историко-познавательный и этнографический, а также деловой туризм, рафтинг (сплав по 

рекам), горнолыжный спорт, иностранная туристическая охота. В соответствии с Концепцией, до 2020 года 

Таджикистан планирует принять более 1 миллиона туристов... 

Трудности в развитии индустрии туризма в Таджикистане. 

 Процедуры получения виз и разрешений на перемещение по территории республики. 

 Лицензирование туристической деятельности 

 Недостаточное финансирование сферы туризма, как государством так и местными региональными 

органами. 

 Несовершенная система банковских платежей. 

 Слабая организация безопасности, страхования, здравоохранения туристов. 

 Доминирование местной авиакомпании в системе авиа перевозок. 

 Отсутствие высококвалифицированных специалистов в сфере туризма. 

 В республике отсутствует полностью сформированный туристский продукт. 

 Сервисное обслуживание на низком уровне. 

 Санитария и гигиена, проблема чистой воды 

 Качество дорог 

Для решения этих и других трудностей, можно дать рекомендации по дальнейшему развитию 

туризма в Таджикистане: Для того должны быть: 

Развита нфраструктура: 

 Оборудование и технологии (энергетика, вода, санитария) 

 Дороги, аэропорт, КПП на границе 

 Безопасность туристов 

Туристические центры в аэропортах и городах 

 Стимулирование частных инвестиций в строительство гостиниц 
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 Привлечение микрофинансовых институтов и банков для развития частного туризма и ТОС 

 Усиление потенциала 

 Продвижение турпродукта 

 Маркетинг, стимулирование, комуникации 

Видимость Таджикистана (веб-сайты, участие на международных ярмарках, брошюры) 

Качество и стандарты 

Экология 

Инициатива государства: 

Приграничные районы 

      Упрощение порядка получения виз, возможностей свободного передвижения туристов внутри страны; 

Внесение Ваханского Коридора в список Мировых Наследий ЮНЕСКО 

 

Туризм на современном этапе стал важным фактором развития личности, взаимопонимания между 

людьми и целыми народами. Поэтому вопросы, связанные с разработкой стратегии в области туриндустрии, 

занимают далеко не последнее место в области как государственной политики отдельных стран, так и целых 

регионов. Туризм это и серьезная политика глобального уровня. 

Рубеж тысячелетий отчетливо показал, что туризм стал образом жизни миллионов людей и, 

соответственно, его масштабы будут возрастать, а видовая составляющая совершенствоваться. В настоящий 

период при формировании в масштабах универсума единого информационного пространства возрастает роль 

туризма не столько как проводника информационных инноваций, сколько его нравственно-этической и 

культурно-познавательной составляющих. 
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Annotation:  Tourism in the world is considered one of the most 

profitable industries, a source of replenishment of the country's budget, an 

important factor in improving the welfare of the people. This can be 

confirmed by Turkey, Egypt, Greece, Indonesia, Japan, Italy, Israel. For 

example, Turkey’s annual income from tourism alone amounts to $ 20 billion; 

in this respect, the country occupies one of the prominent places on the 

planet. 

Key words: Tajikistan, 

mountaineering, mountain-sports and 

ecological tourism;- rafting, pair 

gliding, alpine skiing;- interoast;- 

historical, educational and 

ethnographic tourism;- spa treatment 

and rest. 

 

Туризм в мире считается одной из прибыльных отраслей, источником пополнения бюджета страны, 

важным фактором повышения благосостояния народа. Подтверждением этому могут послужить Турция, Египет, 

Греция, Индонезия, Япония, Италия, Израиль. К примеру, годовой доход Турции только от туризма составляет 20 

миллиардов долларов, страна в этом отношении занимает одно из видных мест на планете. 

27 ноября 2008 года на Семнадцатой сессии Всемирной организации по туризму ООН (UNWTO), 

состоявшейся в колумбийском городе Картахена-де-Индиас, Таджикистан был избран полноправным членом 

этой влиятельной структуры. За принятие Таджикистана в члены UNWTO проголосовали более ста пятидесяти 

стран. 

В республике функционирует около 200 объектов туристской и санаторно-курортной направленности, в 

том числе 100 гостиница, 9 санаториев, оставшиеся составляют дома и зоны отдыха, туристские базы, 

оздоровительные лагеря. Большинство гостиниц размещено в г. Душанбе, Худжанде, Курган-Тюбе, Кулябе, и 

Хороге. 

Таджикистан располагает 3 международными аэропортами в г. Душанбе, Худжанде и Кулябе. Территорию 

республики с запада на восток пересекают 3 ветви железных дорог, которые связывают центральную, северную и 

южную регионы республики через территории сопредельных государств Туркменистана и Узбекистана. 

Природно-рекреационные ресурсы республики, наличие памятников истории и культуры предопределяют 

особенности сформированного национального туристского продукта, продвижение и реализация которого на 

мировых рынках туристских услуг, обеспечивает поток иностранных туристов в Таджикистан. В этом плане 

приоритетными видами международного туризма в стране рассматриваются: 

ТАДЖИКИСТАН  ТУРИСТИЧЕСКИЙ 
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— альпинизм, горно-спортивный и экологический туризм; 

— рафтинг, пара планеризм, горнолыжный спорт; 

— интерохота; 

— историко-познавательный и этнографический туризм; 

— санаторно-курортное лечение и отдых. 

Таджикистан – край высочайших вершин, мощных ледников, стремительных бурных рек, неповторимых 

по своей красоте озёр, уникальной растительности и редких животных. Именно горный, поэтажный ландшафт 

определяет своеобразие и неповторимость природы Таджикистана, богатство её форм, вызванных к жизни 

разнообразием климатических зон. В республике за полтора часа полёта из знойной жары Вахшской долины 

можно попасть в арктический холод вечных снегов Памира. 

На базе 13 существующих государственных природных заказников и заповедников «Зоркул», «Ромит», 

«Мозкул», «ДаштиДжум», а также Таджикского национального парка сохранены в первозданном виде 

уникальная экология, ландшафты и природные памятники. Сохранены также редкие исчезающие виды растений 

и животных занесенные в Красную книгу. Территория Таджикского национального парка составляет 2,6 

миллиона гектар, которая охватывает 18 процентов территории страны и 60 процентов Горно-Бадахшанской 

автономной области республики. За последние годы Дирекцией Национального парка активно реализуются меры 

по развитию инфраструктуры экологического туризма и улучшению экологической обстановки в высокогорных 

районах Памира. 

Сегодня в древнейших городах Таджикистана — Худжанде, Истаравшане, Пенджикенте, Кулябе, облик 

которых значительно изменился за эти годы, бережно хранят древние исторические, культурные и ремесленные 

традиции. До сих пор сохранились знаменитые династии мастеров золотошвейных изделий, мастеров по 

изготовлению шелка, абра, батика, гулдузи, вышивальщиц тюбетеек, ткачей, ювелиров, мастеров холодного 

оружия, мастеров керамистов, изделия которых известны во всем мире. Среди туристов посетивших эти древние 

города наиболее популярен этнографический туризм, при котором, кроме изучения исторических традиций, 

культуры и быта народов, туристы, под руководством знаменитых мастеров, имеют возможность обучиться 

основам и навыкам древних позабытых ремесел. 

Таджикским морем называют Кайраккумское водохранилище, расположенное восточнее Худжанда, 

образованное в результате строительства на реке Сырдарьи гидроэлектростанции, которое стало прекрасным 

местом отдыха туристов. На его берегах появились санатории, дома отдыха, кемпинги, расположенные в 

великолепных фруктовых садах. 

Современный Таджикистан – это горная страна с абсолютными высотами от 300 до 7495 метров над 

уровнем моря. 93% территории страны составляют горные хребты, относящиеся к Памирской, Гиссаро-Алайской 

и Тянь-шаньской горным системам. Указанные хребты разделены богатыми и плодородными землями 

Ферганской, Зарафшанской, Вахшской и Гиссарской долинами. Сложность рельефа и большая амплитуда высот 

горных систем обуславливает исключительное разнообразие растительного и животного мира. 

На территории Таджикистана функционируют около 200 источников минеральных и термальных вод, на 

базе которых развивается санаторно-куротное направление туризма. Наиболее известные из них курорт «Ходжа 

Оби Гарм», санатории «Шаамбары», «Оби гарм», «Зумрад», «Хаватаг». В санаториях и курортах Таджикистана 

предоставляются услуги по лечению болезней сердечно-сосудистой системы, органов дыхания, костно-

мышечной системы, мочевыводящей системы, гинекологических заболеваний, желудочно-кишечного тракта, 

печени и желчевыводящих путей, а также кожных заболеваний. На горячих углекислых источниках санаториев 

«Гармчашма», «Башор» и «Шахдара» образуются травертины – известковые отложения натечной формы. 

Особенно красивы они на источнике Гармчашма, расположенном в 35 км от г. Хорога. Источник Гармчашма 

находится на высоте 2325м над уровнем моря и заметен издалека благодаря исключительной белизне 

травертинов. Травертины представляют длинный вал, ажурными уступами спускающийся к реке. По склонам его 

свешиваются как бы сросшиеся сталактиты, производящие впечатление застывших каскадов и каменных чаш. На 

уступах образуются естественные ванны с водой различной температуры (до 620 С). 

Чтобы увидеть и почувствовать колорит и экзотику Азии, необходимо обязательно побывать в 

Таджикистане, посетить его богатые и разнообразные базары с изобилием овощей и фруктов, побродить в 

тенистых исторических улочках старых городов, посидеть в чайханах, покрытых ажурным орнаментом, попить 

ароматный зеленый чай, побеседовать с людьми, изучить их традиции, культуру и быт, познать добродушие, 

величие и мудрость этого народа. 

 

 

 

 

Расулова Мунира 

 (Таджикский педагогический институт) 

 

Во многих странах туристическая отрасль приносит доход не только владельцам бизнеса, но и 

государству. Туризм способствует созданию дополнительных рабочих мест в гостиничном и ресторанном деле, 

ТУРИЗМ В ТАДЖИКИСТАНЕ: ДОСТИЖЕНИЯ И ПРОБЛЕМЫ 

 

 



 

199 
 

Development of linguistic and socio-cultural skills of tourism professionals 
 

3-SECTION: 

улучшению транспортной и коммуникационной инфраструктуры, увеличению объемов строительства и 

торговли. 

Мы решили проанализировать ситуацию в Таджикистане: узнать, насколько развит туризм в нашей 

республике, выявить основные проблемы отрасли и необходимые меры для того, чтобы страна овладела 

искусством ведения этого бизнеса.  

Для того чтобы узнать, насколько Таджикистан представлен в сети, вводим в поисковую строку Google 

или Yandex название нашей страны. Помимо сведений из Википедии, видим новостную ленту, которая содержит 

информацию в большей степени о негативных событиях, связанных со страной или ее гражданами. Информация 

же полезная для потенциального туриста минимальна.  

Вначале мы обратились к сайту Комитета по делам молодежи, спорта и туризма при Правительстве 

Республики Таджикистан, который собственно и курирует эту сферу. Вот что мы наблюдаем в графе "Туризм" в 

течение ноября 2018 года: во-первых, основной контент приходится на таджикоязычную версию, что усложняет 

восприятие информации для потенциальных туристов. Во-вторых, содержание статей имеет значимость лишь 

для таджикистанцев и узкого круга специалистов. В русскоязычной же версии публикаций очень мало. 

Далее мы просмотрели ряд веб-сайтов местных туроператоров и обнаружили, что они обновляются крайне 

редко: новостная лента (если присутствует) пополняется публикациями с периодичностью в среднем раз в 

полгода, отзывы клиентов – большая редкость, перечень услуг минимален. Одна и та же информация о самой 

стране дублируется из сайта в сайт, подана сухо и не привлекательно. Готовые турпакеты и маршруты есть лишь 

у некоторых. 

Перспективным направлением может выступить экологический туризм, сфокусированный на посещениях 

природных территорий, не подверженных человеческому воздействию. И в Таджикистане есть места, которые 

как нельзя лучше подходят под данное ответвление туризма. 

Так, горы Таджикского Памира этой осенью были включены в число 100 самых лучших мест для 

посещения туристов, и этот регион признан одним из привлекательных направлений для экотуризма. Мировой 

конкурс The Sustainable Destinations Global Top 100 по выявлению рейтинга туристических мест проводится 

второй раз. В первом же конкурсе Таджикистан в этот список вошел трижды за счет гор Памира, Ваханской 

долины и Бартангского ущелья. 

Неповторимая природа нашего края, которая не ограничивается плодородными долинами, уникальными 

заповедными зонами и белоснежными горными вершинами, позволяет развивать нынче востребованный 

экотуризм. И шаги в этом направлении уже делаются. 

Таджикистан – это страна, где лечит сама природа. Главные местные «лекари» – радоновые и 

сероводородные источники, минеральные воды, лечебные грязи, прозрачный и богатый озоном горный воздух и 

огромный ассортимент целебных трав. Эти и многие другие ресурсы живительного фонда Таджикистана 

используют местные санатории и курорты, питающие здоровьем и жизненными силами своих посетителей. 

И опять-таки, не все эти здравницы полноценно представлены в сети Интернет. Лишь малая часть следит 

за обновлениями на своих сайтах, расписывая весь спектр предоставляемых услуг. Еще меньший процент 

представлен в соцсетях. 

Итак, у нас есть все, что нужно для полноценного отдыха: экстремальные виды спорта, разнообразная 

флора и фауна, оздоровительные курорты и этническое многообразие, благоприятный климат и необыкновенной 

красоты пейзажи, добродушные и гостеприимные люди и экологически чистые места.  

Говоря о туризме в целом, не будем забывать о том, что он являет собой не только международный 

туризм, но и внутренний (когда граждане путешествуют по своей стране). Преимущества внутреннего туризма 

очевидны: таджикистанцы, в отличие от иностранных гостей, могут совершать путешествия по стране не 

сезонно, а круглогодично. Также в качестве плюсов можно рассматривать развитие экономики и поступление 

финансовых средств в бюджеты различных уровней. 

Такой отдых по сравнению с зарубежным имеет массу преимуществ: во-первых, это прекрасная 

возможность узнать больше о своей стране, ее истории, природных достопримечательностях. Во-вторых, для 

поездки не нужно оформлять документы для выезда. В-третьих, тратится меньше времени на дорогу, 

уменьшаются денежные расходы. А израсходованные средства остаются в стране. 

Итак, мы проанализировали, чем Таджикистан может быть привлекателен для посещения, а также 

разобрали основные упущения и проблемы в сфере развития туризма. Используя ресурсы страны, при грамотном 

и профессиональном подходе большинство из выявленных минусов можно преобразовать в плюсы. Главное, при 

грамотном подходе существует возможность поэтапного решения многих вопросов, ведь следующий 

туристический сезон не за горами. 
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Annotation:  This article discusses about the role that mass media 

are playing in the various aspects of life is becoming increasingly greater, 

especially in the sphere tourism development which the mass media 

contribute vitally in activating tourism attractions. Thus it focuses on the 

impact of media in promoting tourism policy worldwide. 
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globalised tourism, tourist industry, interest 
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The significance of social media in modern tourism industry is very hard to overestimate. Mass media are 

shaping the whole way companies and governments manage their products and services in tourism. Media include 

Communication channels through which news, entertainment, data and promotional message and also every broadcasting 

medium such as newspapers, magazines, TV, radio, mail, telephone, fax and internet. The growing popularity of the 

internet and social sites such as Face book and Twitter, social media is now a necessary channel that allows message to be 

spread to the public. The Internet is one of the best tools in order to develop tourism policy. First of all, social media open 

numerous opportunities to service providers. The refore the development of new, efficient Information and 

Communication Technologies and applications for social media is seemed as a necessity. It is a fact that new technologies 

allow users to have wide range of opportunities necessary to organize their trips. In that case the first important step is to 

make a branded website for taking quality information. It should be well-organized, attractive and reliable. In addition, 

different post and pictures should be put regularly on the channel in the Internet. Tourism is highly dependent on media 

reporting because the vast majority of travel decisions are made by people who have never seen the destination first for 

themselves. When there is bad news or a crisis the impact on tourism can be devastating. That’s why both media and 

tourism belong to the Service industry. As we can say that both of them work together hand in glove. The main role that 

the media is playing in the various aspects of life is becoming increasingly greater each day, especially in spheres like 

social interaction, and cultural and educational aspects of our life. As archaeological monuments can articulate the 

traditions, customs and heritage of the past, the media can in its turn clarify today's values and civilizations of the 

different countries and hence attempt to correct any widespread erroneous information. The media contributes greatly in 

active tourism policy. Media communications technologies are imperative for frontline investments for sustainable 

globalised tourism development indicators. 

As is generally known, one of the most important ways social media helps tourism is the ability to connect with 

travellers. Most social media connections are made during the visit or soon after. Connecting during planning is helpful, 

but not generally. Connecting during the travel experience allows the traveller to remain engaged long after they return 

home. The chamber or destination marketing organization can engage travellers and support them with accessibility and 

insight. The chamber or destination marketing organization can continue connecting with the traveller and sharing 

“everything you’re missing” for building their interest in returning. Overall, social media is one of the best things to 

happen to travel – for destination and travellers alike. It adds a lot of work to tourism organizations, but it also increases 

their value to the traveller. “Where’s the best place to see a sunset?” or similar questions are common for travelers. Social 

media gives travellers insight from more than just the chamber or destination marketing organization, too. The social 

community chimes in and amplifies the experience by offering suggestions, recommendations, and opinions. Travellers 

gain the inside scope from locals and frequent visitors to get the most expensive information from their experience. 

Furthermore, the development of all types of tourism can bring profits to the local economy as well as companies 

operating in the tourist industry due to the large number of tourists. For example, adventure travel, ecotourism, medical 

tourism, cultural tourism, religious tourism, sports and business tourism. In fact, in accordance with the canons of the 

open market economy and modern economic trends mass media is one of the major conditions of the effective 

functioning and profitability of any types of tourism. In relation to Mass media and tourism it should be said that it can be 

really profitable due to the large number of tourists who will naturally spend their money and, therefore, 

stimulate the development of tourism policy. The Role of Media Communications in Developing Tourism Policy and 

Cross‐Cultural Communication for Peace, Security for Sustainable tourism and specific pattern of media effects by the 

new technologies on the development of culture in the country. 

Media’s role in national development can be analyzed from political, economic and social point of view. 

Through extensive anti-distorted information articles, editorials, publications and broadcasts struggled to preserve the true 

image of the tourism strategies and policy. Social media plays a significant role in many aspects of tourism, especially in 

information  search and decision-making behaviours, tourism promotion and in focusing on best practices for interacting 

with consumers. The mass media must serve essential functions in the society by accepting and fulfilling certain 

obligations to the society.  

Depending on how you handle this communication, you can learn a lot from customers as well as offer better 

service and tailor product to fit the customers’ needs. When someone goes on the Internet and searches, for example, for 

your tour guide business, travelers are interested in this website and social media posts. 

POLICIES TO PROMOTE COMPETITIVE AND SUSTAINABLE 

TOURISM VIA MASS MEDIA 
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Through Instagram profile, potential clients can see all those posts with fabulous pictures from your journeys and 

guided tours a few months back. This allows people to get to know you and your business without even seeing you. They 

get to see what kind of tour business you run, how much time you devote to organizing tours, and also, they get to see 

other people’s comments—preferably, positive feedback from your clients.  

There are a dozen social media tactics on how you can use different social networks to attract tourists and boost 

the tourism policy. 

Here are some quick tips and tricks when it comes to social media: 

1. Automate as much as possible. 

2. Post regularly. 

3. Use Feedly to find relevant content to share (Content curating). 

4. Set aside time to review and respond to comments. 

5. Make people pause and read your content with attention. 

6. Focus on highly shareable content. 

7. Repost popular posts on the channel in the Internet. 

8. Use hashtags. 

9. Grow your following. 

10. Always end with a call to action.  

In the course of the study, it can be concluded that the media is one of the most important aspects of the tourism 

policy. There are two primary ways in which people get to know about where to travel; word of mouth and media. Today, 

tourism is the fastest growing industry with the help of mass media in the world. There is no doubt that tourism is an 

effective development tool in the society. 
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tourism as an international industry and some ideas are given on the 

prospects of its development. 

Key words: tourism industry, modern 

tourism infrastructure, foreign experiment, 

legal basis of tourism, partnership relations. 

“Аgаr biz turizm hisоbigа ish o’rinlаri оchаmiz dеsаk, turistgа shаrt qo’yish emаs,   аlki shаrоit yarаtishimiz zаrur”                                                                  
Shаvkаt Mirziyoеv. 

Jahon arenasida Oʻzbekiston 2019 yilda sayohat qilish uchun eng munosib 30 ta davlatlardan biri sifatida tavsiya 

etildi. Davlatimiz Rahbari tomonidan soha rivoji yoʻlida olib borilayotgan keng koʻlamli islohotlar natijasida mamlakatga 

tashrif buyuruvchi sayyohlar oqimi tobora ortmoqda. Turizm sohasining huquqiy bazasi doimiy ravishda takomillashib 

bormoqda. 

1992 yil 27 iyuldagi PF-447-son Farmoni, Vazirlar Mahkamasining "O'zbekiston Respublikasida xalqaro turizm 

zamonaviy infratuzilmasini yaratish bo'yicha chora-tadbirlar tug’risida" 1995 yil 03 iyundagi 210-son qarori O’zbekiston 

Respublikasi Prezndentining "2005 yil davrigacha muljallangan O’zbekistonda turizmni rivojlantirish buyicha Davlat 

dasturi tug’risida" 1999 yil 15 apreldagi PF-228b-son Farmoni, 1999 yil 20 avgustda "Turizm tug’risida" O’zbekiston 

Respublikasi Qonuni, Vazirlar Mahkamasining "O’zbekiston Respublikasida mehmonxona biznesi va turizmni 

rivojlantirish buyicha chora-tadbirlar tug’risida" 2002 yil 02 sentyabrdagi 310-son qarori, Vazirlar Mahkamasinning 

"O’zbekiston Respublnkasida turizm sohasini yanada qullab-quvvatlash va rivojlantirish chora-tadbirlari tug’risida" 2012 

yil 10 oktyabrdagi 288-son qarori, Vаzirlаr Mаhkаmаsining 2017 yil 23 nоyabr kuni "Buхоrо, Sаmаrqаnd, Хivа vа 

SHаhrisаbz shаhаrlаridа хаvfsiz turizmni tа’minlаsh chоrа-tаdbirlаri to’g’risidа"gi qаrоri, «Oʻzbekiston Respublikasi 

Prezidenti Sh.M.Mirziyoyevning 2019-yil 5-yanvardagi “Oʻzbekiston Respublikasida turizmni jadal rivojlantirishga oid 

qoʻshimcha chora-tadbirlar toʻgʻrisida”gi PF-5611-son Farmoni  hamda boshqa bir qator qarorlar qabul qilindi va turizm 

davlat himoyasiga olindi . 

Turizm - bu zamonaviy, doimiy ravishda rivojlanib kelayotgan, yuqori daromadli xalqaro industriyadir. 

SHuningdek, sayyohlik sohasi mamlakatning qishloq xo’jaligi, mahalliy sanoatda, xizmat ko’rsatish, milliy 

TURIZM - YUQORI    DAROMADLI    XALQARO   INDUSTRIYA 
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hunarmandchilik va boshqa sohalarini rivojlantirishga ko’mak beradi. Bu borada mamlakatimizda zamonaviy turizm 

infratuzilmasini shakllantishga katta e`tibor qaratilmoqda. Respublikamiz poytaxti va jahonga tanilgan mashxur ta'rixiy 

shaharlar, jumladan, Buxoroda yangi zamonaviy, xalqaro standartlarga javob beradigan mehmonxonalar va madaniy 

xordik chikarish joylari, yo’llar va boshqa inshoatlar qurildi, transport va kommunikatsiya tarmoqlari tubdan yaxshilandi, 

mehmonlarga xizmat ko’rsatish darajasi keskin o’zgardi. 

Turizm o‘zining ko‘p qirrali tarkibi bilan jamiyat hayotining  barcha sohalariga faol ta’sir o‘tkazib kelmoqda. U 

iqtisodiyotning ko‘pgina jabhalarini rivojlantirishga  imkon tug‘diradi. Jumladan, transport tarmoqlari, aloqa, yo‘l 

qurilishi, mehmonxonalar, umumiy ovqatlanish korxonalari, kommunal xo‘jaligi, maishiy  xizmat  ko‘rsatish,  servis  

sohasi,   savdo  tarmoqlari  va  h.k.  Turizmni rivojlantirish bir vaqtning o‘zida o‘ziga xos dam olish, hordiq chiqarish, 

ko‘ngil ochar maskanlar industriyasini tashkil etib, o‘z o‘rnida sayyohlarga sifatli xizmat ko‘rsatish bilan bog‘liq bir qator 

sohalarni qamrab olgandir. Mustaqillikning dastlabki yillaridan boshlaboq, O‘zbekiston dunyo turizm bozoriga dadil 

qadamlar bilan kirib borib, jahon turizmidagi o‘z o‘rnini egallamoqda. Mamlakatimizda turizmni rivojlantirishga alohida 

e`tibor qaratilmoqda. Turizm O’zbekiston iqtisodining tezkor rivojlanayotgan sohasidir. Mustaqillik sharofati bilan 

turizm sohasida milliy siyosatning tubdan yangi tamoyillari shakllantirildi, uning milliy modeli ishlab chiqildi. 

«Turizm talabining investitsiyaga ta’siri,  har  qancha  investitsiya loyihalarining  tayyorlanish bosqichida bozor 

vazifalarining ichkarisida o‘rganilgan bo‘lsa ham  ko‘pincha ratsional bo‘lmagan omillarga bog‘liq bo‘lgani uchun 

o‘lchanish va  baholantirilish ham qiyindir. Ichki va tashqi turizm talabi faqat daromad kabi  iqtisodiy omillarning rol 

o‘ynagani bir soha  bo‘lmasdan  moda,  ko‘rgazma,  iste’mol  havosi, snobizm, ijtimoiy psixologik omillar  kabi  bir  

nechta  omil  ham  turizm  talabining ta’sirchisidir. Turizm  bozorini yaxshi  o‘rganish,  havas  anketalarini qo‘llash, 

davomli bozor nazorati qilish shartdir. Faqat, turizm sektoridagi loyihalarning  hech  bir  vaqt  har  qaysi  bir  sektor  

loyiha  kabi  oddiy  bir shaklda  buyurilib  qo‘lga  olinmasligini  bilish  kerakdir.  Shu  sababli  ham sektorlar  orasida  

alternativ  investitsiya  loyiha  muhokamasini  qilish  juda qiyindir. »1 

“Turizm o‘zida jahon iqtisodiyotining murakkab va majmuaviy sohalarini mujassam yetganki, bu butun jahon 

xo‘jaligiga sezilarli ta’sir o‘tkazadi. Alohida mamlakatlar xo‘jaligiga ham, hududlarga ham u birday tegishli. Ayrim 

mamlakatlarda xalqaro turizm valyuta tushumlarining yagona manbai hisoblanadi. Uning sharofati bilan iqtisodiy 

taraqqiyot yuqori darajasi va xalq  turmush farovonligi qo‘llab-quvvatlanib turiladi. Turizm jahonning ko‘pchilik 

davlatlarida  yagona tizim sifatida rivojlanmoqda va mamlakatlar byudjetiga salmoqli daromad keltiradi. Shuningdek, 

juda ko‘pchilik turistik xizmatlar ko‘rsatish bilan bog‘liq jismoniy va huquqiy shaxslarga yordam ko‘rsatadi. Turizm na 

faqat eng yirik, balki jahon iqtisodiyotining eng dinamik holatda rivojlanayotgan sektorlaridan biridir. U tez suratlarda 

o‘sishi bilan yuz yillikning iqtisodiy fenomeni sifatida tan olingan.»2 

Oʻzbekistonda turizmni rivojlantirish istiqbollarini belbilab olishda turizm infratuzilmasini yaratishga va turizm 

sohasini chuqur ilmiy asosda tashkil qilishga zaruriyat tug’ilmoqda. Ayni vaqtda yurtimizda turizm infratuzilmasiini 

yaxshilashning ilmiy-nazariy asoslariga alohida e’tibor qaratilmoqda.  

Jumladan, Buxoroda turizm infratuzilmasini yaxshilash va rivojlantirish yo’llarini aniqlab olish, ayniqsa, ichki vа 

tаshqi turizmning istiqbоlli lоyihаlаrini tuzish, turizm sоhаsini jadal rivojlanishini ta’minlashda mavjud muammolarni 

bartaraf etish ishlari ayni kunda dolzarb vazifa bo’lib turibdi. Turizm sohasida brend yaratishning samaradorligi va uning 

zaruriyati Buxoro turistik erkin iqtisodiy zonasini yaratishning ilmiy-amaliy jihatlariga ham bog’liqdir. Shuning uchun 

ham yurtboshimiz Shavkat Miromonovich Mirziyoev tomonidan G’ijduvon erkin iqtisodiy zonasida turistik salohiyatini 

rivojlantirishda ziyoratgohlarning rolini oshirish kerakligiga alohida urg’u berganlari bejiz emas.  

Turizm yo’nаlishidа sаyohаtni tashkil etish va uni amalga oshirishda talab va ehtiyojning оrtib bоrishi, jumladan, 

Buхоrоning ichki turizm bo’yichа sаyyohlik sаlоhiyatini oshirish va uni rivоjlаntirishgа e’tibоr qaratish  

turizmning rivojlantirish omillariga alohida e’tibor berishni taqozo etadi. Bular quyidagilardan iborat: 

- turizm sohasida uchraydigan yutuq va kamchiliklarni xolisona kuzatib baholash,  

- turizmda mavjud ichki va tashqi innovation resurs imkoniyatlarini aniqlab olish, 

- Buxoro turistik erkin iqtisodiy zonasini yaratishda ichki va tashqi turizm sohasida brend yaratish uchun turizm 

salohiyatini va samaradorligini oshirish yo’llarini ilmiy-amaliy jihatdan asoslab berish. 

Buxoroda yangi zamonaviy, xalqaro standartlarga javob beradigan mehmonxonalar va madaniy hordik chikarish 

joylari, yo’llar va boshqa inshoatlar qurilishi, transport va kommunikatsiya tarmoqlarining tubdan yaxshilanib 

mehmonlarga xizmat ko’rsatish darajasining keskin o’zgarib borayotgani yangi innovasion texnologiyalar bilan tanishish 

imkonini beradi.  

Bugungi kunda, Oʻzbekistonda mamlakatimizning turizm salohiyatini butunjahon sayyohlik markazi sifatida 

shakllantirishga qodir boʻlgan, turizm industriyasida yuqori malakali kadrlarni tayyorlash boʻyicha muayyan ishlar 

amalga oshirilmoqda. Rivojlangan davlatlarning turizm sohasidagi yetakchi taʼlim muassasalari tajribasini joriy qilish 

maqsadida, Turizmni rivojlantirish davlat qoʻmitasi tomonidan xorijiy taʼlim muassasalari bilan hamkorlik aloqalarini 

yoʻlga qoʻyish boʻyicha faol ishlar olib borilmoqda.  
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house-museums in Tashkent. The State Art Museum of Uzbekistan is of the oldest and largest 

museums not only in Tashkent but also in Central Asia. The museum has a huge number of 

unique art works that allows you to create interesting exhibitions, conferences etc., i.e. to create 

a popular product of the museum. The potential of museums is Uzbekistan in the development of 

tourism industry, in particular museum tourism is huge. 

Key words: art, 

culture, history, 

exhibition, tourism, 

museum tourism, 

cultural and 

educational tourism. 

 

Сегодня туризм является одной из самых интенсивно развивающихся и доходных отраслей в мире:  туризм 

может составлять значительную долю  национальной экономики, так, доля туризма в мировом ВВП в 2017 году 

составила 10,4%. Индустрия туризма обеспечивает работой десятки миллионов человек. Также туризм 

способствует укреплению международных культурных связей. Республика Узбекистан обладает огромным 

потенциалом для развития международного и внутреннего туризма – это большое количество памятников 

древних культур (городища), историко-архитектурных и культурных памятников Ташкента, Самарканда, Бухары, 

Хивы, экономическая  стабильность и безопасность. Каждый год увеличивается поток туристов, 

разрабатываются новые маршруты. Проводимые маркетинговые исследования позволили совершенствовать 

туристические маршруты, а также формировать новые направления на исторических территориях. Как 

показывают результаты исследований до 2015 года основные туристические направления республики проходили 

через Ташкент, Самарканд, Бухару, Хорезм и Ферганскую долину, на сегодняшний день имеются хорошо 

разработанные маршруты по республике Каракалпакстан. 

 В Узбекистане успешно осуществляются  эко-туризм, гастрономический туризм и прочие направления, но 

как такового музейного туризма почему-то нет. «Путешествие по городу и остановка в музее» - недостаточный 

объем для определенной категории туристов-интеллектуалов. Многих туристов интересует отдых в музее, а ведь 

в  Ташкенте находится несколько десятков различных музеев и домов-музеев. Государство уделяет большое 

внимание состоянию музеев: Президент Республики Узебкистан Ш.М. Мирзияев утвердил Программу мер по 

дальнейшему развитию и совершенствованию сфер культуры и искусства в 2017-2021 годах, в 2017 году вышло 

Постановление Кабинета Министров Республики Узбекистан «Об утверждении программы мер по 

совершенствованию деятельности и комплексному укреплению материально-технической базы государственных 

музеев на 2017-2027 годы». 

Музеи являются достопримечательностью для туристов.  Во многих странах (Германия, США, Италия) 

популярны так называемые «музейные острова», «улицы музеев» – основная идея которых объединение музеев в 

группы (clusters), которые органично вписываются в туристический маршрут по городу. Например, в Париже, 

введена так называемая музейная карта (Carte Musees-Monuments), которая продается в туристических офисах, на 

станциях метро, в магазинах FNAC и в самих музеях. С помощью нее можно без очереди посетить 70 музеев и 

исторических памятников Парижа и его пригородов. Для детей до 18 лет вход в музеи бесплатный. Стоимость 

музейной карты на 1 день - около 15 EUR, на 3 дня -- 30 EUR, на 5 дней -- 45 EUR. При средней стоимости 

входного билета в музей 7.50 EUR покупка музейной карты более чем оправдана. Музейный туризм это 

специфическая деятельность музеев в сфере культурно- познавательного туризма, которая заключается в 

производстве и реализации различных туристских продуктов музейного характера: создание экспозиций, 

организация внутренних и внешних экскурсий, музейных магазинов, кафе и т.д.  

   Государственный музей искусств Узбекистана является одним из старейших и крупнейших музеев 

Центральной Азии.  Экспозиции музея построены в виде обширных блоков, где разнообразно представлено 

древнее и средневековое искусство, народно-прикладное, декоративное и изобразительное искусство 

Узбекистана, изобразительное искусство России западно-европейское искусство, искусство стран зарубежного 

Востока XVIII-XX вв. Произведения составляющие экспозиции музея - это уникальные, мирового уровня и 

значения шедевры: находки глиняной скульптуры из дворца-замка на городище Халчаян I до н.э.- I  н.э; 

фрагменты архитектурного декора VII-VIII в.в. из дворца бывших бухар-худатов городища Варахша, узбекская 

художественная вышивка, ювелирное искусство, золотое шитье, резьба и роспись по дереву и ганчу XIX-XX вв., 

живопись Узбекистана XIX-XX в.в., западно-европейское и русское искусство XV-XX в.в., в.ч. русский авангард. 

Уже с первых дней своего существования перед музеем наряду с такими аспектами музейной работы как 

пополнение и хранение коллекций, научные исследования,  привлечение в музей широких масс посетителей 

получило приоритет.  

   Формируя политику привлечения туристов, каждый музей учитывает свою миссию и индивидуальную 

специфику: экспонаты-бренды, особенная архитектура и история создания музея, сувенирный магазин, 

РОЛЬ  И  МЕСТО  МУЗЕЕВ  ТАШКЕНТА  В  РАЗВИТИИ    МУЗЕЙНОГО  ТУРИЗМА 

 В УЗБЕКИСТАНЕ 
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концертный зал, ресторан. При взвешенно разработанной стратегии развития и использовании международного 

опыта музей способен принести значительную прибыль городу и государству как туристический объект.  

С каждым годом растет поток туристов в Узбекистане и бренд «Великий шелковый путь» становится все 

более популярным, но вероятно пришло время для разработки нового туристического бренда «Музеи 

Узбекистана» и оптимизации сотрудничества путем разработки новых правил, которые делают отношения музея 

и турфирм стабильными и прогнозируемыми не только для крупных операторов, но и для небольших компаний.  

Таким образом, развитие музейного туризма – общая задача музеев и туристических компаний.  
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Annotation:  In this article, currently we regarded most controvercial 

issue in eco turism in terms of garden-vineyard field which are used in the 

field certain types of terms as well as the combination of words along the 

way devoted to the problem. 
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 Le developpement de la linguistique moderne se caratérise par l’intérêt aux recherches comparatives. Approche 

comparative ou la comparaison est la seule méthode d’analyse comparative. Mais d’autres branches linguistiques telles 

que la linguistique comparée historique, la théorie des aires (ареальнаялингвистика) utilisent aussi la méthode 

comparative. 

La linguistique géografique compare des langues leur influences l’une sur l’autre qui se trouve dans la même 

région. Par ex: Sous l’influence de la langue tadjik les gens de Boukhara confonde certains mots et certains terminisons 

verbales: au lieu de dire « uyda » on dit « uyga », « joy-joyiga qo’ymoq » deyish o’rniga, on dit « taxlamoq ». 

La typologie comparée étudie n’importe quelles langues indépendamment de leurs familles et de leurs diffusions 

territoriales. C’est-à-dire nous pouvons comparé n’importe quelles langues ayant l’écriture.  

Les branches d’agricultures sont très variées. Sauf les termes de l’industrie d’autre terme appartient à l’agriculture. 

La contité des termes agricols est immense, c’est pourquoi nous nous sommes borné aux termes appartenant à la 

viticulture et à la viniculture. 

 Notre recherche et consacré à l’étude des termes d’agriculture, notamment aux termes de viticulture et de 

viniculture. 

L'agronomie regroupe, depuis le XIXe siècle, l’ensemble de la connaissance biologique, technique, culturelle, 

économique et sociale relative à l'agriculture. 

En économie, l’économie agricole est définie comme le secteur d'activité dont la fonction est de produire 

un revenu financier à partir de l’exploitation de la terre (culture), de la forêt (sylviculture), de la mer, des lacs et des 

rivières (aquaculture, pêche), de l'animal de ferme (élevage) et de l'animal sauvage (chasse). Dans la pratique, cet 

exercice est pondéré par la disponibilité des ressources et les composantes de l'environnement biophysique et humain. La 

production et la distribution dans ce domaine sont intimement liées à l'économie politique dans un environnement global1. 

L’agriculture est apparue à partir de 9 000 av. J.C., indépendamment dans plusieurs foyers d'origines, dont les 

mieux connus à ce jour se trouvent au Moyen-Orient, en Chine, en Méso-Amérique ainsi qu'en Nouvelle-Guinée. C'est ce 

que l'on a appelé la révolution néolithique. À partir de ces foyers, l'agriculture s'est diffusée en moins de 9 000 ans sur la 

plus grande partie de la terre. Néanmoins, au xixe siècle, 20 % de l'humanité avait encore un mode de vie chasseur-

cueilleur2. 

La terminologie est une discipline qui a pour objet l'étude théorique des dénominations des objets ou des concepts 

utilisés par tel ou tel domaine du savoir, le fonctionnement dans la langue des unités terminologiques, ainsi que les 

problèmes de traduction, de classement et de documentation qui se posent à leur sujet. On appelle également terminologie 

l'ensemble des termes, rigoureusement définis, qui sont spécifiques d'une science, d'une technique, d'un domaine 

particulier de l'activité humaine3. 

                                                           
1Jacques Cauvin. Naissance des divinités, naissance de l'agriculture : la révolution des symboles au Néolithique, Paris, 

CNRS, 1997, (ISBN 978-2-271-05454-8). 
2Marcel Mazoyer et Laurence Roudart. Histoire des agricultures du monde.  
3Paul Cunisset-Carnot . Le Petit Agronome, premier livre d'agriculture et d'horticulture. P., 1890. 
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Au cours du XXe siècle, une révolution des techniques se produit : mécanisation, apparition des engrais 

chimiques, des produits de traitement de synthèse, etc. 

 En France, entre 1905 et 1907, dans un but de contrôle de la qualité, un service de répression des fraudes est 

créé. Dans la continuité de cette protection des vignobles de renom, les appellations sont protégées légalement par la 

création de l'institut national des appellations d'origine (INAO). De nombreux pays ont depuis suivi cette démarche : la 

communauté européenne a créé le système des appellations d'origine protégée (AOP) copié sur les appellations d'origine 

contrôlée(AOC) françaises1. 

 Les progrès de la recherche et de nombreux investissements vont permettre l’avènement de l'œnologie, science 

du vin. La qualité du vin se précise et la hiérarchisation des vignobles s'opère peu à peu, pour arriver à celle que nous 

connaissons aujourd’hui. 

La traduction des unités terminopolis provoque les difficultés définies dans l'aspect fentes d'une grande couche 

équivalent du lexique, de demandant de fond  sur le tableau du monde des porteurs des langues nationals le fond culturel 

onomastique du lexique présente un grand intérêt le rôle des noms propres personnels à thermo-système de la viticulture 

et l'industrie vinicole est grande sur le marché des boissons il y a une quantité immense de noms de firme et originaux de 

la production enregistrés dans de différentes langues du monde et baisée pratiquement, en général, sans changements, par 

exemple les-noms des sortes du raisin. 

 Les plus connus sont les moyens suivants de la transmission équivalent du lexique 

1. La translitération de traducteur et la transcription, par exemple  

рус.яз. Алъфрокейру (la sorte du raisin rouge),  

рус.яз. L'alpha-ferment amylolytique (le ferment utilisé pour сжижения de l'amidon)рус.яз. анаэроб, англ.яз. 

ampelometric descriptor - ам-пелометрическийдескриптор, 

2. Le calquage 

 Les noms des organisations, les associations, les sociétés, en général, sont traduits :  

рус.яз. Международнаяорганизацияповиноградарствуивиноделию, 

рус.яз. Национальная ассоциация импортеров спиртных напитков 

3. La traduction descriptive (d'explication) 

 Dans le cas présent la signification de la lexie se découvre à l'aide des groupes de mots déployés découvrant les 

signes essentiels du phénomène désigné par la lexie donnés, par exemple 

- рус.яз. экологически чистое вино, приготовленное при строгом соблюдении экологических требований, 

On utilise dans certains cas simultanément deux moyens de la transmission équivalent du lexique le calquage et 

la traduction descriptive (d'explication) 

Parexample: 

рус.яз. кредит для малых отечественных производителей (специальная форма кредитования малых 

винодельческих предприятий в США, при условии, что общий объем производства не превышает 250 ООО 

галлонов вина в год, при этом предприятие освобождается от уплаты налогов на первые 100 ООО галлонов вина) 

À l'analyse des termes mettent en relief les champs lexicaux et conceptuels les champs Lexicaux définissent 

comme высокоорганизованные et les sphères intégrées conceptuelles Au cours de l'étude on élaborait le schéma 

présentant terminopolis, et ses sont analysés faisant (22 groupes lexsico-thématiques) 

En conclusion on fait le bilan de la description passée lexico-sémantique et de formation des mots terminopolis 

«la Viticulture et l'industrie vinicole» et on décide les perspectives des études ultérieures. 
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В последние годы туристская отрасль Узбекистана быстро развивается, следуя мировым тенденциям. 

Туризм, в экономике Узбекистана, может стать одним из ведущих секторов узбекской экономики, и внести 

достойный вклад в социально-экономическое развитие страны, способствовать повышению уровня физического 

и духовного здоровья нации. Государственная политика, направленная на развитие инновационной деятельности 

в области туризма должна включать в себя комплекс мер по созданию благоприятных условий для эффективной 

                                                           
1Françoise Henry, « Vocabulaire technique des domaines de la vigne et du vin dans l'ancienne langue », dans Lexiques 

scientifiques et techniques - Constitution et approche historique, Editions de l'École Polytechnique, 2007, p. 155-172. 
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деятельности субъектов хозяйствования этого сектора экономики, направленной на более полное удовлетворение 

потребностей населения страны и зарубежных гостей в туристических услугах. К таким мерам государственной 

политики можно отнести: создание благоприятных условий для привлечения в туристическую отрасль 

отечественных и иностранных инвестиций; предоставление налоговых льгот туристическим организациям, 

осуществляющим активную инновационную деятельность; меры в области налогообложении и кредитно-

финансовой политики, науки и другие. 

Для Узбекистана наиболее важными направлениями развития туризма, оказывающими значительное 

влияние на формирование здоровой нации, являются: экологический и рекреационный туризм. 

Рекреационный туризм - это передвижение людей в свободное время в целях отдыха, необходимого для 

восстановления физических и душевных сил человека. Для многих стран мира этот вид туризма является 

наиболее распространенным и массовым. Для развития этого вида туризма необходимы рекреационные ресурсы. 

Рекреационные ресурсы составляют важнейшую часть природного потенциала региона. Кроме этого, их роль в 

формировании и развитии современного туризма в регионе постоянно повышается, особенно с эколого-

географической точки зрения. 

Оценка рекреационных ресурсов производится на основе по факторной оценки каждой из составляющих: 

рельефа, водных объектов и почвенно-растительного покрова, биоклимат, гидроминеральных и уникальных 

природных лечебных ресурсов, историко-культурного потенциала и др.), рассматриваемой с точки зрения 

использования её конкретным видом туризма. 

Рекреационный туризм можно условно разделить на несколько типов: 

 Туристско-оздоровительный тип 

 Познавательно-туристский тип 

Для первого типа это - климатические факторы, которые в сочетании с источниками минеральных вод и 

лечебными грязями создают благоприятные условия для формирования курортного комплекса. 

Для второго кроме вышеперечисленного – историко-культурный потенциал.  

В настоящее время, значительное место в сфере туризма занимает туристско-рекреационная индустрия. 

Рекреационный туризм непосредственно является фактором восстановления и повышения уровня здоровья 

каждого человека и общества в целом. Поскольку в последние годы туризм становится все более доступным для 

человека, происходят изменения людей в отношении к нему. Все большее количество людей стараются не просто 

отправиться в туристическую поездку, но и использовать отпуск для лечения. В связи с этим развитие узбекской 

туристско-рекреационной сферы услуг становится все более актуальной. 

 Особое значение решения этой проблемы приобретает на фоне роста выездного туризма в Узбекистане с 

целью лечения за рубежом. При этом наблюдается значительное недоиспользование имеющегося отечественного 

потенциала в использовании этой формы туризма, как иностранными туристами, так и российскими. Развитие в 

Узбекистане рекреационного туризма важно и тем, что развитие рекреационного туризма влечет за собой 

создание новых рабочих мест, особенно в регионах, где наблюдается трудности в области занятости населения, 

способствует развитию экономики регионов, не располагающих значительным промышленным потенциалом, что 

положительно влияет на социально-экономическую ситуацию.  

Кроме того, рекреационный туризм способствует повышению социально-культурного уровня населения. 

В Египте, Италии, Испании, Турции, Таиланде и ряде других стран рекреационный туризм вносит значительный 

вклад в платежный баланс страны, обеспечивает сотни тысяч рабочих мест. Темпы роста новых рабочих мест в 

сфере рекреационного туризма, значительно опережают аналогичные показатели в других секторах экономики.  

Таким образом, можно сделать вывод, что развитие рекреационного туризма «подтягиванию» экономики 

регионов до уровня развитых, способствует появлению новых рабочих мест, предотвращает отток трудовых 

ресурсов и, в конечном счете, способствует снижению социального напряжения в регионе. 
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 «Султан Улугбек, потомок хана Тимура, был царём, подобного которому мир ещё не знал. Все его 

сородичи ушли в небытие. Кто о них вспоминает в наше время? Но он, Улугбек, протянул руку наукам и добился 

многого. Перед его глазами небо стало близким и опустилось ниже. До конца света люди всех времён будут 

списывать законы и правила с его законов»  

                                                                                                           Алишер Навои 

Создателем одного из любопытнейших исторических памятников Самарканда, уникального сооружения – 

средневековой обсерватории, который очень интересует туристов, является Мухаммад Тарагай, более известный 

как Улугбек ( «Улуг» - великий, «бек» - правитель).  

Развитие астрономии на Среднем Востоке связано со становлением Арабского Халифата в VII - VIII вв. 

Сначала астрономия была чисто утилитарной наукой - строительство многочисленных мечетей требовало 

определения «киблы» - направления на Мекку, куда мусульмане направляли свои взоры во время молитвы. 

Введение новой эры «хиджры», исчисляемой со дня перехода пророка Магомета из Мекки в Медину (16 июля 

622 г.), повлекло за собой необходимость создания нового календаря с датами мусульманских обрядов. 

Однако бурное развитие и расширение государств требовало всё более глубоких знаний математики и 

астрономии, вследствие чего начали создаваться астрономические обсерватории, в которых работали 

квалифицированные астрономы и математики, и уже в IX-XI вв. уровень астрономических исследований на 

Среднем Востоке достиг больших высот. Именно здесь творили выдающиеся энциклопедисты: Мухаммед бин-

Муса ал-Хорезми (Алгоритми) (780-850 гг.) в Багдадской обсерватории, ал-Фергани (Альфраганус), Абу-Райхан 

ал-Бируни (973-1048 гг.), Абу-Али ибн-Сино (980-1037 гг.), ас-Суфи, Омар Хайям (1040-1123 гг.) в Исфаганской 

обсерватории и Насир-ад-дин Туси (1201-1274 гг.) в Мерагской обсерватории. 

На этом прочном фундаменте и возникла в начале XV века самаркандская астрономическая школа, 

идейным и научным вдохновителем которой был Улугбек. Судьба предназначала ему участь наследника 

престола великой империи, а природный талант, ум и целеустремлённость открыли путь к научному подвигу. 

Главным детищем Улугбека, а может быть и главной целью его жизни, стала обсерватория, которая была 

построена в 1428-1429 годах (832 год хиджры) на скалистом холме у подножия возвышенности Кухак 

(современный Чупан-Ата) на берегу арыка Обирахмат и представляла собой, по словам Бабура, трёхэтажное 

здание, покрытое прекрасными изразцами.  

«У подошвы Кухака Мирза Улугбек воздвиг огромной высоты трехэтажное здание обсерватории для 

составления астрономических таблиц»,- писал ЗахиреддинБабур. 

Ещё до начала строительства для астрономических наблюдений были созданы астролябия с диаметром в 

один газ (равный 62 см) и звездный глобус. На них были нанесены 1022 звезды, положения которых, после учета 

прецессии, были взяты из «ЗиджаИльхани»Насир ад-Дина ат-Туси. 

На стене своего дворца Улугбек установил солнечные часы. Эта работа представляла определенную 

трудность из-за того, что стена не была строго ориентирована в меридиане. Но с задачей астрономы справились 

успешно.Далее начались работы по возведению самого здания обсерватории. Вот как это описывает 

муалянаГияз-ад-Дин Джамшидал-Каши, которого историк конца XV века Мирхонд называет «господин 

вместилище наук»:  

«Была выровнена поверхность земли с целью определения линий меридиана на том месте, где шло 

строительство обсерватории. К этому делу были привлечены самые лучшие каменщики, после чего земля стала 

ровной. Мы направились туда с целью нахождения меридиана. Прежде всего, захотели проверить, является ли 

поверхность земли ровной. Его Величество, убежище государства, да увековечит Аллах его состояние и 

государство, вся аристократия и вельможи, ученые мужи и деятели науки собрались вокруг инструмента 

каменщиков, приготовленного ими для выравнивания поверхности земли. Специально для обсерватории 

соорудили треугольник, каждая сторона которого равнялась четырем газам Хошимийа». 

Это означает, что был создан ватерпассо стороной, равной 2 м66 см. Возможно, этим инструментом, 

помимо фундамента здания, контролировалась горизонтальная поверхность крыши. Она стала основой другого 

не менее важного инструмента - двойного азимутального квадранта. 

Двойной азимутальный квадрант фактически впервые был построен в обсерватории Улугбека взамен 

армиллярной сферы, которая наряду с астролябией, была наиболее употребительным инструментом астрологов 

и астрономов вплоть до XVI в. Изобретение армиллярной сферы приписывается Фалесу или Анаксимандру. 

Девор пишет, что армиллярная сфера была изобретена Эратосфеном, который с её помощью определил размер 

Земли, угол наклона эклиптики к небесному экватору и широту города Александрия. 

Исследования Г. Д. Джалалова и Т. Н. Кары-Ниязова, проведённые в сороковых ХХ-го века доказывают, 

что инструмент представлял собой не квадрант, а секстант. В своей фундаментальной работе «Астрономическая 

школа Улугбека» академик Т. Н. Кары-Ниязов утверждает, что «...задача главного инструмента Улугбека 

состояла в определении основных постоянных астрономии: наклонения эклиптики к экватору, точки весеннего 

равноденствия, длины тропического года..., что этот инструмент был построен главным образом для солнечных 

наблюдений вообще, Луны и планет в частности. Для подобных наблюдений совершенно достаточно дуги в 60o». 

Среди уникальных сооружений обсерватории Улугбека имелся меридианный инструмент с радиусом 

более 40 м.  

Инструмент установлен в вырубленной в скале траншее шириной около 2 м и глубиной 11 м. Часть его 

возвышалась над поверхностью земли. Он состоял из двух параллельных каменных дуг, облицованных 

http://slovari.yandex.ru/art.xml?art=brokminor/9/9061.html&encpage=brokminor&mrkp=http%3A//hghltd.yandex.com/yandbtm%3Furl%3Dhttp%253A//encycl.yandex.ru/texts/brokminor/9/9061.html%26text%3D%25E2%25E0%25F2%25E5%25F0%25EF%25E0%25F1%26reqtext%3D%25E2%25E0%25
http://slovari.yandex.ru/art.xml?art=bse/00004/34600.htm&encpage=bse&mrkp=http%3A//hghltd.yandex.com/yandbtm%3Furl%3Dhttp%253A//encycl.yandex.ru/texts/bse/00004/34600.htm%26text%3D%25E0%25F0%25EC%25E8%25EB%25EB%25FF%25F0%25ED%25E0%25FF%2B%25F1%25F4%25E5%25
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мраморными плитами соответствующей кривизны. Употреблялся для определения астрономических постоянных 

и координат Солнца, Луны и планет в моменты прохождения их через меридиан. Звёзды наблюдались 

инструментами (не сохранились) меньших размеров.  

Научный труд Улугбека «Новые гураганские астрономические таблицы» явился выдающимся вкладом 

в сокровищницу мировой астрономической науки. «Все, что наблюдение и опыт узнали относительно движения 

планет, сдано на хранение этой книге»,- писал сам Улугбек. И действительно, в труде обобщены основы 

астрономических исследований, проводившихся в течение многих веков учёными Востока. В труде даётся 

«объяснение того, что понимается под эрами, годами, месяцами и их подразделениями», приводятся 

многочисленные астрономические таблицы и данные, излагаются основные вопросы методики астрономических 

наблюдений и вычислений, применявшиеся в то время, раскрываются способы определения высоты звёзд, 

меридианной линии, долгот и широт, а также расстояний между звёздами и планетами. Таким образом, вот сколь 

велико значение многолетних кропотливых научных исследований самаркандских астрономов XIII века. 

Результаты их научных достижений оказали огромное влияние на развитие науки на Западе и Востоке, в том 

числе на развитие науки в Индии и Китае. 

Природа щедро наделила Улугбека талантом ученого: острый глаз, великолепная память, широчайшая 

эрудиция, приверженность идее и целеустремленность в ее осуществлении. Созданная им астрономическая 

школа по праву считается золотым веком средневековой астрономии.  

Литература: 

1. Турсунов О.С. Астрономические инструменты в обсерватории  

2. Улугбека. – //«Природа», №2, Ташкент, 2002 г. 

3. www.samuzinfo.net 

4. www.tripadvisor.ru  

5. www.centralasia-travel.com 

 

 
 

 

 

Ахмедова Шарофат Юнусовна, Мадреймова Насиба Ибайдуллаевна 

 (Ўзбекистон Давлат санъат музейи   илмий ҳодимлари)   

 

Annotation:  This article is devoted to the developing of the museums tourism 

industry, harmony of the museum and tourism, our historical and cultural heritage, 

decrees of the President for developing Uzbek tourism and activity of State art museum 

of Uzbekistan. 

Key words: museum, tourism 

industry, cultural heritage, 

historical monuments, art. 

 

Ўзбекистонда мустақилликнинг дастлабки кунлариданоқ туризм хизматлари замонавий хизмат турлари 

сифатида талқин қилиниб, унга эътибор давлат сиёсати даражасига кўтарилди. 

Ўзбекистон тарихий ва маданий ёдгорликларга бой мамлакатдир.  Юртимизда жаҳон маданияти 

хазинасига кирувчи кўплаб архитектура ёдгорликлари мавжуд, жумладан Хива, Бухоро ва Шаҳрисабз ва 

Самарқанднинг тарихий ёдгорликлари ЮНЕСКО “Жаҳон мероси” рўйхатига киритилишининг асосий мақсади бу 

ўз ҳудудида машҳур бўлган объектларни дунёга танитиш ва уларни ҳимоя қилишдан иборат1.  

Бугунги кунда ҳам туризм соҳасида бир қатор ишлар амалга оширилмоқда. Жумладан, Ўзбекистон 

Республикаси Президентининг “Ўзбекистон Республикасининг туризм соҳасини жадал ривожлантиришни 

таъминлаш чора-тадбирлари тўғрисида” 2016 йил 2 декабрдаги ПФ–4861-сонли Фармон ҳамда “Ўзбекистон 

Республикаси туризмни ривожлантириш давлат қўмитаси фаолияти ташкил этиш тўғрисида”ги 2016 йил 2 

декабрда ПҚ-2666-сонли қарори, Ўзбекистон Республикаси Президентининг              “2018-2019 йилларда туризм 

соҳасини ривожлантириш бўйича биринчи навбатдаги чора-тадбирлар тўғрисида” 2017 йил 16 августдаги ПҚ-

3217-сонли Қарори, “Ўзбекистон Республикаси туризм салоҳиятини ривожлантириш учун қулай шароитлар 

яратиш бўйича қўшимча ташкилий чора-тадбирлар тўғрисида” 2018 йил 3 февралдаги ПФ-5326-сонли Фармони, 

ички туризмни жадал ривожлантириш, фуқароларни мамлакатимизнинг маданий – тарихий мероси ҳамда табиий 

бойликлари билан таништириш мақсадида “Ички туризмни жадал ривожлантиришни таъминлаш чора-

тадбирлари тўғрисда” 2018 йил 7 февралдаги ПҚ-3514-сонли қарорлари тасдиқланиб, Республиканинг туризм 

салоҳиятини, соҳага инновацион ғоя ва технологияларни жорий этиш, шунингдек мамлакатнинг бой табиий, 

маданий ва тарихий меросининг мавжуд ресурслари ва имкониятларидан ҳар томонлама фойдаланиш ҳисобига 

ривожлантириш учун янада қулай шароитлар яратилмоқда.  

Ҳозирги кунда Ўзбекистонда туризмнинг бир неча турлари мавжуд бўлиб, маданий меросимиз билан 

боғлиқ бўлган музейлар туризм индустриясини ривожлантиришдаги муҳим соҳалардан бири ҳисобланади.  

Бугун мамлакатимизда халқимизнинг тарихий, илмий ва маданий мероси, маънавий қадриятларини 

ўзида асраб келаётган 130 га яқин музей фаолият кўрсатмоқда. Музейлар Ватанимизнинг ривожланиш тарихи, 

                                                           
1 [И.С. Тухлиев, З.И.Усманова, Ф.Т.Бабаев. 2016, 144]  

ЎЗБЕКИСТОНДАГИ   МУЗЕЙЛАРДАН   ТУРИЗМ   СОҲАСИДА  

ФОЙДАЛАНИШ   ЙЎЛЛАРИ 
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3-SECTION: 

санъати, маданияти, ижтимоий-маданий соҳаларда эришган ютуқлари ҳақида ҳикоя қилувчи ўзига хос кўзгудир. 

Мамлакатимизда бу борада мустаҳкам ҳуқуқий асос яратилгани, жумладан, Ўзбекистон Республикасининг 

“Музейлар тўғрисида”ги қонуни музейлар фаолиятини қўллаб-қувватлаш ва такомиллаштириш, уларда 

сақланаётган ноёб экспонатларни асраб-авайлаш, ўрганиш ва тарғиб этишга хизмат қилмоқда. Ёш авлодни 

ватанпарварлик, ҳалқимиз тарихи  ва буюк аждодлармиз мероси билан фаҳрланиш руҳида тарбиялашга 

кўмаклашиш музейларнинг муҳим вазифаларидандир. Бу борада, табиийки, маънавий мерос, маданий бойликлар, 

кўҳна тарихий ёдгорликлар энг муҳим  омиллардан бири бўлиб хизмат қилади. Бу борада Ўрта Осиёда илк бор 

ташкил этилган бадиий музей ҳисобланган Ўзбекистон Давлат санъат музейи ҳам алоҳида ўрин эгаллайди. Музей 

1918 йилда Тошкент шаҳрида Халқ университети музейи сифатида асос солинган.           1935 йилдан музей 

Ўзбекистон санъат музейи деб атала бошланди.  

Ўзбекистон давлат санъат музейининг хилма – хил коллекциялари асосини Ўзбекистон санъати ташкил 

этиб, Ўзбекистон халқ амалий ва тасвирий санъати, Рус ва Ғарбий Европа санъати, Хорижий Шарқ халқлари 

санъати бўлимлари бўйича санъат асарлари сақланиб келинади.   

Музейнинг энг катта тўпламларидан бири Ўзбекистон тасвирий санъат асарларининг коллекциясидир. 

Коллекция миллий бадиий маданиятнинг шу тури тарихини тўла-тўкис ифодалаб туради. 

Музей фонди ҳамиша тўлдирилиб турилмоқда. Шунингдек, музей экспонатлари вақти-вақти билан 

экспозицияга қўйилади. Музей залларида музей захирасида сақланаётган қадимий санъат турларига оид бўлган 

тасвирий ва амалий санъат экспонатлари намойишга қўйилган. Музейда турли давлатларнинг санъат 

кўргазмалари ташкил қилинган. Бу эса бой ва қизиқарли музей тўпламлари билан гўзаллик, санъат шайдоларини 

яқиндан таништириш имконини беради.  

Бугунги кунда Ўзбекистон Давлат санъат музейи дунёнинг кўплаб музейлари билан билан турли 

кўргазмалар ташкил этиб келмоқда. Жумладан,          2017 йилда Москва замонавий санъат музейи билан 

ҳамкорликда Андрей Есионовнинг шахсий кўргазмаси ҳамда Италиянинг йирик MACPI тўқимачилик 

компаниясининг “Мода ҳафталиги” музейда ташкил этилди. 2019 йилда апрел ойида Қозоғистон 

Республикасининг Миллий музейи билан ҳамкорликда “Буюк дашт: тарих ва маданият” номли кўргазмаси 

ташкил этилди.  

Музейда сақланаётган қадимий қўлёзмалар, турли даврларга оид тарихий ашёлар, хайкалтарошлик, 

амалий ва тасвирий санъат намуналарини кўришга, ўрганишга чет эллик сайёҳлар ўртасида ҳам қизиқиш жуда  

каттадир.  

Музейда маркетинг ва туризм бўлими томонидан 2018-2019 йиллар мобайнида 100 дан ортиқ туристик 

фирмалар билан шартномалар тузилиб, музейга чет эл санъат ихлосмандларини жалб қилиб келмоқда. Музей 

мамлакатимиздаги энг сергавжум масканлардан бири бўлиб, йилига                   200 мингдан зиёд санъат 

ихлосмандлари ташриф буюришади.  

Музей ва туризмнинг уйғунлиги сайёҳларга маънавий озука бериш билан биргаликда, тарихий ва 

маданий меросимиз билан яқиндан танишишга имкон яратади. Ўзбекистонда бу турдаги туризмни йўлга қўйиш 

учун нафақат чет давлатлар билан балки республикамизнинг барча муассасалари билан шартномалар тузиб, 

қизиқарли тадбирлар ташкил этиб сайёҳларни жалб қилиш мумкин. 

Мамлакатга келувчи чет эллик сайёҳлар фойдаланишлари учун йўл кўрсаткичларини чет тилларда  рус, 

инглиз,  француз ва немис тилларида чиқариш лозим. Диққатга сазовор жойлар тўғрисидаги маълумотлар ёнида 

шу тилларда ёзма ёки овоз тасвиридаги тушунтиришлар берилиши  туризм ривожида муҳимдир. Шаҳарларда 

туристик ахборотлар марказини вужудга келтириш, диққатга сазовор жойларни реклама қилиш муҳим аҳамиятга 

эгадир.  

Халқаро туризм соҳасида профессионал кадрлар тайёрлаш тизимни ташкил этиш ҳамда илмий – 

тадқиқот ишлари ва ижодий ишларни олиб бориш бўйича Ресрубликанинг ташаббусларини амалий рўёбга 

чиқариш мақсадида 2018 йил 28 июнда Ўзбекистон Республикаси президентининг қарорига мувофиқ 

Самарқандда “Ипак йўли халқаро туризм университети” ҳамда 2019 йил Тошкентдаги Камолиддин Беҳзод 

номидаги Миллий рассомлик ва дизайн институтида “Маркетинг ва туризм” йўналиши ташкил этилди.  

Хулоса ўрнида шуларни таъкидлаш жоизки, юртимизда туристик салоҳияти етарли даражада бой. Бу 

соҳага берилаётган эътибор унинг ривожланишида муҳим ўрин тутади. Лекин шуни ҳеч ҳам унутмаслигимиз 

керакки, юксалиш, ўсиш бор жойда камчилик албатта бўлади. Мана шу камчиликлар туфайли соҳа яна ҳам 

олдинга интилиб ривожланишга ҳаракат қилади.  
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Nous savons que chaque langue a ses particularités, mais pas seulement les langues, les dialectes aussi ont leurs 

particularités. Ici, nous allons parler sur les differences entre le français au Quebec et en France.   

Certains affixes se retrouvent plus fréquemment au Québec qu’en France. Par exemple, le suffixe « -eux », un 

nominalisateur qui apporte souvent un certain sens péjoratif : « téter → téteux » ; « niaiser → niaiseux » ; « obstiner → 

ostineux » ; « pot → poteux ». Il en va de même pour le suffixe -age (action de…) : niaiser → niaisage. 

Genre : Il y a à l'orale certains usages qui ne sont d'ailleurs pas propres au français populaire du Québec. Par 

exemple, certains mots ont un genre différent (ex.: « une job », au Québec, et « un job » en France). 

Négation : La particule ne qui marque le négatif avec pas en français standard est effacée dans tous les contextes. 

Exemple : « Il ne faut pas faire ça » devient soit « Y faut pas faire ça », ou bien simplement « faut pas faire ça »). C'est 

également le cas en français standard parlé. 

Verbes : Il y a quelques différences dans la structure verbale. Pour le verbe « s’asseoir », la conjugaison en « oi » 

est bien plus fréquente au Québec que « ie » ou « ey » (« je m’assois » au lieu de « je m’assieds », « assoyez-vous » au 

lieu de « asseyez-vous »), il peut parfois être conjugué comme un verbe du deuxième groupe avec l'infinitif « s'assir ». 

D’autre part, le verbe « haïr » est usuellement conjugué en « j’haïs » /ʒai/ (le verbe a deux syllabes) plutôt que « je hais » 

/ʒəɛ/ (avec une seule syllabe). 

Impératif: « Donne-moé lé » au lieu de « Donne le moi »; « Fais-toi z'en pas » au lieu de « (ne) t’en fais pas ». 

Sauf dans le registre soutenu, le verbe « être » à la première personne du singulier se rend par la contraction chu (qui 

rappelle le chui — je + suis — utilisé dans le langage parlé du français métropolitain) ; suivi d’un mot commençant par 

une voyelle, il cause une liaison en t : « Ch’t’un gars patient », « Ch’t’arrivé ». Un t est également souvent inséré après la 

seconde personne du singulier : « T’é t’un gars patient » ou encore, personnalisé d’un toi (familièrement, toé) à la fin : 

« T'é t’un gars patient, toé ». Ce que l'orthographe rend comme es (2e personne) et est (3e prsonne) se prononce é [e], sauf 

dans la contraction de elle est qui se prononce è [ɛ]: È folle « Elle est folle ». Le pronom « nous » n’est utilisé comme 

sujet qu'à l'écrit; c’est « on » qui est utilisé. Ainsi, « Nous allons souper » se dit « On va souper », « Qu’allons-nous faire 

ce soir? » devient « Qu’est-ce qu’on fait à soir? » ou alors « On fait quoi à soir? ». C’est un héritage du français populaire 

de Paris historique. 

Le verbe aller à la première personne du singulier est vas au lieu de vais. De plus, (moé) je vas + verbe (futur) 

est le plus souvent contracté en m’as, comme dans M’as t’tuer. Le futur simple en « -rai, -ras, -ra » est absent de la langue 

parlée, étant remplacé par le futur proche, c’est-à-dire le verbe aller et l’infinitif (« Demain, m'as aller magasiner »), sauf 

au négatif où on utilise normalement le futur simple en « -ra pas » (« Demain, y viendra pas travailler », mais « M'as pas 

manger ta soupe à ta place »). 

         Le français québécois permet de remplacer une subordonnée conditionnelle en « si » par une construction à 

l’infinitif : « Avoir de l’argent, je t’en donnerais » pour « si j’avais de l’argent, je t’en donnerais. » 

Les pronoms ainsi que certaines conjugaisons rappellent le picard : 

Être : Français standard : Je suis, tu es, il est, elle est, nous sommes, vous êtes, ils sont. 

 Québécois oral : Chu  (cht' devant voyelle), t'es, yé, al'est ou è (prononcé [ɛ]), on est (prononcé [õne] ou 

[ɲe]), vous êtes, y sont. 

Avoir : Français standard : J'ai, tu as, il a, elle a, nous avons, vous avez, ils ont. 

 Québécois oral : J'ai, t'as, ya, al'a ou à (prononcé [a] ou [aː]), on a, vous avez, y'ont. 

Particule interrogative « -tu » : La particule « -tu » est utilisée quand on pose une question directe (dont la 

réponse ne peut être qu'oui ou non) à quelqu’un. Le « -tu » tient alors le rôle d’un adverbe d’interrogation ou 

d’exclamation. Ce « -tu » est dérivé du « -ti », particule interrogative du langage populaire en France tirée du « (-)t » de 

la 3e personne verbale accolé au pronom « il » comme dans « Y en a-t-il d’autres ? » ou « Faut-il être fou ? », perdant 

graduellement le « l » comme dans « C’est-y pas possible » et se mettant dans des phrases qui ne nécessitent pas de 

pronom indirect « il y a ». Par conséquent, cette particule « -tu » (considérée comme particule à part entière et non 

comme pronom personnel dans ce contexte) transforme en interrogation ou exclamation une phrase qui sans elle serait 

simplement une affirmation. 

 « C'est loin, ça. » → « C’est-tu pas assez loin, ça? » 

 « Est-ce que j'ai l'air fatigué. » → « J’ai-tu l’air fatigué? » 

 « Y en a-t-il d'autres. » → « Y’en a-tu d’autres? » 

 « Faut être imbécile pas à peu près. » → « Faut-tu pas être cave pis pas à peu près! » 

 « C'est pas possible, ce qui arrive là. » → « C’est-tu pas possible, ce qui arrive là! » 

 « Tu vas bien ? » → « Tu vas-tu bien? » 

 « Ça va ? » → « Ça va-tu? » 

 « Cela n'a pas d'allure. » → « Ç'a-tu pas d'allure! » 

LES DIFFERENCES ENTRE LE FRANÇAIS AU QUEBEC ET EN FRANCE 

 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Affixe
http://fr.wikipedia.org/wiki/Affixe
http://fr.wikipedia.org/wiki/Nature_%28grammaire%29#Nominalisation
http://fr.wikipedia.org/wiki/Verbe
http://fr.wikipedia.org/wiki/Syllabe
http://fr.wikipedia.org/wiki/Picard
http://fr.wikipedia.org/wiki/Adverbe


 

211 
 

Development of linguistic and socio-cultural skills of tourism professionals 
 

3-SECTION: 

La particule « pis » : préposition, conjonction, interjection 

Dans la langue parlée, le « pis » (dérivé de « puis ») remplace généralement le « et ». 

 « J'm'en vas à Montréal avec Martin pis Julie. » 

 « On est allé faire un tour pis boire un verre. » 

 « Pis, ça cé tu bien passé à job? » 

 « Pis, comment ça se passe entre toi pis elle? » 
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Tourism is widelu reconstructed area nowadays in Uzbekistan. On December 2 nd 2016 the Prezident of 

Uzbekistan Shavkat Mirziyoyev signed act on deeply developing activities of tourism in Uzbekistan, because of 

goverement politics is in a new stage in this sphere. That is why the Goverement pay more attention to tourism and its 

main tasks to do now and in future. Uzbekistan is a country with potential for an expanded tourism industry. Many of its 

Central Asian cities were main points of trade on tha Silk Road, linking Eastern and Western civilizations. Tourism and 

Travel are relatively new industries that have developed in our country for the last 2 years. Tourism brings substantial 

economic gain to developing countries influxing foreign currency and providing jobs. 

 Tourism is the world`s second largest industry, employing more people than the oil industry and the world`s 

most popular economic activity. Billions of the world`s travel dollars go to the tourist`s sector from industrialized nations 

which provide the most percentage of tourists. Obviously, Uzbekistan has got long-term benefits for creating and 

developing tourism: historical heritage, indigenous culture, specific traditions and custosms, unusual from Europe 

wildlife and nature. Creating and developing tourism in the area it`s essential that we offer options for alternatives to the 

usual tourist`s hotspots and focus on active outdoor activities and wilderness experiences-trekking and backpacking, 

mountaineering and climbing horseback hunting and camelbafck journeys across the deserts. Uzbekistan`s deserts and 

mountains offer a challenge for the adventurous traveler who seeks unique scenery and wildlife-many species of reptiles, 

lizards. Today the museums of Uzbekistan store over two million artifacts, evidence of the unique historical, cultural and 

spiritual life of the Central Asian peoples that have lived in the region. Uzbekistan attracts tourists with its historical, 

archeological, architectural and natural treasures. Visit the country because of their interest in the architectural and 

historical sites of Uzbekistan. Cultural Tourism is the only major product Uzbekistan is providing to visitors since its 

independence. Samarkand, Bukhara and Khiva are hot spots of tourism. Tourist activities in Uzbekistan range from 

outdoor activities, such as rock-climbing, to exploration of its rich archeological and religious history. In 2005, 240,000 

tourists from 117 countries visited Uzbekistan. The industry earned US$30 million (90.9% of forecast). Overall, the 

tourism sector served 621,700 people and rendered services for 40.6 billion soums (73.1% of forecast). The industry 

earned 598.4 million soums. Each autumn, the Uzbek travel industry holds an International Tourism Fair. Uzbekistan is 

located on the Great Silk Road and many neighboring countries promote their countries based on their location along the 

Great Silk Road. Uzbekistan is becoming one of the interesting tourist destinations. According to many tourist agencies 

the number of tourists willing to visit Central Asia and other eastern countries has significantly increased in recent years. 

Central Asia states linked with the so-called Central Tourist Road including at least 20 countries between Japan up to 

Europe. The Republic of Uzbekistan is an important link on this Road as it was once one of the main points of the ancient 

Silk Road. The World Tourism Organization`s Silk Road office was opened in 2004 in Samarkand. This office was 

commissioned to coordinate the efforts of international organizations and national tourism offices of countries located on 

the Silk Road. Climate and natural advantages of Uzbekistan is more admirable for tourists. Mountaineering, hiking and 

rock-climbing also very interesting to them. Architectural and historical sights are open to visit for every traveler. The 

world heritage of UNESCO under the name “Samarkand is an intersection of world culture”. Though Tashkent is often 

overlooked in the search for the Silk Road oasis towns of Samarkand, Bukhara and Khiva, for the traveler there is much 

besides this to be seen. Today one can visit such sights as Mausoleum of Sheikh Zaynudin Bobo and the Sheihantaur or 

Mausoleum of Zangiata. Tourism in Khorezm Province and Karakalpakstan are the most cultural and ethnographic 

polential. One of them is the Savitsky Museum in the town of Nukus, which houses a collection of works of works of 

avant-gardism. The museum also has regional collection. A number of “ecological tours” are organized to the ship 

cemetery located in Muynak area along what has once been the coastline of the Aral Sea. Wildlife areas in the desert and 
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other attractions on nomadic ways are in Uzbekistan to. Religious tourism is widely increased nowadays. A large number 

of tourists have been visiting Uzbekistan because of their religious-based interest. There are more than 160 Muslim relics 

located in Uzbekistan. That is say the Prezident Shavkat Mirziyoev sujested to write down a book about “Etti pir”- about 

7 religious places of interest in Bukhara region. Dental Tourism is also everywhere during republic. Gastronomic 

Tourism is Uzbek cuisine-perhaps most known national and developed aspect of the Uzbekistan culture and Uzbekistan 

people. The country has a long history of winemaking and wine culture. Wine tourism is famous for tourists too. Most 

travel involves entering and leaving Uzbekistan through Tashkent, the capital city of Uzbekistan. The city is serviced by 

an international airport, a domestic airport, two Vokzals (railway stations), and numerous bus stations. There are many 

conditions for foreigners to visit Uzbekistan without visa. Uzbekistan create more and more challenges for the 

adventurous travelers who seek unique scenery and wildlife and prefer extreme outdoor activities as well as for the 

intellectual travelers who are specialized in ancient history and want to explore cultural values. You are welcome to 

sunny Uzbekistan! May be alway be sunshine everywhere in the world. We are glad to see you here again! 
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Bugungi kunda yurtimiz  jadal suratlar bilan rivojlanib,dunyo me’morchilik talablariga to’la mos keladigan 

yangidan-yangi binolar, shaharlar,qishloqlar bunyod etilmoqda.Nafaqat arxitektura va qurulish sohasi balki qolgan barcha 

sohalar ham rivoj topish qatorida, turizm sohasida ham ko’plab  yangiliklar Prezident farmonlari,rejalar amaliyotga tadbiq 

qilinmoqda. 

Hozirgi kunda turistlar oqimining O’zbekistonga kelishi sezilarli darajada ko’payganligiga sabab qilib ularga 

ko’rsatilayotgan ko’plab imtiyozlarni berilayotganini ko’rsatish mumkin.Aynan shuning uchun 2017-yilga nisbatan 2018-

yilda bu soha ancha rivojtopdi.2016-yilda kelgan turistlar soni 2.07 mln odamni tashkil qilgan bo’lsa, 2017-yilda esa 2.7 

mln dan ortdi.Lekin shu ko’rsatkich ham boshqa davlatlarning turizm salohiyatidan ancha ortda qolayotgan edik.Shu 

sababdan Prezidentmiz Shavkat Mirziyoyev bu sohani rivojlantirish masalalariga oid ko’plab yig’ilishlar o’tkazib 

bormoqda.2018-yilda 22-fevral kuni   Prezidentimiz turizm sohasi istiqbollariga bag’ishlangan anjuman o’tkazdi. 

Mamlakatda turizimni rivojlantirishga  yo’naltirilgan 11ta hujjat, Vazirlar Mahkamasi tomonidan esa 25 ta normativ 

huquqiy hujjatlari imzolandi. Prezidentmizning 2018 –yil 6-fevraldagi PQ-3510-sonli qarori yoki 2018-yil 24-maydagi 

PF-5447-sonli farmonlarini ko’rsatishimiz mumkin.Shuningdek, elektron viza tizimni belgilangan muddatda to’liq ishga 

tushirish va turistlar mamlakatga kelganda ularga yashash joylarini ro’yxatga olish,ularni muhofaza qiluvchi idoralarni 

yanada rivojlantirish yani yangi zamonaviy mehmonxonalar,ommaviy ovqatlanish  joylari,transportlarni ko’paytirish 

ko’zda tutilgan. 

Prezidentmiz Shavkat Mirziyoyev ta’kidlaganidek, ‘’Turist sayohat qilishi,ichki ishlar idoralarida sarson 

bo’lmasligi kerak.Agar biz turizm hisobiga ish o’rinlari ochamiz desak,turistga shart qo’yish emas, balki sharoit 

yaratishimiz zarur’’. 

Bundan tashqari sayohatga oid turli qiziqarli ko’rsatuvlar namoyish etib beruvchi xalqaro telekanal tashkil etish 

vazifasi ham yuklandi.Prezidentimiz turistlarga sharoitlardan tashqari,ko’plab gitlar va kadrlar yetishmovchiligi haqida 

ham alohida aytib o’tdi. Ko’plab islohotlaridan so’ng 2018-yilning oxiriga kelib yurtimizga tashrif buyurgan turistlar soni 

5346219 nafar sayyohlarni tashkil qildi.Bu sayyohlarni ko’pchiligi MDH mamlakatlaridan kelganlarni tashkil 

qiladi.Va’da qilinganidek, 2018-yilning 15 iyulida elektron kirish vizalari rasmiylashirish va berish tizimi ishlay 

boshladi.Prezidentmizning 2018-yil 3 fevraldagi ‘’O’zbekiston Respublikasi turizm salohiyatini rivojlantirish uchun 

qulay sharoitlar yaratish bo’yicha qo’shimcha tashkiliy chora-tadbirlar to’g’risida’’ gi 5326 sonli farmonida internet 

tarmog’ida simsiz bepul ulanish hududlarini tashkil qiluvchi xo’jalik yurituvchi sub`ektlarga imtiyozlar berildi.Yaratilgan 

imtiyozlarnatijasida Wi-Fi zonalari soni 38 tadan 230 taga oshdi. O’zbekiston Prezidenti Shavkat Mirziyoyev 2019 -

yilning 5- yanvar kuni Turizmni tezkor rivojlanishiga oid chora-tadbirlar rejasi to’g’risidagi farmonni hamda tegishli 

qarorlarni imzoladi.Unga muvofiq viza tizimini yanada rivojlantirishga oid qarorlar qabulqilindi.Birgina misol, 45 

davlatga 30 kunlik muddatga vizasiz rejim joriy qilindi.Qolgan yillarni qo’shadigan bo’lsak,bunday davlatlar soni hozirgi 

kunda 76 taga yetkazildi.Agar Prezidentimizning berilgan qarorlari va farmonlari to’liq tadbiq qilinsa,yilning oxiriga 

borib, 10 mln dan oshirish mumkin bo’ladi. 
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          Darhaqiqat xozirgi kunda turizimni rivojlantirishda xorijiy tillarning o’rganishlik  juda ulkan ahamiyat kasb etishi 

bilan birga,xozirgi kunda biz yanada ko’proq xorijiy tillarni mukammal darajada o’rganishimiz va o’rgatishimiz kerak 

bo’ladi.Chunki yurtimizda xorijiy tillarni bir nechtasini biladigan insonlar soni ozchilikni tashkil qiladi, shuning uchun 

biz ko’proq o’zimiznimadaniy meroslarimiz talqinida o’rgatishimiz lozim, deb o’ylayman.Bu orqali bizning 

madaniyatimiz,urf-odatlarmizni va qadimiy qarib 4 ming yilik mashhur madaniy merosimizni chet tillarda ham 

ko’rishimiz mumkin bo’ladi.Jumladan, milliy taomlarmizni olsak, ularning tayyorlanishi va qay darajada jozibador,shirin 

va sog’liq uchun foydali ekanligini ko’plab tillarda aks ettira olsak maqsadga muvofiq bo’ladi.Bundan tashqari,ko’plab 

xorijiy mamlakatlarda jahon tillarni bilmaydigan sayohatchilar ham ko’p, agar biz 2-3 tilda emas 10 lab tilarda gaplasha 

olsak, chet eldan keladigan turistlarni juda ham qiziqtira olgan bo’lardik.Buning uchun ko’proq harakat qilishimiz lozim 

bo’ladi.Hattoki oddiygina mehmonxona hodimlari yoki bo’lmasam mashina haydovchilarni ham bir yoki ikkita xorijiy 

tilni bilishligi juda qo’l kelgan bo’lar edi.Buning uchun biz ko’plab yo’lovchi tashuvchi tashkilotlariga yoki 

mehmonxonalardagi barcha ishchilarga va shunga o’xshash ko’plab tashkilotlariga murojat qilishimiz kerak. Bu yerda 

ishlovchi hodimlariga haftada ikki kun bo’lsa ham xorijiy tillarda darslarni o’tilishini yo’lga qo’ya olsak va buni ayniqsa 

turistlar ko’p tashrif buyuradigan shaharlar Andijon, Samarqand,Buxoro, Xiva,Toshkent shaharlarida yo’lga qo’yish 

judayam zarur, deb o’ylayman.Bundan tashqari yana boshqa davlatlarda Vatanimizning qadimiy urf-

odatlarini,madanyatini,me’moriy obidalarimizga oid ko’proq video ro’liklarni, reklamalarni va yurtmizdagi barcha 

me’moriy inshootlarimizning suratlarini albom qilib,ularni barcha mamlakatlarda va internet tarmoqlarida tarqatish orqali 

turistlarning qiziqishlarini oshirishimiz zarurdur. 

Agar yuqorida takidlangan takliflarni yo’lga qo’ya olsak turistlarning kelishi ikki barobar emas, o’n barobarga 

oshirishimiz aniq.Buning natijasida ko’plab ishchi o’rinlar yaratiladi va moliyaviy tomondan  eng serdaromad 

tarmoqlarga aylanishi bilan birga bizning oddiygina ishchi hodimlarimiz xorijiy tillarni o’rganishga bo’lgan qiziqishlari 

ham ortib boraveradi. Natijada davlatimizning iqtisodiy ko’rsatkichlari yuqori darajalarga chiqa oladi. 

Adabiyotlar: 
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Aliyeva Gulzoda  Tulqinovna 

(SamDCHTI  o’qituvchisi) 

 

Dunyo mamlakatlari orasida Fransiya eng go`zal mamlakatlardan biri ekanligi bugungi kunda hech kimga sir 

emas. Go`zal tabiati, boy tarixiga ega bu mamlakatga borishni kim ham istamaydi deysiz. Albatta ,siz ham xoxlaysiz. 

Ammo chet davlatga chiqar ekansiz, siz shu davlatning mahalliy tilini bilishingiz maqsadga muvofiqdir. Ko`pgina 

holatlarda o`z fikrimizni va hislarimizni to`liq ifodalay olmaganimizda imo-ishoralar (jestlar)dan foydalanishga tushamiz.  

Jestlar o`zining ijobiy va salbiy tomonlariga ega. Katta auditoriya bilan suhbat qurishda qo`l harakatlaridan, tana tilidan 

foydalanish tenglovchining diqqatini notiqqa qaratadi. Aynan shu maqsadda Qadimgi Yunonistonda va Rimda qo`l 

harakatlari, imo-ishoralarga katta e’tibor qaratilgan. 

Olimlarning ta’kidlashicha, muloqot davomida eng ko`p qo`l harakatlari ya`ni  imo ishoralardan foydalanuvchi xalq bu 

italyaliliklar  hisoblanarkan. Ammo bu ishora tilining asoschilari italyanlarga emas balki, fransuz xalqiga borib taqaladi.  

Fransuzlar o`z suhbatdoshiga fikrining nozik qirralarini yetkazish maqsadida yuz ifodasi, tana tili va qo`l harakatlaridan 

samarali foydalandilar.Fransuzlarda mavjud bo`lgan ayrim imo-ishoralarni o`zimizda  ham uchratish mumkin. Lekin ikki 

tilda bir-biriga o`xshash harakatlar hamma vaqt ham aynan bir ma`nonga ega bo`lmasligi mumkin.  

Jestlarni to`rtta guruhga bo`lib o`rganish mumkin. Bular: 

- Keng qo`llaniladigan jestlar. Ulardan istalgan vaziyatda foydalanish mumkin.  

- Norasmiy jestlar. Bu imo-ishoralarni faqatgina “sensirab” murojat etadigan suhbatdoshingizga qo`llashingiz mumkin. 

- Familyar yoki betakalluf jestlar. Bu imo-ishoralarnni do`stlaringizga qo`llang. 

- Obobdan tashqari jestlar. Bunday vaziyatda jestlardan foydalanish yoki foydalanmaslik o`zingizga bog`liq. Bunday imo-

ishoralar maksimal darajada ehtiyotkorlikni talab etadi.  

Keng qo`llaniladigan jestlar:  

 A peu près – taxminan, chamasi. 

Suhbat davomida yetkazilayotgan 

ma`lumot taxminlikni, birmuncha 

yaqinlikni anglatish maqsadida 

(masalan, samalyot qancha vaqtda 

qo`nishi, yoki bu ishni bajarish  

uchun qancha  vaqt ketadi... ) qo`l 

ko`tarilib kaft pastga qaratilgan  

holda barmoqlar bir tekisda yoziladi.  

 Baiser la main – Qo`lini o`pish.  

Bunday xatti-harakat madaniyatning 

takomillashganligi, nazokatligini namoyon etadi.  Erkak kishining lablari 

FRANSUZ TILIDA IMO-ISHORALAR (JESTLAR) VA ULARNING QO’LLANILISHI . 
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ayolning qo`liga tegmasligi kerak, shunchaki yaqinlashishi zarur. Ammo bu jest bugungi kunda ancha kam qo`llaniladi.     

C’est fini- Bo`ldi, bas, yetarli!  
Siz biror bir ishni davom ettirishni xoxlamasangiz, kaftlaringizni yuqoriga ko`targan holda qo`lingizni qovushtiring 

va c’est fini iborasidan foydalaning. 

Mon oeil – ishonmayman. 

Eshitgan gaplaringiz yolg`onligiga 

ishonchingiz komil bo`lsa, ko`rsatkich 

barmog`ingizni ko`zingiz ostiga olib boring 

va ozgina bosgan holda pasga torting. Agar 

ma`lumotingiz bilan fransuzni aldamoqchi 

bo`lsangiz u sizga yuqoridagi imo-ishorani 

ko`rsatishi mumkin. 

Agar bu frazani so`zma so`z tarjima qilsak u 

holda “mening ko`zim” ma`nosini beradi. 

Ya`ni, “sen meni aldolmaysan, ko`zlarim 

hammasini ko`rib turibdi” degan fikr ko`zda 

tutilgan.  

Foydalanilgan  

Аdabiyotlar: 
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3. Les gestes qui nous trahissent. Paris 2015 

 

 

 

 

Шарипова Раъно  

(СамДЧТИ мустақил  изланувчиси) 

 

Сайид Ризо Али-Зода тарихимизнинг истибдод йилларида узоқ муддат унутилган, рўйхатлардан 

ўчган, ўқилмай келган, истиқлол йилларида қутлуғ номи тикланган, ўқилган, ўқилаётган, ҳали тўлиқ 

ўқилиши, ўрганилиши керак бўлган оқ сахифаларидандир. 

Али-Зода Шарқ маданияти, маърифати, тарихи, тили, адабиёти, илми, таълими, тафаккурига 

салмоқли ҳисса қўшган, Ғарб маданияти, тарихидан ҳам яхши хабардор бўлган Мутафаккирлардан 

биридир. У қомусий олим, таникли мураббий, фаол муҳбир, мақоланавис, ношир, шоир, тилшунос, 

луғатшунос, сермахсул таржимон, ғайратли жамоатчи сифатида ўз даврида кенг танилган, мусиқа, 

режиссерлик, актёрлик сирларидан ҳам бохабар бўлган, довруғи, асарлари туғилиб ўсган шаҳри 

Самарқанд, ватани Ўзбекистон сарҳадларидан ўтиб, Тожикистон, Озарбайжон, Эрон, Хиндистон, 

Афғонистон, Туркия, Миср, Россияларга кадар етган эди. Бу фавкулодда истеъдод соҳиби, захматкаш 

инсон ҳаёти, фаолиятида ҳайратомуз жиҳатлар, ибратли мисоллар кўп. У 14 (балки кўпроқ) тилни 

билган, булар: ўзбек, тожик, форс, араб, рус, турк, урду, озар, туркман, қозоқ, татар, арман, иброний 

(қадимий яҳудий тил), инглиз, француз тилларини билган, гаплашган, ёзган, таржима қилган. Энг 

эътиборлиси, бу тилларнинг кўпини, табиат ато этган истеъдод,  ўткир қуввайи хофиза, бетиним мехнат 

вобаста бўлиб, мустақил ўрганган экан.  

Бир тилни билсанг - бир одамсан, икки тилни билсанг - икки, кўп тилни билсанг - кўп одамсан, 

деган хикматни эшитганимизда тасаввуримизда Сайид Ризо Али-Зода сиймоси гавдаланади. Кўп 

тилларни билгани боис бадиий, илмий асарлардан кўп таржималар қилган, луғатлар, дарслик, 

қўлланмалар тузган. Пушкин, Толстой, Чехов, Крилов, Шолохов Мольер, Мопассан, Эптон Синклер, 

Войнич каби адибларнинг бадиий, Карамзин, Бартольддек олимларнинг илмий асарлари билан ташна 

ўқувчиларни бахраманд қилиш, Қодирийнинг ((Ўткан кунлар)) , ((Меҳробдан чаён)) ини тожикчага 

ўгириш маънавий, фуқаровий жасорат эди. Али-Зода замондошлари Беҳбудий, Фитрат, Авлоний, Чўлпон, 

Мунавварқори, Ҳамза каби бир қанча, энг ками тўрт тилни билишга даъват этар экан, энг аввало, ўз она 

тилини, адабиётини чуқур билиш, бойитиш, эъзозлаш, унга ажнабий луғат ва сўзларни қўша беришдан 

тийилиш лозимлигини ((Ҳар миллат ўз тили ила фахр килур)) номли ва бошқа мақолаларида бот -бот 

таъкидлайди. Юқорида тилга олинган мақолада тўхталиб ўтсак. Унда алохида миллий тилни соф саклаш 

тўғрисида бахс юритилади. ((Замонамизнинг энг муҳим масалаларидан бири-да тил масаласидир, - деб 

ёзади муаллиф. - Хушёр миллатлар мунинг аҳамиятини барча масалалардан ортиқ санайдурлар. Чунончи 

тилларини кундан-кун софландуруб, тиллари ичига киргон бегона сўзларни ташқари отиб ислох 

қиларлар. Туркистонда эса, - дея фикрини давом эттиради у, - тилимизда туркий ва арабча сўзлар бор 

бўлган ҳолда, ҳавасаки ўртага рус ёки фаранг сўзларини суқиб истеъмол қиладилар ва бу билан 

тилимизга хурматсизлик билдирадилар. (Агарда тил ва адабиётимизни муҳофаза қилмай, анга ажнабий 

луғат ва сўзларни кўша берсак, бир оз замонда тил ва маданиятимизни йўқотурмиз) .  

САЙИД РИЗО АЛИ-ЗОДА МАЪНАВИЙ МЕРОСИ  
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3-SECTION: 

Али-Зоданинг бу маколасида бундан юз йил аввал кўтарилган масала Ўрта Осиё миллатлари тақдири 

учун қандай муҳим долзарб масала бўлган бўлса, ҳозир ҳам ўзининг долзарблиги ва муҳимлигини 

заррача йўқотмаган. 

Сайид Ризо Али-Зода қизғин журналистлик, мақоланавислик, ноширлик фаолиятини олимлик, 

муаллимлик, муҳаррирлик, маърифатпарварлик билан кўшиб олиб борганлиги хам тахсинга сазовор, 

ибрат олишга лойиқ. Навқирон йигитнинг Самарқанд маҳаллаларида янги усул мактаб очиши, камбағал 

йўқсилларнинг фарзандларини ўқитиши, илк қўлланма, дарсликлар ёзиши, болаларни газета 

материаллари, дунё воқеалари билан таништириб бориши, бир қатор нашрларда муҳаррир, муҳбир, 

таржимон бўлиб ишлаши хавас килгулик, ибрат олгулик фидоийлик эди. ((Муаллим ила муҳаррир - 

миллатнинг икки қўлидир)) деган хикматли сўзи хам Али-Зодага тегишлидир. Исмоил Гаспирали 

Бартольд, Мирзо Али Акбар Собир- Зода, Файзулла Хўжаев ва бошқа таниқли инсонлар билан кўришиб, 

мулоқот қилишлари, кўп китоблар ўқиш, турли манбалар билан танишиши дунёқарашини кенгайтириб, 

савиясини ошириб борди, сиёсий, илмий, бадиий публицистиканинг ўткир намуналарини яратиш, Ғарб ва 

Шарқ бадиияти, илми ва тарихига оид асарларни таржима қилиш, ўзи ҳам       ((Низомнома)) , ((Дин 

вожиблари)) , ((Рисолатул иттиходия)) , ((Асри саодат)) , ((Хосилот )) , ((Моросе лот)) каби мустақил 

асарлар яратиш имконини берди. Циолковский Калуга шаҳрида фазога учиш ҳақида бош котираётган, 

ғоялар бераётган, китоблар битаётган бўлса, Али-Зода - Мирзо Улугбек вориси, Самарқандда ((Фазо 

илми)) номли мустақил асар яратганлиги эътиборга лойиқ. Сайид Ризо Али-Зода уй-музейини Россия 

космонавтика музейи ассоциацияси аъзоси қилганликлари бежиз эмас.  

Қўлёзмалар ёнмайди, деганларича бор экан. Ноҳақ қатағонга учраб, анча муддат рўйхатлардан 

ўчирилган, унутилаёзган мутафаккир номи, қадри истиқлол йилларида тўлиқ тикланди, ҳаёти, фаолияти, 

ижоди ҳақида мақола, рисола, китоблар юзага кела бошлади.  

Асосий асарлари форс, тожик тилларида ёзилиб, мусулмон Шарқ мамлакатларида нашр этилган, 

ўрганилгани боис, улар таржима қилиниб, чоп этилиб, ўқувчилар  қўлига етгач, янги тадқиқотлар 

битилгандан кейингина унинг жаҳон маданияти, илми, тафаккурига қўшган салмоқли ҳиссаси ҳақида 

тугаи таасурот пайдо бўлади. 
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Hozirgi davrda dunyo miqyosidagi ayrim davlatlar o'zining tabiiy boyliklari, zamonaviy texnologiyasi, ilm-fan 

yutuqlaridan unumli foydalanib, jahon miqyosida rivojlangan davlatlar safiga kirmoqda.  Rivojlanayotgan davlatlar 

iqtisodiyotini ishlab chiqarish va xizmat ko'rsatishda yuritadilar. Shuni ta'kidlash joizki,  hamma davlatlarda ham tabiiy 

resurslar, yerusti va yerosti boyliklari yo'q. Shuning uchun ba'zi davlatlar xizmat ko'rsatish sohasi bilan o'z iqtisodini 

moliyaviy jihatdan ta'minlamoqda. Iqtisodiyotning noishlab chiqarish sohalaridan biri turizm hisoblanib,  XX asrning  2-

yarmi va XXI  asr  boshida    ko’plab xorijiy davlatlarda  iqtisodiyotning  asosiy tarmog’iga  aylangan va bugungi kunda 

ham bu jarayon  davom etmoqda. Shuni ta’kidlash joizki, turizm rivojlangan davlatlarda  transport, savdo-sotiq, oziq-

ovqat tarmoqlari, hunarmandchilik hamda boshqa xizmat ko’rsatish sohalari rivojlanib ketgan.   

 O’zbekiston turistik resurslarga boy zamin. Bizda turizmning hamma  turlarini  rivojlantirish uchun resurslar 

yetarli.  Birgina tarixiy turizmni oladigan bo’lsak, buyuk va shonli tariximizda ajdodlarimiz nafaqat  yurtimizni 

dushmanlardan himoya qilgan, balki ilm-fan rivojlanishiga katta hissa qo’shgan  va ularning qadamlari yotgan joyda 

salobatli va hashamatli imoratlar, obidalar qurdirganlar.  Haligacha ularning salobati, qurilish dizayni va uslubi butun 

dunyoni qiziqtirmoqda. Shonli va yuksak tariximizda biz faxrlanib tilga oladigan buyuk ajdodlarimiz biz uchun ulkan va 

unutilmas boyliklar sanalgan ko’plab kitob, asarlar, ixtirolar va shuningdek, o’z salovati va chiroyi bilan butundunyoni 

hayratga solgan inshoot, obidalar, maqbaralar,  o’z go’zalligi bilan butun dunyoga dong taratgan bog’lar qurdirgan.   

O’zbekiston yangi XXI asrga shaxdam qadamlar bilan kirib keldi. XXI asr turizm va sayyohlik asri bo’ladi deb 

bashorat qilinmoqda. XXI asrda turizm o’zining salmoqli hissasi bilan respublika budjetida valuta tushumini ta’minlaydi. 

Bunga respublikamizda hartomonlama imkoniyatlar va asoslar yetarli[1.;-B.6.]. 

Yurtimizda tarixiy turizmni rivojlantirishga imkoniyatlar ko'p. Dunyoning turli burchaklarida yashovchi odamlar 

vatanimiz tarixiga qiziqqani uchun shaharlarimizdagi tarixiy joylarg ako'proq tashrif buyurishni xohlashadi. Birgina 

SAMARQAND VILOYATIDA TARIXIY TURIZMNI RIVOJLANTIRISHDA AMIR TEMUR VA 

TEMURIYLAR DAVRIDA QURILGAN TARIXIY OBIDALARNING O’RNI. 
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Samarqand shahri va viloyati hududida Amir Temur va Temuriylar davrida ulkan qurilish ishlari olib borilgan va hali 

hanuzgacha ularning qurdirgan binolari o'z salobati bilan dunyo turistlarini o'ziga jalb etmoqda.  

Amir Temurva Temuriylar davrida davlat poytaxti sifatida Samarqand shahri gullab-yashnaganligi bizga 

tarixdan ma’lum. Davlat poytaxtiga aylangan Samarqandda 1370-yil iyunida qurultoy chaqirilib, uning ulkan 

shaharsozlik tadbirlari haqidagi rejalari belgilab olindi[4.; - B.149.].  

1371-yili qisqa vaqt ichida shahar atrofiga mudofa istehkomi vazifasini bajaruvchi qal’a  devoir burjlari bilan 

oltita darvozaxona barpo etildi. Ohanin, Feruza, So’zangaron, Gozuriston(Korizgoh), BuxorovaShayxzoda (Chorraha) 

darvozalari shaharning olti tarafidan keladigan yo’llarni belgilab turgan. Darvozalardan boshlangan shahar ko’chalari 

markaziy bozorga borib ulangan. 

Akademik V.V. Bartoldning qayd etishicha, Samarqand, Amir Temurning fikriga ko’ra, dunyoning eng dongdor 

shahri bo’lishi kerak edi[5.; -Б.28.].Shu maqsadda Amir Temur  va uning avlodlari Samarqand shahrida ko’plab 

ma’moriy obidalar qurdirdilar. Ularning ayrimlari bizning davrimizgacha yetib kelgan, ayrimlari esa ming taasufki yo’q.  

Amir Temur Jome masjidi.  Bu buyuk me’moriy obida Sohibqiron tasdiqlagan loyiha asosida boshlanib, 1399-

1404-yillarda qurilgan. Bu inshoot o’sha davrning eng katta va eng muhtasham Jome masjidi bo’lishi kerak edi va xuddi 

shunday qilib qurilgan. Masjidning bugung kunda saqlanib qolgan qoldiqlari kishini o’z mahobati va salobati bilan 

hayratga soladi[4.; -B.].  

Qusam ibn Abbos me’moriy majmui. Shohi Zinda nomi bilan mashhur ziyoratgohdir. Payg’ambar 

Muhammad alayhissalom amakisining avlodi shu manzilda shahid bo’lgan va dafn etilgan. Amir Temur tomonidan bu 

me’moriy majmua ancha kengaytirib ta’mirlangan.  

Amir Temur va Temuriylar maqbarasi.Xalq orasida Go’ri Mir nomi bilan ma’lum va mashhurdir. Maqbara 

ziyoratxona asosi – chorsi-chortoq ustiga baland piltavor gumbaz bog’langan. O’rtada Amir Temur, uning o’g’illari 

Shohruh, Mironshoh, nabiralari Muhammad Sulton, Ulug’bek va boshqa shahzodalarning qabrtoshlari bor. Har bir 

qabrtosh o’ymakor bitiklar bilan bezatilgan.  

Ziyoratxona nihoyatda serbezak. Devorlar bo’ylab turli xil naqshli bezaklar mavjud. Gumbaz osti bezaklarida 

bo’rtma naqshlar – kundal keng qo’llangan. Zarhal pardoz va zamindagi zangori naqshlar, muqarnaslar, girixlar 

ziyoratxona ichiga alohida mahobat bag’ishlaydi. 

Darhoh peshtoqidagi ravoqda ushbu inshoot me’morining ismi saqlanib qolgan bo’lib, memorning ism-sharifi 

Muhammad ibn Mahmud Isfahoniydir.[4.; -B. 150.] 

Amir Temur amalga oshirgan ko’plab tadbirlar natijasida XV asr boshlariga kelib shahr g’oyat go’zal imoratlar, 

obod va fayzli maydonlari-yu ariq va hovuzlari bilan kishini lol qoldirib, “Samarqandi Firdavsmonand” degan ta’rif 

nomani olgan.[2.; -B.45.] 

Amir Temurdan so’ng uning vorislari ham yurt obodonchiligi yo’lidagi ishlarni davm ettirdilar.Samarqanddagi 

qurilishishlari ayniqsa Mirzo Ulug’bek hukmronligi davri (1409-1449) da avjoldirildi. Hukmdor va olim bo’lgan Mirzo 

Ulug’bek Samarqand shahrida ko’plab me’moriy obidalar qurdirdi. U qurdirgan inshootlarning ko’plari ta’limmaskanlari 

bo’lib, xalqqa ziyo taratgan.Xususan, u qurdirgan rasadxona va madrasada o’sha davr yoshlariga zamonasining eng oldi 

bilimlari berilgan. Samarqandda o’ziga xos akademiya vujudga kelgan. 

Samarqand rasadxonasi. 1428- 1429- yillarda Obirahmat tepaligida qurilgan.Bino uchqavatli qilib qurilgan. 

Diametri 40-46 metrni tashkil qilgan.Balandligi 30 metrni tashkil qilgan. 

Rasadxonaning asosiy quroli – burchak o’lchaydigan juda ulkan asbob(vertical doira)dan iborat.Uning radiusi 

40, 212 metr, yoyining uzunligi 63 metrga teng edi. 

Asbobning hozirgi kungacha saqlanib qolgan qismi tepalik ostidagi qoyatoshga o’yib ishlangan torgina chuqur 

ariqchaga tushirilgan ekan.Ariqchaga pishiq g’isht terilib, ikkita parallel yoyishlangan va ganch eritmasi quyib 

semontlangan. Yoyningustiga 10-20 smli qalin marmar tosh taxtachalari qoplangan.G’arbiy yoyga tegishli belgilar arab 

harflari bilan qavariq qilib yozilgan.[3.; -B.8.] 

Samarqand shahrida yana ko’plab Amir Temur va Temuriylar davriga tegishli tarixiy yodgorliklar saqlanib 

qolgan bo’lib, ular shahar ko’rkiga ko’rk qo’shib turibdi. 

Xulosa qilib aytadigan bo’lsak, Samarqand viloyatida tarixiy turizmni rivojlantirish bo’yicha imkoniyatlar har 

tomonlama yaxshi rivojlangan. Faqatgina bu imkoniyatlardan to’g’ri foydalanib, turistik imkoniyatlarimizni 

chetdavlatlarga targ’ib qilish orqali yurtimizga tashrif buyuruvchi turistlar sonini oshiraolsak maqsadga muvofiq bo’ladi. 

Bu davlatimiz davlat budjetini to’ldirib, xalqimizning farovon hayot kechirishiga yordam beradi.   
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O’zbekiston Respublikasida so’nggi vaqtlarda turizm sohasida ko’plab o’zgarishlar, yangiliklar sodir bo’lmoqda. 

Zamonaviy qulayliklarga ega bo’lgan infrastruktura kun sayin yangilanib bormoqda. Shu jumladan, joylashtirish 

maskanlari, ovqatlantirish korxonalarida o’zgarishlar katta, madaniy hordiq chiqarish maskanlarining ham soni 

ortayotganini kuzatishimiz mumkin. 

Ammo yurtimizda hali turizmning yangi yo’nalishlari to’laligicha yaratilmagan. Sohada hali ko’plab noan’anaviy 

dasturlarni ishlab chiqish va ularni yo’lga qo’yish imkoniyatidan to’laqonli foydalana olmayapmiz. Tabiatning bizga 

taqdim qilgan betakror va jozibador maskanlaridan, tabiat yodgorliklaridan turizm faoliyatida samarali 

foydalanganimizcha yo’q. Bugungi kunda mamlakatimizda faqatgina tarixiy obidalar turizm resurslari,vazifasini 

bajarmoqda. Ta’kidlab o’tish joizki,bir qator turizm salohiyatini kengaytira oladigan tarmoqlarni yaratishimiz 

mumkin.Yurtimizda ham turizmning aktiv turlarini ishlab chiqish, ularni sohaga tadbiq qilish orqali iqtiqsodiyotimiz 

daromadida turizm ulushini oshirishga erishishimiz mumkin. Xususan, gastronomic turizm, tog’ turizmi, ekologik turizm, 

agro turizm kabi turizm,turlarini rivojlantirish hamda bu kabi yo’nalishlarning turizm sohasida o’z o’rnini egallashiga 

erishishimiz lozim. Yuqorida aytib o’tilganidek, ekologik turizmni rivojlantirish uchun keng dalalar, osmono’par tog’lar, 

ko’llar, daryolar, qir-adirlar O’zbekiston hududida talaygina Mana shu kabi hududlarda tabiat qo’yniga uyushtiriladigan 

ekskursiyalar hech bir sayyohni o’ziga jalb qilmasdan qolmaydi. Mana shu ekskursiya ot yordamida amalga oshrilsa-chi? 

Turizmi rivojlangan ko’pgina davlatlarda ko’plab turizm yo’nalishlari mavjud.Ularning aksariyatida esa otlar bilan 

tashkil qilingan turlarga talab katta.Masalan, Fransiya, Rossiya, Italiya, Marokko, Dominikan, Keniya, Ispaniya 

hududlarida. Bu kabi turizm maskanlariniAfrika, Amerika qit’alarida ham kuzatish mumkin[1].Har yili Fransiyada 

xalqaro turnir o’tkazilishi ham bu yo’nalishning muhlislari ko’pligining isbotidir. Bu turnirda Germaniya, Shvetsariya, 

Belgiya, Italiya, Ispaniya, Amerikalar ishtirok etib kelishadi[2]. Bundan tashqari, otda yurish turizmi bir qancha 

serdaromad soha hisoblanadi. Masalan, 3 kunlik turlar taxminan 350-600 $ ni tashkil qilar ekan[3].  Biz ham ular 

tajribasidan foydalangan holda mamlakatimizda ham otda yurish turizmini, ot poygasini yo’lga qo’yishni maqsad 

qilganmiz.  

Turizm faoliyatida otlardan foydalanish quyidagi afzalliklarga ega: 

– dam olish maqsadida tashrif buyurgan turistlarning hududda uzoqroq vaqt mobaynida qolishlarini ta’minlash; 

– yangi turmarshrutlarini chekka hududlarga ham yo’naltirish; 

– ot poygasi, ko’pkari kabi keng miqyosdagi musoboqalar tashkil etish orqali sport ishqibozlarini yurtimizga jalb qilish; 

– transportda harakatlanish noqulay bo’lgan hududlarda ham erkin harakatlanish maqsadida ot xizmatidan foydalanish; 

– avtomobil yo’llarini rekonstruksiya qilish, yangi yo’llar barpo qilish tufayli ekologiyaga yetkaziladigan zarar oldini 

olish (tabiiylikni asrab qolish) va h.k 

Yuqorida keltirib o’tganlarimizdan tashqari, qishloq turizmini jadal rivojlantirish uchun ham ot eng kerakli 

jonivordir. Aksariyat ekologik hamda qishloq turizmi ixlosmandlarini otda  sayr qilish ko’proq qiziqtirar ekan. Ayniqsa, 

bahor, kuz, yoz oylarida qishloq xo’jaliklariga oilaviy dam olish maqsadida kelgan har bir sayyoh uchun tonngi sayrni 

otda yurish orqali amalga oshirish ayni muddaodir. 

 

Otdan turizm faoliyatida qanday 
maqsadda foydalana olamiz?

1. Gastronomik turizm 
uchun: qimiz ichimligi, ot 

go'shtidan qazi va boshqalar

2. Ot poygasi 
musobaqalari, milliy 
ko'pkari musobaqalar 

uyushtirishda

3.Turning ma'lum bir 
qismini otda sayr qilish 

orqali tashkil qilish

O’ZBEKISTONDA  AKTIV   TURIZMNI   RIVOJLANTIRISHDA   OTLARDAN   SAMARALI   

FOYDALANISHNING   AHAMIYATI 
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Hozirgikundamamlakatimizturizmbozoriningasosiymuammolaridanbiriyurtimizgatashrifbuyurganturistlarningqisq

amuddatdao’zuylarigaqaytibketayotganligidir. Ular faqat tarixiy-madaniy turizm xizmati iste’molchisi bo’lish bilan 

cheklanib qolishayapti. Bunday muammoni bartaraf qilishda otda yurish turizmi bizga yordam berishi mumkin. Markaziy 

Osiyo mintaqasini xonaki otlarning kelib chiqish tarixi bilan bog’lasak adashmagan bo’lamiz. O’zbekiston sharoiti hamda 

iqlimi jihatidan otlar yashashi uchun qulay hududdir. Shu boisdan qadim-qadimdan xalqimiz yilqichilik bilan 

shug’ullanib kelishgan, shunday ekan bu an’anaga sodiq qolgan holda turizmning yangi yo’nalishlari rivoji uchun 

otlardan yana ham samarali foydalanishimiz mumkin. Zotdor otlarni Respublikamizda ko’paytirish hamda otlardan 

foydalanish mumkin bo’lgan turizm zonalarini barpo qilish maqsadga muvofiq bo’ladi.Hozirgi kunda mamlakatimizda 

bir qancha naslchilik xo’jaliklari, yilqichilik fermalarida ot zotlari muvaffaqiyat bilan ko’paytirilmoqda. Bularning 

orasida go’zal arabi otlari, zotdor salt miniladigan otlar, eng yaxshi sport otlari bor, yangi zotlari ham yetishtirilmoqda[4]. 

Mana  shu kabi zotdor otlarni ko’rish hamda ularda sayr qilish zavqi ko’plab sayyohlarni mamlakatimizga tashrif 

buyurishiga turtki bo’lishi mumkin. Buning uchun bizdan quyidagilar talab qilinadi: 

– hududlarda otlar yashashi, nasl qoldirishi uchun shart-sharoit yaratish; 

– ushbu hududlarni turizm maskanlariga aylantirish; 

– turistlar dam olishi hamda joylashishi uchun tabiatga ziyon yetkazmagan holda kichik shiyponlar barpo qilish; 

– otlarning parvarishi uchun hamda tashrif buyurgan mehmonlar otlar bilan bevosita muloqot qilishlarini ta’minlab 

beruvchi shaxslar; 

– yangi turizm marshrutlarini ishlab chiqish va ushbu turmarshrutlarreklamasini ta’minlab berish va h.k. 

Xulosa qilib aytishimiz mumkinki, mamlakatimizda ot turizmini yo’lga qo’yish uchun yetarli imkoniyatlar 

mavjud. Bundan tashqari, mahalliy aholining ham, shahardan chekka tumanlarga, qishloqlarga dam olish maqsadida 

boruvchilar uchun bu qiziqarli mashg’ulot hisoblanadi. Bu orqali kelajak avlodni tabiatga, jonivorlarga muhabbat ruhida 

tarbiyalashga erishishimiz mumkin.Xususan, Italiyada ham otda uyushtiriladigan qisqa yurishlar madaniyat hamda tarixni 

o’rganish uchun tashkil qilingan[5].Shu boisdan, ushbu yo’nalish turizmning istiqbolli yo’nalishlaridan biri bo’lishi 

shubhasiz. Bizga esa yuqoridagi vazifalarni amalga oshirish uchun investitsiya hamda biroz vaqt kerak bo’ladi. Bundan 

tashqari, bugungi globallashuv jarayonida yangicha dizaynda yaratilgan reklamalar internetda, turoperatorlar saytlarida 

yoritilsa maqsadga muvofiq bo’ladi. O’ylaymizki, bunday serdaromad faoliyat hech bir tadbirkorni e’tiborsiz 

qoldirmaydi. Maqsadimiz O’zbekistonda aktiv turizm turlarini rivojlantirishda otlardansamarali foydalanish va 

turizmning yangi turlariga asos solib O’zbekistonni Markaziy Osiyoda otda yo’rish turizmi markaziga aylantirish. 
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Sayohat qilish insoniyat tarixida azaldan muhim bir tadbir va tadoriklardan biri bo’lib kelgan, menimcha 

avvalombor inson o’zi uchun qadrli va muqaddas deb bilgan gusha va maskanlarni ziyorat qilishdan boshlab sayyohlik 

rivojlana boshlagan. Inson qachonki musofirlikda yashar ekan u uchun doimo o’zining qadrli maskaniga talpinib 

yashagan va imkon topdim deganda u joylarni ziyorat qilishga otlangan. Ayrim insonlar sayohatdan o’zlari uchun 

yangiliklar kashf qiladi boshqalari esa ko’ngil xotirjamligini qidiradi. 

 Har qaysi holatda bo’lmasin insoniyat yangiliklarga intilgan va duyoni o’zi uchun лфыра qilishga harakat 

qilishgan. Keyinchalik sayyohlikning rivojlanishiga Islom dining ruknlaridan biri bo’lgan haj ziyorati ham muhim rol 

o’ynagan.Chunki dunyoning har tomonidan musulmonlar hech bo’lmasa umrida bir marta haj ziyoratini amalga 

oshirishga harakat qilishgan va minglab kilometr masofani piyoda yoki tuyalarda yoki otda bosib o’tishgan. Albatta bu 

o’z navbatida kishidan iroda va matonat hamda chet tillarni bilishni taqoza etgan. Xorijiy tilni bilish bu madaniyatni ham 

bilish desa  Boshqa tillar va madaniyatlarni tushunga odam uchun sayohat qilish doim qulay bo’lgan. 

Hozirgi taraqqiy etgan zamonda dunyoning istalgan tomonida texnika yordamida juda tezlikda sayohatlarga 

chiqish mumkin. Avvallari yillab vaqt talab qiladigan sayohatlar hozirda bir necha kunda amalga oshirish mumkin. 

Ammo xorijiy til va madaniyat bilish hamon dolzarbligini saqlab qolmoqda, bu har ikkala ham turist ham mezbon davlat 

vakillari uchun ham. Xorijiy til hamon dolzarb ekan o’z o’rnida uni o’qitish, o’rganish ham dolzarbdir. 

TURIZM TARAQQIYOTIDA XORIJIY TIL BILISHNING AHAMIYATI 

 

https://ru.m.wikipedia.org/
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Mamlakatimiz tomonidan hozirda sayyohlikka kata e’tibor berilmoqda, bu o’z o’rnida chettillari o’qitishga va 

davlatimiz iqtisodini taraqqiy ettirishga qaratilgan e’tibordir. 

O‘tgan davr mobaynida turizm sohasining qonunchilik asosini mustahkamlash, sohadagi munosabatlarni 

huquqiy tartibga solishni takomillashtirish doirasida O‘zbekiston Respublikasining yangi tahrirdagi “Turizm 

to‘g‘risida”gi Qonun loyihasi hamda 30 ta normativ-huquqiy hujjatlar ishlab chiqilgan bo‘lib, ulardan 22 tasi qabul 

qilindi vahozirda amalga oshirilmoqda. 

Hozirda turoperatorlik va mehmonxona faoliyatini setifikatlashning tasdiqlangan yangi nizomi bo‘yicha o‘tgan 

davr mobaynida jami 442 ta turizm xizmatlarini ko‘rsatuvchi tadbirkorlik subyektlari, ya’ni 221 ta mehmonxona va 221 

ta turoperatorlik xizmatlarini ko‘rsatuvchi subyektlar sertifikatlangan bo‘lsa, turizm faoliyati subyektlarini 

litsenziyalashning yangi nizomi asosida jami 128 ta tadbirkorlik subyektlariga turoperatorlik faoliyatini amalga oshirish 

huquqini beruvchi litsenziyalar taqdim qilindi. 

Hozirgacha Turizm sohasidagi kadrlar tayyorlash va malakasini oshirish Respublika markazi tomonidan 1060 

nafar mutaxassis: 298 nafari qayta tayyorlandi, 292 nafari malakasi oshirildi, 470 nafari seminar va master-klasslarda 

ishtirok etishdi. 

Hududiy dasturlarda belgilangan Buxoro va Samarqand shaharlarida “Qadimiy Buxoro” va “Samarqand Siti” 

turizm zonalarini tashkil qilish, umumiy hisobda 450 taga yaqin loyihalarni amalga oshirish, shujumladan, 50 ta madaniy 

meros obyektlarini restavratsiya va konservatsiya qilish, 50 tadan ortiq mehmonxonalar qurish va qayta tiklash, 100 taga 

yaqin umumiy ovqatlanish xizmatlarini ko‘rsatuvchi obyektlarni barpo etish bo‘yicha ishlar olib borildi. 

Mamlakatimizning turistik salohiyati yaxshi, yaqinda mamlakatimizga tashrif buyurgan qo’shni Qozog’iston 

presidenti Qosim-Jomart Tog’ayev ham klaster sifatida Samarqand va Buxoroga Qozg’istonning Turkiston shahrini ham 

qo’shishni taklif qilib chiqdi. Albatta O’zbekistondagi tarixiy shaharlarning o’zi ham yaxshigina klaster bo’la oladi, 

masalan. Samarqand ,Shahrisabz, Buxoro, Xivava hk. O’zbekiston kata madaniy va tarixiy merosga ega davlatdir, biz 

albatta ulardan unumli foydalana bilishimiz va ularni kelajak avlod uchun asrab avaylashimiz kerak. Bularni amalga 

oshirish uchun biz yoshlarni bilimli,  iqtidorli qilib tarbiyalashimiz kerak va albatta chet tillarni bilishiga kata e’tibor 

berishimiz kerak. 
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Инсоният азалдан дунёни билишга, уни англашга, ўзи учун номаълум бўлган ҳудудларни кашф этишга 

ҳаракат қилган. Бу саъи ҳаракатлар туризм орқали амалга оширилган. Сайёҳат натижалари инсон руҳини 

тетиклаштирган, меҳнат қилиш қобилиятларини оширган, дунёқарашини шаклланишига восита бўлган. 

Ўзбек миллий энциклопедиясида “туризм” сўзининг маъноси француз тилидан олинган бўлиб, сайр, 

сайёҳат, сафар қилиш, фаол дам олиш деган маънони билдириши таъкидланган. (4.689) 

Халқимиз “Юрган дарё, ўтирган бўйра”, - деб бежизга айтишмаган. Ҳозирги кунда туризмга бўлган 

эътибор кун-сайин ортиб бормоқда. Аниқроғи, туризм макроиқтисодий тармоқ асосида ривожланмоқда. Туризми 

ривожланган давлатларда бу йўналиш даромад манбаига айланган.  

Бозор иқтисодиёти асосида ривожланаётган республикамизда туризм давлат сиёсатининг устивор 

йўналишларидан бирига айланди. Давлатимиз раҳбарининг Олий Мажлисга 2018-йил 28-декабрда қилган 

мурожаатномасида “Туризмни ривожлантириш, соҳага инвестициялар жалб этиш, кадрлар салоҳиятини ошириш 

бўйича комплекс чоралар кўришимиз лозим”, - деб таъкидлаган эди. (1.6) 2018-йил 3-февралдаги “Ўзбекистон 

Республикаси туризм салоҳиятини ривожлантириш учун қулай шарт-шароитлар яратиш бўйича қўшимча чора-

тадбирлар тўғрисида”ги ПФ-5326-сонли Фармони, 2018-йил 6-февралдаги “Кириш туризмини ривожлантириш 

чора-тадбирлари тўғрисида”ги Президент қарори (ПҚ 3509-сон), 2018-йил 7-февралдаги “Ички туризмни жадал 

ривожлантиришни таъминлаш тўғрисида”ги ПҚ 3514-сонли қарори, “2018-2019-йилларда Самарқанд вилоятида 

туризмни янада ривожлантиришга доир қўшимча чора тадбирлар тўғрисида”ги 2018-йил 16-мартдаги ПҚ 3609-

сонли қарори, 2018-йил 28-июндаги ““Ипак йўли” туризм халқаро университетини ташкил этиш тўғрисида”ги 

УМУМТАЪЛИМ МАКТАБЛАРИ ЎҚУВЧИЛАРИДА ЭКСКУРСИЯ ТУРИЗМИ  ВОСИТАСИДА 

ВАТАНПАРВАРЛИК ТУЙҒУСИНИ ШАКЛЛАНТИРИШНИ ТАКОМИЛЛАШТИРИШ 
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Президент қарори (ПҚ 3815-сон),  2019-йил 5-январдаги Ўзбекистон Республикасида туризмни жадал 

ривожлантиришга оид қўшимча чора-тадбирлар тўғрисида“ги ПФ 5611-сонли фармони, 2019-йил 5-январдаги 

“Туризм тармоғини жадал ривожлантиришга оид чора тадбирлар тўғрисида”ги ПҚ 4095- сонли қарори ва бошқа 

тегишли меъёрий ҳужжатларда туризмни ривожлантириш билан боғлиқ масалалар ўз ифодасини топган. 

Жумладан,  2018-йил 3-февралдаги “Ўзбекистон Республикаси туризм салоҳиятини ривожлантириш учун қулай 

шарт-шароитлар яратиш бўйича қўшимча чора-тадбирлар тўғрисида”ги ПФ-5326-сонли Фармонида “Ўзбекистон 

Республикаси туризмни ривожлантириш давлат қўмитаси, Халқ таълими вазирлиги, Олий ва ўрта махсус таълим 

вазирлиги, Ўзбекистон ёшлар иттифоқи, Ўзбекистон касаба уюшмалари федерацияси кенгаши, Ўзбекистон 

хотин-қизлар қўмитаси”, Ўзбекистон “Маҳалла” хайрия жамоат фонди ҳамда Ўзбекистон фахрийларининг 

ижтимоий фаолиятини қўллаб қувватлаш “Нуроний” жамғармасининг қуйидаги қатламлари учун республика 

ҳудуди бўйлаб туризм-экскурсия турлари ташкил этилишини кўзда тутувчи “Ўзбекистон бўйлаб саёҳат қил” 

ички туризмини ривожлантириш дастурини амалга ошириш тўғрисидаги таклифи маъқуллансин”, - деб 

таъкидланган ва таълим муассасалари ўқувчилари учун таътил даври ва дам олиш кунларида бу жараённи амалга 

ошириш лозимлиги кўрсатилганлиги тарихий воқеаликдир. 

Мамлакатимизнинг бой табиий, маданий ва тарихий меросинининг мавжуд ресурслари ва 

имкониятларидан ҳар томонлама фойдаланиш, бир сўз билан айтганда ички туризмни ривожлантириш нафақат 

иқтисодий жиҳатдан балки, фуқароларимизда, шу жумладан ўқувчи-ёшларда ватанпарварлик туйғусини 

шакллантиришнинг асосий манбаидан биридир. 

Ватанпарварлик, - деб таъкидлайди файласуф олим Эркин Юсупов она юртнинг, халқнинг тарихи ва 

тақдирига чуқур ҳурмат билан қарайдиган, Ватан манфаатлари йўлида фидоийлик намуналарини кўрсатишга 

қодир бўлган шахсларга хос фазилат. Ватанга, халққа бўлган ҳурмат, муҳаббат, ишонч туйғуси муайян умумий 

манфаатлар, мақсадлар асосида шаклланиб, кишиларнинг қалбидан чуқур ўрин олади, фаолиятига таъсир қилиб, 

уларни маъсулиятли вазифаларни бажаришга сафарбар этади. (3.148) 

Ўқувчи-ёшларни ватанпарварлик руҳида тарбиялаш мураккаб ва маъсулиятли вазифалардан бири. Бу 

борада муйяан ишлар амалга оширилмоқда. Аммо бу етарли эмас. Ўқувчи-ёшларни экскурсия туризми 

воситасида ватанпарварлик руҳида тарбиялашнинг илмий-услубий жиҳатлари тизим сифатида 

шакллантирилмаган. Ўқувчиларда экскурсия туризми воситасида ватанпарварлик туйғусини шакллантиришнинг 

долзарблиги халқаро вазиятнинг кескинлиги, бузғунчи ёт ғояларнинг ёшлар онги ва қалбига сингдириш, 

уларнинг онги ва қалбини эгаллаш учун кураш кучайган бир пайтда мамлакат хавфсизлиги, мудофаа қувватини 

мустаҳкамлаш зарурияти билан ҳам характерлидир. 

Умумтаълим мактаблари ўқувчиларида экскурсия туризми воситасида ватанпарварлик туйғусини 

шакллантириш механизмини такомиллаштириш учун қуйидагиларга эътибор қилиш лозим: 

 Умумтаълим мактабларида тарих ва география дарсларининг имкониятларидан оқилона фойдаланиш; 

 Ҳар бир умумтаълим мактабида ўқув йили давомида ташкил этиладиган экскурсия туризмининг аниқ 

чора-тадбирларини ишлаб чиқиш; 

 Илм даргоҳларида экскурсия туризмига оид бурчаклар, стендлар ташкил қилиш; 

 Экскурсия туризмига бағишланган иншолар танловини ўтказиш; 

 Умумтаълим мактабларида ўқувчиларни экскурсия туризми воситасида шакллантиришда “Оила, таълим 

муассасалари ва маҳалла ҳамкорлиги”нинг имкониятларидан етарли даражада фойдаланиш; 

 Умумтаълим мактабларида сайёҳлик тўгаракларини ташкил этиш ва унинг фаолиятини талаблар 

даражасига кўтариш; 

 Синфдан ташқари ўтказиладиган тарбиявий тадбирларда замонавий ёндошув ва инновациялардан 

фойдаланиш; 

 Оммавий ахборот воситалари имкониятларидан етарли даражада фойдаланиш; 

 Педагог олимлар томонидан ўқувчиларда экскурсия туризми воситасида ватанпарварлик туйғусини 

шакллантириш механизмини такомиллаштиришга оид услубий қўлланмалар ва тавсиялар ишлаб чиқилса 

баркамол авлодни тарбиялаш соҳасидаги давлат буюртмаси бажарилган бўлади. 
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Annotation: La question centrale de cet article est la suivante : L'influence de la diversité 

linguistique et culturelle dans l’enseignement-apprentissage d’une langue étrangère.Dans 

l’enseignement-apprentissage d’une langue et culture étrangère, les représentations de l’autre jouent un 

rôle important. Celles-ci sont en effet crées et utilisées par tous les êtres humains pour définir l’identité 

de l’autre (l’altérité) par rapport à sa propre identité et sa propre langue et culture. Dans le cadre de 

l’enseignement-apprentissage d’une langue étrangère, les représentations de l’autre culture sont 

influencées par différents facteurs, dont le livre de textes et les anecdotes et faits racontés par les 

enseignants.   
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 Для того, чтобы рассмотреть данный вопрос, необходимо уточнить концепции язык, культура и 

самосознание личности. Надо проследить связи между этими тремя понятиями в рамках преподавания 

иностранного языка с учетом межкультурного аспекта.  

 Для начала рассмотрим концепт языка с точки зрения лингвистики и антропологии.  

 F.De Saussure, лингвист, описывает язык как систему знаков, используемую определенной общностью 

говорящих. Значение знака зависит от его связи с другими знаками. De Saussure четко определяет различие 

между языком  и речью. В этом подразделении язык является коммуникативным инструментом, а речь- манера 

передачи информации говорящим в той или иной коммуникативной ситуации . [Agar 1994 : 95] 

Sapir et Whorf, антропологи, которые одними из первых связали язык и культуру. Их теория заключается 

в том, что язык, с которым мы выросли, определяет наше мировоззрение, а значит и культуру. С данной точки 

зрения, язык и культура неразделимы.  

Agar, антрополог, критикует данную идею и апеллирует релятивистской теорией о влиянии родного 

языка на наше видение. Данная теория выводит на перевод и возможное двуязычие, а также и изучение второго 

или иностранного языка. Между тем не надо отрицать влияние родного языка, а значит, мировоззрения, на 

изучение иностранного языка, соответственно и культуры. [Agar 1994 : 67] 

С другой стороны, мы можем сказать, что культура влияет на язык, так как каждый язык несет в себе 

специфическое значение, зависящее от социального и культурного контекста. В действительности, внутри языка 

существуют различные вариации речи, значения знаков, зависящих от контекста. Итак, именно контекст 

определяет значение  языка и речи. Кроме того, язык это явление развивающееся и нормативное, и процесс 

развития подчиняется правилам коммуникации и нормативным ограничениям для того, чтобы на основе 

принятых норм интерпретации, быть понятым другими собеседниками. [Kramsch 1993 : 10]  

 Lévi-Strauss поддерживает данное обоюдное влияние языка и культуры в обществе:« Для начала, речь 

можно представлять как продукт культуры; обиходный язык отражает общую культуру населения. Но с другой 

стороны, речь является частью культуры т.е, одним из его элементов. » [Lévi-Strauss 1958 : 78-79] 

 Таким образом, можно сказать, что язык не является фиксированной и несгибаемой  системой, а 

наоборот, очень динамичной и изменяемой. Язык изучается в существующей культуре. Язык влияет на кругозор 

и культура влияет на язык. Значит, язык и культура тесно связаны между собой.  

 Следующим рассматриваемым вопросом, является культура. Существуют различные определения 

рассматриваемого понятия, относящиеся к различным областям общественных и гуманитарных наук. [Van der 

Sanden 2001 : 19]. В Гуманитарных науках мы рассматриваем "культуру " сквозь призму представления себя 

общественной группой посредством производства, общественных институтов и элементов повседневной 

жизнедеятельности. В общественных науках "культура" рассматривается как общность отношений, веры, 

размышлений и норм поведения  одного сообщества. [Kramsch 1995 : 84] 

 Для нашего сравнительного анализа мы будем оперировать всеобъемлющим определением о культуре, 

которое Gohard-Radenkovic описывает как комплекс элементов:"Понятие "культура" можно определить, как 

совокупность общественных практик и норм поведения, разработанных и переданных в рамках одной общности 

людей: язык, обряды и культы, мифологические традиции, а также одежда жилье и ремесла, являющимися ее 

главными элементами.’ [Gohard-Radenkovic 1999 : 102]. 

 Из данного высказывания мы заключаем, что язык является частью культуры и играет в ней важную 

роль. Данная общность людей, о которой говорит Gohard-Radenkovic в своем высказывании не относится только 

к какой-то определенной национальной группе, но и к другим группам, объединяющимся на основе факторов 

культуры. 

 Wolton, французский социолог, подчеркивает, что культура позволяет понять образ жизни, который все 

время видоизменяется и зависит от эпохи и пространства. « Des messages de plus en plus nombreux, et circulant de 

plus en plus rapidement, élargissent la vision du monde et obligent les individus à accroître leurs connaissances, et donc à 

modifier leurs systèmes d’interprétation. La culture devient ainsi un enjeu pour interpréter un monde de plus en plus 

accessible, mais instable. » [Wolton 2003 : 45] 

ЗНАЧИМОСТЬ ВЛИЯНИЯ  РАЗНООБРАЗИЯ ЯЗЫКОВ И КУЛЬТУР НА ИЗУЧЕНИЕ 

ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА. 
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 Мы заключаем, что культура это очень сложный концепт, состоящий из большого количества 

видоизменяемых элементов. Мы берем на вооружение широкое определение о том, что это совокупность практик 

и норм поведения, разработанных и передаваемых  внутри одной общности людей, позволяющая понять мир и 

говорить об этом.  . [Cf. Kok-Escalle 1988] 

 Вышеуказанные элементы культуры определенно играют важную роль в формировании самосознания 

личности. Так и как язык и культура, личность -понятие комплексное, состоящее из огромного количества 

элементов, в число которых входят язык и культура, формирующие самосознание  того или иного человека.   

 Самосознание индивидуума как личности, касается его эго, определяемого им самим по отношению к 

другим, и отношения к нему других, их норм поведения, Таким образом, самосознание личности касается 

навязанной ему или выбранной позиции по отношению к другим. [Beller & Leerssen 2007 : 340] Самосознание 

личности неустойчиво и может меняться в соответствии с взаимоотношениями с другими. Понятие  личность, 

иногда сводится к одному элементу. « определение самосознания  личности часто является только сведéние 

реальности к некоторым аспектам, сущность материи сводится в конечном итоге к единственному и 

незыблемому мифу: мифу о чужом. В то же время, определение личности другого, является комплексной задачей 

и состоит из принадлежности индивидуума к  большому количеству групп и категорий, к которым он может 

относиться одновременно. Maalouf -ливанский франкоязычный  писатель, утверждает, что самосознание 

личности состоит из " дозировки" множественных элементов, уникальных в своей совокупности [(Maalouf 1998 : 

8]. Самосознание личности, может формироваться кроме прочего, под влиянием следующих факторов  : 

воспитание, образование, общественная и профессиональная деятельность, политические и религиозные взгляды, 

историческая память страны происхождения или  сообщества [Gohard-Radenkovic & Zarate, 2004: 72].  

 В рамках преподавания и изучения иностранного языка, речь может идти о конфронтации различных  

языков и культур, а значит, различных личностей. [Kok-Escalle e.a. 2003 : 4]. в ходе этой конфронтации 

определение  личности другого, часто сводится к осознанию его принадлежности к той или иной группе, 

отличной от единой группы принадлежности  остальных учащихся, например, язык, народность, страна или 

регион [Auger 2003 : 37]. И разнообразие существующее внутри языка, народности или ареала  таким образом, не 

берется во внимание. В рамках межкультурного общения, где  взаимоотношения с " другой культурой" является 

важным аспектом, надо учитывать это разнообразие и осознавать влияние собственного языка и культуры на 

формирование и приобщение личности, их схожесть и отличия. 

В заключении можно определить, что концепция языка, культуры и самосознание  личности тесно 

связаны между собой. Язык и культура являются двумя важными элементами, среди многих, составляющих и 

формирующих личность того или иного человека. Самосознание личности является сложным процессом, 

относительным и меняющимся в соответствии с  взаимоотношениями с другими. В межкультурном общении в 

рамках преподавания и изучения иностранного языка, необходимо учитывать эти взаимоотношения с другими 

участниками.  Не менее важным является учет влияния на наше мировоззрение родного языка и культуры, так же 

как и изучаемого иностранного языка и культуры.  
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Туризм является глобальной индустрией которая развивается из года в год по данным UNWTO 

(Всемирная Организация Туризма при Организации Объединенных Наций), развитие сферы туризма 

способствует укреплению как экономических так и культурных взаимосвязей. Его доля в мировом ВВП 

составляет 10.5%. туризм обеспечивает каждое десятое рабочее место в мире, 

В 2017 году туризм создал 313 млн рабочих мест, а к 2028 году ожидается что количество занятых в сфере 

туризма вырастет до 414 млн. кроме того туризм создает косвенные рабочие места такие как обслуживающий 

персонал это в свою очередь бармены, повара, официанты, таксисты и т.д. если же говорить об Узбекистане то в 

2018 году по данным государственного комитета статистики нашу страну посетило более пяти миллионов 

туристов, в основном это были туристы из стран Центральной Азии, если же говорить о ВВП то по сравнению с 

2016 годом когда сфера туризма занимала 0.2% от общего ВВП то на данный момент она уже занимает 2% от 

ВВП можно увидеть что доля туризма выросла в 10 раз это лучше всяких показывает развитие туризма в 

Узбекистане. [3] 

У каждого народа свои традиции, своя культура. Язык каждого народа в свою очередь является своего 

рода ключом для вхождения в его культуру, понимания языков помогает более быстрее и качественнее 

адаптироваться к какому либо народу, не зря ведь на Востоке существует пословица «кто владеет языками, знает 

народы». В свою очередь и узбекский язык и культура являются одним из самых древних в мире. Ведь недаром 

наш язык изучают во многих университетах мира к примеру в Московском Государственном Лингвистическом 

Университете. 

Учитывая огромный потенциал Республики Узбекистан в развитии туризма следует учесть несомненно 

что языки тоже играют очень большую роль в развитии туризма, ведь знание языков обеспечивает знание 

культуры того или иного народа, что в свою очередь помогает улучшить качество обслуживания, ведь зная 

нравы, обычаи и менталитет народа легче туристам дать побольше комфорта и это высший уровень 

обслуживания. Важность иностранных языков в сфере туризма очень высока мы можем это увидеть на примере 

нового открывшегося Международного Университета Туризма «Шёлковый Путь». В этом Университете 

иностранные языки стоят на первом блоке при поступлении, это английский, французский и немецкий 

языки.Кроме это изучается и китайский язык. Для обеспеченНесомненно следует учесть что к примеру 

английский стал языком международного общения и туризма,для продвижения английского языка и не только 

делаются большие работы, к примеру мы можем увидеть насколько важны языки при поступлении в МУТ 

«Шёлковый Путь». Также следует отметить что уделяется большое внимание русскому и китайскому языкам к 

примеру во многих городах Узбекистана действуют русские центры, где каждый желающий может изучать 

русский язык или же Институт Конфуция который действуют в Ташкенте и Самарканде при Институте 

Востоковедения и при Самаркандском Институте Иностранных Языков, центры направлены на развитие культур 

взаимоотношений, на улучшение языковой среды. Эти центры также предоставляют гранты на обучение в их 

странах для особо отличившихся учеников [2] 

С развитием туризма и увеличением потока туристов также следует учесть развитие других языков, к примеру 

паломники из Арабских стран или же индонезийцы которые также являются мусульманами учитывая что 

население Индонезии составляет более 300 миллионов нужно также уделить внимание арабским и 

индонезийским языкам. Также следует давать международные языковые сертификаты  гидам-переводчикам 

которые работают в сфере туризма.  

Изучение иностранных языков в свою очередь дает нам очень большие возможности для продвижения 

нашей тур продукции за рубежом, Узбекистан обладает неограниченными возможностями во всех видах туризма 

начиная с паломнического и медицинского заканчивая экологическим. Посредством изучения иностранных 

языков мы также сможем передать нашу культуру, наши нравы и обычаи.[3] 
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cалоҳиятини ривожлантириш асослари  3-СЕКЦИЯ: 

В современной науке о языке справедливо подчёркивается, что все достижения социального развития, 

научно-технического прогресса динамически и многогранно отражаются в наиболее развитых языках мира, в 

первую очередь в их терминологических системах, находящихся в центре внимания современных 

исследователей, так как никакая лингвистическая теория, в особенности, если она стремится отразить 

современное состояние развитых литературных языков, не может не рассматривать круг проблем и вопросов, 

связанных с изучением терминологии. [Lumberg D. 2006, 23]. 

Актуальность терминологической проблематики связана также и с «терминологическим взрывом», т.е. с 

массовым возникновением новых терминов, терминологических полей, с образованием и становлением новых 

терминологических систем, что позволяет говорить о специальной терминологии как о главном источнике 

пополнения словарного состава общелитературного языка [Бушуй Т.А. 2017, 65]. 

В Указе Президента Республики Узбекистан от 5 января 2019 г. «О дополнительных мерах по 

ускоренному развитию туризма в Республике Узбекистан» говорится о том, что «в стране последовательно 

реализуются комплексные меры по развитию туризма как одной из стратегических отраслей национальной 

экономики».  

Необходимость в исследовании английской туристической терминологии вызвана лингвистическими и 

экстралингвистическими факторами. На основе проанализированных нами словарей по туристической 

терминологии (Англо-русский словарь туристических терминов [Даниленко 2011, 468] и Глоссарий туристских 

терминов. Словарь англо-русских и русско-английских соответствий [Мошняга 2008, 456]) были выявлены 

следующие наиболее продуктивные лексико-семантические поля: 

1) Самыми продуктивными в семантическом отношении являются тематические группы, связанные с 

видами туров и туризма (types of tours and tourism) и питанием (provision of food). 

2) Следующая по статистическому подсчёту выделяется группа профессий в туризме: busboy (n.) (Am) - 

помощник официанта (подающий хлеб, наливающий воду гостям, убирающий со стола грязную посуду), 

уборщик грязной посуды; bus tour operator - автобусный туроператор [Мошняга 2008, 25]; conductor (n.) - 

экскурсовод, гид [Мошняга 2008, 43]; interior decorator – оформитель интерьеров, дизайнер помещений, interior 

designer – дизайнер интерьеров; international operator – международный оператор [Мошняга 2008, 109] и др. 

3) виды туров: conducted tour - тур / экскурсия в сопровождении гида [Мошняга 2008, 43]; all-inclusive tour, 

all-in tour, all-expense tour – тур «всё включено»; gourmet tour– тур для гурманов и др. 

4) виды туризма: adventure tourism – приключенческий туризм, business tourism – деловой туризм, cruise 

tourism – круизный туризм, cultural tourism – познавательный туризм, ecological tourism – экологический туризм, 

educational tourism – учебный, школьный, образовательный туризм, fourth-age tourism - туризм лиц четвертого 

возраста (инвалидов), hiking - пеший туризм, hitch-hiking - туризм автостопом, holiday tourism - каникулярный 

туризм, international tourism - международный туризм, out-going tourism - выездной туризм, pilgrimage tourism - 

паломнический туризм, sports tourism - спортивный туризм [Даниленко 2011, 121]; 

5) виды тарифов: concessionary fare – льготный транспортный тариф для определенных категорий 

пассажиров (например, сотрудников транспортной компании или бывших служащих, находящихся на пенсии) 

[Мошняга 2008, 43]; room only (RO) – гостиничный тариф, включающий только размещение (без питания)); 

roudtrip fare (Am.)  - тариф «туда и обратно» [Мошняга 2008, 172]; 

6) гостиничный сервис: department manager – менеджер отдела, заведующий отделом, duty manager – 

дежурный менеджер, engineering department – инженерный отдел, food and beverage department – отдел блюд и 

напитков, front of the house – контактные службы (гостиницы), housekeeping department – этажная служба, служба 

горничных, laundry – прачечная, valet service – гостиничная услуга по чистке и глажке (утюжке) [Даниленко 2011, 

243]. 

7) ресторанный сервис (restaurant services): banquet – банкет, banqueting room – банкетный зал, banqueting 

suite банкетный люкс, catering department – отдел общественного питания, отдел обслуживания массовых 

мероприятий блюдами и напитками, отдел выездного обслуживания, coffee-shop – кафетерий. [Даниленко 2011, 

248]. Причём зачастую также даются развёрнутые пояснения к термину. 

Многие туристические термины являются полисемантичными. Ср.: resort (n.) – 1. курорт; 2. гостиница в 

курортной зоне) [Мошняга 2008, 168]; salооn (n.) - 1. таверна, бар, питейное заведение; 2. легковой автомобиль с 

закрытым кузовом (Вr.) [Мошняга 2008, 175] и др. 

Отмечается и такой удачный приём, как гнездовое расположение терминов. Например, с компонентом 

cruising фиксируется 10 терминов из сферы туризма: cruising (n.) – круизные путешествия; cruising business –

круизный бизнес; cruising company – круизная компания; cruising holiday –круиз, круизное путешествие; cruising 

operator – круизный оператор; cruising passenger – круизный пассажир, круизер; cruising taxi – свободное такси 

(едущее не по вызову/заказу, а ищущее голосующих пассажиров); cruising tour – круизный тур; cruising 

tourism/travel – круизный туризм, круизные путешествия [Мошняга 2008, 51].  

Второй компонент составного термина также располагается в алфавитном порядке, что значительно 

облегчает нахождение искомого материала. 

Положительной стороной фиксирования туристических терминов в рассматриваемых лексикографических 

источниках является маркирование пометами Br. – британский вариант употребления и Am. – американский 

вариант. Так, «Глоссарий туристских терминов. Словарь англо-русских и русско-английских соответствий», 

автором которого является Е. В. Мошняга, приводит варианты употребления терминов: billiards (pl.) – бильярд; 
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billiard parlour (Br.) / parlor (Am.) – бильярдная; billiard room – бильярдная [Мошняга 2008, 21]; accept (v.) – 

принимать; accept (credit cards, cheques (Br.) / checks (Am.)) – принимать к оплате (кредитные карты, чеки) и др. 

Показательно, что рассматриваемые нами лексикографические источники фиксируют и другого характера 

варианты употребления термина из сферы туризма. Ср.: agree (v.) (with smb/to smth) соглашаться (с кем-либо/чем-

либо); adventure tourism / travel - приключенческий туризм; conduct (v.) (tours / excursions) – проводить 

(экскурсии). 

С точки зрения структурной характеристики термины из туристической сферы представлены в 

лексикографических источниках в следующих видах: а) простые; б) сложные; с) составные. В анализируемых 

словарных источниках фиксируются также термины-аббревиатуры:  

а) буквенные сокращения: (the) ABC 1. основы (чего-либо); 2. справочник, путеводитель, алфавитный 

указатель (железнодорожный, авиационный, гостиничный) [Мошняга 2008, 4]; British Tourist Authority (BTA) - 

Британская национальная туристская организация [Мошняга 2008, 24]; British Rail (BR) британская железная 

дорога [Мошняга 2008, 24]; pre-paid ticket advice (РТА) – извещение о произведенной предоплате билета (при 

выписке билета не в месте предоплаты) [Мошняга 2008, 155]; 

в) буквенно-слоговые сокращения: brunch (n.) (breakfast + lunch) пи-тание между завтраком и обедом, 

поздний завтрак или ранний обед [Мошняга 2008, 24]; Instant Purchase Excursion - (IPEX) fare – льготный 

экскурсионный тариф ИПЕКС (с немедленной оплатой), тариф на билет, приобретаемый на месте [Даниленко 

2011, 256]. 

Репрезентация терминологии из сферы туризма характеризуется демонстрацией заимствований. Особенно 

многочисленны заимствования из французского языка: bureau de change (Fr.) – обменный пункт (валюты) 

[Мошняга 2008, 25]; potage (n.) (Fr.) – густой суп (преимущественно из овощей), potager (n.) (Fr.) повар по супам, 

pourboire (п.) (Fr.) чаевые, pousse-café (n.) (Fr.) – многослойный коктейль из разноцветных ликёров [Мошняга 

2008, 154]. Следовало бы на наш взгляд, фиксировать и заимствования из других языков.  

Итак, анализ лексикографических источников по английской туристической терминологии показал, что 

специализированные словари стремятся к комплексному раскрытию данного подъязыка. Дальнейшее же 

исследование этой актуальной проблемы предполагает изучение таких направлений, как дериватология и 

дериватография туристических терминов [Lumberg D. 2006, 43]; составление словарей, включающих 

неологические образования, в том числе и аббревиатуры, способствующие ускоренному процессу 

коммуникации. 
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Ёшларда маънавий-ахлоқий, туризм маданиятини юксалишида оиланинг ўрини беқиёс. Маълумки, оила 

инсон маънавиятини, туризм маданиятини шакиллантириш инсонларни, инсоф ва адолат, диёнат тўғрисидаги 

орзуларини рўёбга чиқаришда муҳум ўрин эгалайди. Шу боис, мустақилликнинг дастлабки йиллариданоқ, 

давлатимиз томонидан ёшлар тарбиясига алоҳида эътибор қаратилди. Ёшлар масаласи давлат сиёсатининг 

устувор йўналишларидан брига айланди. Муҳтарам Бринчи Президентимиз Ислом Каримовнинг, "Биз бугун ёш 

авлод тарбиясига ҳар қачонгидан ҳам кўра катта аҳамият бермоқдамиз. Бизнинг энг катта ишончимиз, мадад-

таянчимиз - бу, ўсиб келаётган ёш авлодимиздир"1 деган фикрлари бунга яққол мисолдир. Мамилакатимиз дунё 

миқиёсида муносб ўз ўрнига эга бўлишида, ёшларда туризм маданиятини шакиллантириш бугунги кунда долзарб 

масалалардан бири бўлиб келмоқда. Президентимиз Ш.М.Мирзиёевнинг таъбири билан айтганда, Маълумки, 

мамлакатимизнинг чет давлатлар билан иқтисодий алоқаларини янада мустаҳкамлаш ва хорижда 

республикамизнинг иқтисодий имкониятларини кенг тарғиб қилиш орқали унинг халқаро нуфузини янада 

                                                           
1 Каримов И. А. Биз келажагимизни ўз қўлимиз билан қурамиз, — Т.: «Ўзбекистон», 1999. —Б.256. 

ЁШЛАРДА ТУРИЗМ МАДАНИЯТИ, МАНАВИЙ-АХЛОҚИЙ СИФАТЛАРИНИ 

ШАКЛЛАНТИРИШДА ОИЛАНИНГ ЎРНИ. 
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Туризм соҳаси вакилларининг лингвистик ва ижтимоий-маданий  
cалоҳиятини ривожлантириш асослари  3-СЕКЦИЯ: 

ошириш, инвестициялар жалб қилишни жадаллаштириш, туризм соҳасини янада ривожлантириш иқтисодий 

соҳадаги устувор вазифаларимиздан бири ҳисобланади.1  

          Айниқса халқимиз қалбидан чуқур жой олиб йиллар мобайнида, оила маъносини англаш маданиятимиз, 

анъаналаримиз, қадриятларимиз ва урф-одатларимиз, туризм маданиятини ёшлар онгу, тафакурига сингдиришда 

оила мгҳим омил бўлиб келаётганлигини таъкидлаш мумкин. Шундан кўриниб турибдики, оилада инсонийлик, 

меҳр-оқибат, ҳалоллик, поклик, яхшилик, эзгулик, меҳр-шавқат  каби муқаддас тушунчалар оилада шакилланади. 

Президентимиз Ш.М.Мирзиёевнинг таъбири билан айтганда, “Оила ва жамият устуни, ҳаётимизнинг файзи ва 

кўрки бўлган хотин-қизларни эъзозлаш, уларга ҳурмат ва эҳтиром  кўрсатиш халқимиз учун азал-азалдан буюк 

қадрият бўлиб келган ва шундай бўлиб қолади”2.  

       Дарҳақиқат, ўзбек оилаларида аёлларнинг эъзозланиши, оиладаги урф-одатлар қатъий қилиб белгиланган 

қоидаларга бориб тақалади. Ўзбек оилаларида айнан аёлларга бўлган йигитларнинг самимий муносабатлари ва 

унинг ахлоқий ва эстетик жиҳатлари устуворлигини кузатиш мумкин. Бундан ташқари ёшлар тарбиясига хам 

алохида эътбор берилганлигини кўрамиз. Тарихдан бизга маълумки, ўзбек халқи қадимдан соғлом фарзанд 

тарбияси масаласига жиддий эътибор билан ёндашган. Масалан, бола тарбияси билан асосан маънавий-ахлоқий, 

миллий қадриятлар, дунёвий илм соҳасида оқила энагалар ёки илм-маърифатда катта обрў-эътиборга эга устоз-

мураббийлар шуғулланишган. Бугунги кунда ёшларни маънавий-ахлоқий тарбиялашда туризм маданиятини 

шакиллантириш асосида тарихий обидаларимиз ва маънавий меросларимизга хурмат туюғуларини 

шакиллантириш мумкун.  Президентимиз «Камолот» ёшлар ижтимоий ҳаракатининг IV қурултойида 

сўзланган  нутуқларида Ўзбекистон ёшлар иттифоқининг бўлим ларини ташкил этиш мумкин. Келгусида эса 

ёшларнинг хоҳиши ва интилишларига кўра, Ёш олимлар уюшмаси, Ёшларга ижтимоий-психологик ёрдам 

кўрсатиш маркази, Ёшлар туризми уюшмаси, Спорт клублари ва фитнес марказлари уюшмаси, Имконияти 

чекланган ёшлар уюшмаси ва бошқа ташкилотлар ҳам тузилиши мумкин.3 Бу уюшмалар асосида ёшларни хар 

томонлама билимли қилиб тарбиялаш мақсад қилиб қўйилганлигини кўришимиз мункун. Бу ҳақда 

“Қобусномада” шундай дейилади: “Фарзандингга ҳунар ва фазл ўргатмакда тақсир қилмағил ва ҳар илмни 

ўргатувчи муаллимлар таълим учун урсалар, сен шавқат кўргузгил, нединким ёш ўғлон илм ва адабни таёқ била 

ўрганур ва ўз ихтиёри билан ўрганмас. Аммо фарзанд беадаб бўлса ва сенинг ул сабабдин қаҳринг келса, ўз 

қўлинг била урмағил, муаллимларнинг таёғи била қўрқутғил. Болаларга муаллимлар адаб берсинлар, токи сендин 

ўғлингнинг кўнглида гина қолмасин. Фарзандга адаб, ҳунар ўргатмакни мерос деб билғил” 4  деган фикрлар 

асосида юртимизда ёшлар тарбиясига қадимдан эътибор берилганлигига гувоҳ бўламиз. 

         Юқоридагилардан кўриниб турибдики, ёшлар тарбиясига шарқ мутафаккирлари ҳар бир даврда ижобий 

фикрларини билдириб келишган. Президентимиз Ш.М.Мирзиёев таъкидлаганидек ёш авлод тарбияси ҳақида 

гапирганда, Абдурауф Фитрат бобомизнинг мана бу фикрларига ҳар биримиз, айниқса, энди ҳаётга кириб 

келаётган ўғил-қизларимиз амал қилишларини жуда-жуда истардим. Мана, улуғ аждодимиз нима деб ёзганлар: 

«Халқнинг аниқ мақсад сари ҳаракат қилиши, давлатманд бўлиши, бахтли бўлиб иззат-ҳурмат топиши, жаҳонгир 

бўлиши ёки заиф бўлиб  хорликка тушиши, бахтсизлик юкини тортиши, эътибордан колиб, ўзгаларга тобе ва қул, 

асир бўлиши уларнинг ўз ота-оналаридан болаликда олган тарбияларига боғлиқ»деб такидлаган 5 . Бундан 

кўриниб турибдики ёшларда маънавий-ахлоқий сифатларни шакиллантиришда оиланинг ўрни беқиёс. Яхшилик 

хам ёмонлик хам биринчи ўринда оилада шакилланади. Шундай экан бугунги кунда ёшларга яхшилик қилишни 

ўргатиш зомон талаб қилмоқда. Дарҳақиқат, бугунги кунда фақатгина чинакам маънавиятли ва бағрикенг 

одамгина инсон қадр-қиматини, умуминсоний ва миллий қадриятларини, бир сўз билан айтганда, ўзлигини 

англаши, эркин ва озод жамиятда яшаши, мустақил давлатимизнинг инсон ҳамжамиятида ўзига муносиб ўрин 

эгаллаши учун курашиши мумкин. Бугунги кунда оила ёшларимизнинг маънавиятга, комил инсон ғояларига 

бўлган эътибори кучайиб, халқимиз онгига ижобий миллий қадриятларнинг ривожланишига таъсир эта бошлади. 

Ўзбекистон Республикаси Биринчи Прзиденти И.А.Каримов такидлаганидек “Ҳар қайси миллатнинг ўзига хос 

маънавиятини шакиллантириш ва юксалтиришда, ҳеч шубҳасиз, оиланинг ўрни ва таъсири беқиёсдир”.6 

     Кишилик жамияти ижтимоий тараққиётига назар ташлайдиган бўлсак, диний қадрият ва анъаналар ҳалоллик,  

ростгўйлик,  ор-номус, шарму-ҳаё, меҳр-оқибат, меҳнатсеварлик каби  инсоний фазилатлар динда улуғланади, бу 

ҳислатлар оилада шаклланади. Миллатнинг ўзига хос диний бағрикенглигини шакллантириш ва юксалтиришда 

оиланинг ўрни беқиёс. Инсоннинг энг соф ва покиза туйғулари, илк ҳаётий тушунча ва тасаввурлари оилада 

шаклланади. Боланинг характерини, табиати ва дунёқарашини белгилайдиган маънавий-ахлоқий тушунча, мезон 

                                                           
1 Mирзиёев Ш.М. Миллий тараққиёт йўлимизни қатъият билан давом эттириб, янги босқичга кўтарамиз. 1-жилд. 

–Т.: Ўзбекистон НМИУ, 2017. 160  бет 
2 Ўзбекистон Республикаси Президенти Шавкат Мирзиёевнинг Халқаро хотин-қизлар байрамига бағишланган 

учрашувдаги нутқи// http://uza.uz/oz/politics/zbekiston-respublikasi-prezidenti-shavkat-mirziyeevning-khal-07-03-2018 
3 «Камолот» ёшлар ижтимоий ҳаракатининг IV қурултойида сўзланган нутқ. 2017 йил 30 июнь 
4 Кайковус. Қобуснома. –Т.: Ўқитувчи, 2006.  42-бет. 
5  Mирзиёев Ш.М. Миллий тараққиёт йўлимизни қатъият билан давом эттириб, янги босқичга 

кўтарамиз. 1-жилд. –Т.: Ўзбекистон НМИУ, 2017. 125  бет 
 
6 I.A.Karimov Yuksak ma’naviyat yengilmas kuch. T.: 52-bet 
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3-SECTION: 

ва қарашлар яхшилик ва эзгулик, олийжаноблик ва меҳр-оқибат, ор-номус ва андиша каби муқаддас 

фазилатларнинг пойдевори оилада қарор топади. 

Хулоса қилиб айтганда, ёшларда туризм маьданиятини, миллий қадриятларни сингдириш асосида 

тарбиялашда оиланинг роли каттадир. Миллий ғоя ва мафкурани туризм маданиятини оилада ёшлар онгига, 

ахлоқий тафаккурига чуқур сингдириш, уларнинг ахлоқий онги ва дунёқарашини шакллантириш масаласида 

нозик жараёндир. Биз оилада олиб борилаётган маънавий тарбия асосида буюк шахсларнинг таваллуд топган 

кунлари, миллий байрамларда ахлоқ, туризм маьданиятининг нақадар инсон учун зарурлигини ёшлар онгига 

сингдиришимиз лозим. Бугун жаҳонда айрим нопок кучлар томонидан вояга етмаган ёшлар ўртасида 

жиноятчилик, ҳуқуқбузарлик кучайган, инсон қалби ва онги учун кураш кетаётган бир даврда яшамоқдамиз. Бу 

жараёнда барчамиз терроризм, диний экстремизм, ақидапарастлик, миссионерликнинг олдини олишни биринчи 

ўринда оилада бошлашимиз,  ёшларнинг ахлоқий дунёқарашининг  шаклланишига, уларнинг маънавий онгининг 

юксалишига эътибор қаратишимиз керак. Ана шундагина баркамол авлодни тарбиялашдек давлвт буюртмаси 

бажарилган бўлади.  
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Француз лисоний шахси онгида Франция ҳудудида жойлашган астионимлар билан боғлиқ ҳолда 

шаклланган автостереотиплар, яъни французларнинг ўз ватани ҳудудидаги муайян шаҳарга тегишли бўлган 

фикрлари, ҳукмлари ва баҳоларининг семантик асосларини тадқиқ этиш кейинги пайтларда катта қизиқиш 

уйғотмоқда. Астионим таркибли лексик бирликлар томонидан тақдим этиладиган  фикрлар ва баҳолар турлича 

семантик мазмунга эга бўлиши мумкин. Маданиятлараро мулоқот жараёнида муайян шаҳар ҳаёти билан боғлиқ 

аниқ семантик фактлар ҳақида билимларга эга бўлмасдан туриб, бундай лексик бирликларни тушунишни анча 

мушкул, чунки мазкур лисоний бирлик семантикаси  ўзи тақдим этаётган фикр ёки баҳони тушиниш учун етарли 

бўлмайди. Ҳар бир иборани тўғри қабул қилиш учун эса унда мавжуд бўлган ички образ билан боғлиқ 

мотувлашган макрокомпоненти билиш зарур бўлади. Мазкур маърузада эътиборни астионимларнинг фақат бир 

тури – пойтахт Париж шаҳри ва майда аҳоли пунктларидан ташқари,  катта ва кичик шаҳар номлари асосида 

шаклланган иборалар семантик ва когнитив нуқтаи назардан таҳлил қилинади.  

Биз йиққан мисолларда Angouleme, Antibes, Beaune, Bercy, Bourges, Cachan, Cambrai, Corbeil, Grenoble, 

Lagny, Landerneau, Lyon, Marseille, Meaux, Melun, Nanterre, Niort, Orleans, Pontoise, Rueil, Rouen, Sedan, Saint-

Malo, Saint-Michel, Toulouse, Versailles, Vatan каби шаҳарларнинг номлари бор.  Муайян шаҳар номидан ҳосил 

бўлган иборанинг ички образини шакллантиришда қуйидаги экстралингвистик омиллар муҳим роль ўйнайди: 

1. Образли ўхшатишлар,  тахаллуслар, масалан: Bourges - représenter les armes de Bourges – аҳмоқ бўлмоқ  

(сўзма-сўз: Буржнинг гербини кўрсатмоқ). Буржнинг гербида диванда ўтирган эшак тасвирланган. Бир қатор 

тадқиқотчиларнинг сўзларига кўра, эшак император Цезар томонидан тайинланган рим ҳукмдорини 

гавдалантирган.  Гийтар луғатида кўрсатилишича, бу ушбу шаҳардаги университетнинг виқорли кўринишга эга 

бўлган, аммо тўмтоқ ўқитувчисига ишорадир.  [Bourges - Berryнинг тарихий пойтахти, Centre-Val de Loire 

районида жойлашган  Cher   департаментидаги шаҳар].  Meaux - aigle de Meaux – Мо бургути. 1681 йил 

шаҳарнинг епископи бўлиб тайнланган француз ёзувчиси ва епископи  Боссюэ (1627-1704) ҳақида [Мо –  Сен-э-

Марнда жойлашган шаҳар]. Melun - il ressemble aux anguilles de Melun, il crie avant qu'on ne l'écorche – арзимаган 

нарсага шикоят қилган, арзимаган гапдан қўрққанлар ҳақида айтилади  (сўзма-сўз: Мелённинг бўжамаларига 

ўхшайди, терисини шилмасдан олдин қичқиради). Авлиё Варфолемей ролини ўйнаган оммавий тамоша пайтида 

қўлларида пичоқ билан унга яқинлашганда бақириб қочган Лангилл деган одамга  ишора сифатида ҳосил бўлган. 

[Melun –  Иль-де Франс райони  Seine- et-Marne департаментида жойлашган шаҳар]. 

2. Сўз шаклларининг ўхшашлиги: Niort - аller / battre à Niort  (Ньорда урушмоқ) – рад қилмоқ, қабул 

қилмаслик, инкор қилмоқ. Бу nier (рад қилмоқ, инкор қилмоқ)  а Niort (Ньор) сўзларининг фонетик ўхшашлиги.  - 
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Туризм соҳаси вакилларининг лингвистик ва ижтимоий-маданий  
cалоҳиятини ривожлантириш асослари  3-СЕКЦИЯ: 

Et si des petits futés obstinent et découv'ent le super-refuge ? - N'importe: on battra à Niort [Ньор –  Дё-Севр 

департаментининг маъмурий маркази, шаҳар ва коммуна].  Rouen  - aller à Rouen – жиноий муҳитга тушмоқ 

(сўзма-сўз: Руанга жўнамоқ). Rouen ва rouer "урмоқ, саваламоқ", ruiner "йўқ қилмоқ" сўз шаклларининг ўйинига 

асосланган [Руан – Франциянинг шимолида Сейн дарёсида жойлашган шаҳар. Нормандиянинг тарихий пойтахти, 

ҳозир Нормандия департаментининг маркази]. Vatan - envoyer à Vatan (сўзл.) – қувуб чиқармоқ, ҳайдйб юбормоқ  

(сўзма-сўз: Ватанга юбармоқ). Va-t'en "кет, жўна" ибораси ва Vatan сўзи талаффузларидаги ўхшашлик асосида 

яратил-ган. [Vatan – Эндр департаментидаги асосий шаҳарнинг номи].  

3. Тарихий воқеалар: Grenoble - faire la conduite de Grenoble (сўзл.) - 1) душманларча кутиб олмоқ, 

ҳуштак чалиб норозилик билдирмоқ; 2) уйдан ҳайдаб чиқармоқ (сўзмаа-сўз: гренобл кузатишларини ташкил 

қилмоқ). Бу иборада тарихий воқеага ишора бор. Людовик  XIII даврининг таниқли қўмондони герцог Лесдигиер 

(1543-1626)  Гренобль шаҳрини босиб олишга уринишда мағлуб бўлган: шаҳар аҳолиси аскарларга тош отиб, ва 

шу тариқа "гренобль кузатишини" ташкил қилиб, уларни қочишга мажбур қилган. [Grenoble - Auvergne-Rhône-

Alpes районининг Isère департаментидаги шаҳар].  Lagny - lent comme Jean de Lagny - очень  медлительный 

(сўзма-сўз: Ланьилик Жандай имирсираган). Бу образли ўхшатиш бургундлик герцог Жан Довюрак номи билан 

боғлиқ (1371-1419).  1417 йил Франциядаги ички уруршлар пайтида, у Парижга ҳужум уюштиради.  Бироқ, Лань 

шаҳарчасига етиб боргач, Жан француз қиролига ўз даъволарининг қондирилишини талаб қилиб, хабар юборади. 

Ҳеч қандай жавоб бўлмагани учун иккинчи, кейин эса учинчи  хабарни жўнатишга тўғри келади. Охир-оқибат, 

икки ойни Ланьида ўтказгандан сўнг,  бургундликлар ҳеч нарсага эриша олмаган ҳолда орқага чекинишга 

мажбур бўлган.  Бу сусткашлиги учун Жан Довюракка  халқ орасида Ланьилик Жан лақоби берилган. Бу 

иборанинг эскирган c'est Jean de Lagny gui n'a point de hate парвоий палак одам (сўзма-сўз: бу Ланьилик имирсиқ 

ғеч ҳам шошмайди) шакли ҳам мавжуд. [Lagny – Париждан 28 км шарқда жойлашган, Seine-et-Marne 

департаментидаги кичик шаҳар].     Saint-Malo  - il a été à Saint-Malo (les chiens lui ont mangé les os) - 1) у жуда 

ориқ; 2) унинг аёқлари жуда ингичка (сўзма-сўз: у Сен-Малода бўлган, итлар унинг аёқ болдирларини ғажиб 

ташлаган). Ибора епсикоп номи билан аталган шаҳарнинг тарихи билан боғлиқ: кутилмаган зарбадан ўзларини 

ҳимоя қилиш учун шаҳар аҳолиси махсус ўргатилган итларни кечалари қўйиб юборганлар. Бу барваста 

итлар қалъада учраган ҳаммага ташланганлар ва, табиийки, биринчи навбатда уларнинг аёқларидан қопганлар. 

[Сен-Мало  – Бретань департамен-тида жойлашган шаҳар ва порт].  

4. Касбийга оид муносабат: Nanterre - arriver avec les pompiers de Nanterre – кечикиб келмоқ (сўзма-сўз: 

Нантерр ўт учирувчилари билан бирга келмоқ). Париждаги офотларни бартараф этишда ҳам иштирок этадиган ўт 

ўчирувчиларнинг асосий қисмлари Нантерр шаҳрида жойлашган эди.  Катта ёнғинлар содир бўлган пайтлари, 

бундай тузилмалар кўпинча жуда кеч етиб келган. [Nanterre  - Hauts-de-Seine департаментининг маъмурий шаҳри. 

Париж атрофидаги катта шаҳарлардан бири].     

5. Уйдирма, дув-дув гаплар: Marseille - il vient de Marseille уйдирмаларни бўрттирмоқ, ёлғон-яшиқларни 

қўшиб гапирмоқ, уйдирма тўқиб чиқармоқ. Франциянинг жанубида яшайдиган одамлар ҳар қандай ақл бовар 

қилмайдиган нарсаларни бўрттириши ва тўқиб чиқаришлари билан машхур. [Marseille –  Provence-Alpes-Côte 

d'Azur райони Bouches-du-Rhône департаментида жойлашган шаҳар]. Landerneau - cela fera du bruit 

à Landerneau (ҳазил.) – кичик бўлса-да одамларда қизиқиш ўйғата оладиган қандайдир янгилик ҳақида  (сўзма-

сўз: бу Ландернода дув-дув гап қилади). Ибора ёзувчи Александр Дювалнинг “Ворислар” комедиясидн олинган. 

Денгиз зобитининг қариндошлари уни ўлган деб ҳисоблаб, меросни ўзаро бўлишмоқчи бўлган пайтда, унинг 

кутилмаганда пайдо бўлгани ҳақида билиб, персонажлардан бири Ален шу сўзлар билан хитоб қилади. 

[Ландерно - Бретань районида жойлашган Finistère департаментидаги кичик шаҳар].   
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Она ватанга меҳр-муҳаббат, ватанпарварлик  эътиқоди тарихий, ижтимоий иқтисодий ва маданий тараққиёт 

жараёнида ривожланиб боради. Ватанпарварлик мамлакатимизнинг бойликларидан, имкониятларидан  давр 
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3-SECTION: 

талаблари асосида фан ва технология ютуқларига асосланиб фойдаланиш ва фаолиятини ҳар бир соҳада ватан 

манфаатларини кўзлаб меҳнат қилишдир. Бугунги кунда ватанпарварлик тарбиясига бўлган муносабат ҳар 

қачонгиданда долзарб бўлиб, ижтимоий заруратга айланган. Бошқача айтганда бугунги кунда халқаро майдонда 

юз бераётган жараёнлар мамлакатимиз хавфсизлигини таъминлаш, мудофа қудратини ошириш, иқтисодий 

соҳада рақобатбардош маҳсулотлар тайёрлаш, мафкуравий соҳада пок, ҳалол, имон-этиқодли, инсоф-диёнатли, 

юрт тақдирига даҳлдор, зарур пайтда маъсулиятни зиммасиги оладиган, лозим бўлса ватан ва миллат 

манфаатлари йўлида ўзини фидо қиладиган фарзандларни тарбиялаб вояга етказиш асосий вазифалардан 

биридир. Давлатимиз раҳбари такидлаганидек: “... ватанпарварлик ҳар бир давлат ҳаётининг маънавий асоси 

ҳисобланади ва жамиятни ҳар томонлама ривожлантириш борасида энг муҳим сафарбар этувчи куч сифатида 

намоён бўлади... “ (1. 229-230 б). 

      Она ватанга меҳр муҳаббат туйғусини тарбиялашда экскурсия танишув туризмининг ўрни салмоқлидир. 

Туризм деганда жисмоний шахсларнинг доимий истиқомат жойидан соғломлаштириш, маърифий, касбий 

амалиёт ёки бошқа мақсадларда борилган жойларда ҳақ тўланадиган фаолият билан шуғулланмаган ҳолда узоғи 

билан бир йил мудатга жўнаб кетиши ёки сайёҳат қилиши тушунилади. Манбаларда кўрсатилишича туризм 

тарихи  XIX аср бошларига бориб тақалади. Дунёда дастлаб Англиядан Францияга уюшган сайёҳлик ташкил 

этилган. Туризмнинг асосчиси инглиз руҳонийси Томас Кук  1843-йилда биринчи темир йўл сайёҳатини ташкил 

қилади. У ўзининг сайёҳлик туристик кoмпаниясини тузиб, 1866-йилда сайёҳлик гуруҳларини АҚШ га жўнатади.  

      Шарқда Серб сайёҳи Ибн Батута 21 ёшида сайёҳатини бошлаб, деярли барча Шарқ ва Шимолий Африка 

мамлакатларини пиёда кезиб чиқади. Мовроуннаҳрда дастлабки сайёҳлик сафарлари Соҳибқирон Амир Темур ва 

Темурийлар даврида бошланган. 

     Мустақиллик йилларида туризмни ривожлантиришга бўлган муносабат тубдан ўзгарди. Бу борада бир 

қатор қарор ва фармонлари қабул қилинди. Жумладан, Вазирлар Маҳкамасининг 2017-йил 30-июнда “2017-2018 

йилларда Самарқанд шаҳри ва Самарқанд вилоятининг туризм салоҳиятини  жадал ривожлантиришнинг чора 

тадбирлари тўғрисида” ги 450-сонли қарори фикримизнинг яққол исботидир. 

   Самарқанд ер юзининг сайқали, яхшиларга бешик бўлган маскан. Ҳудуднинг ноёб тарихий-маданий ва 

меъморий обидаларига ўқувчи ёшларни экскурсия танишув туризмини ташкил этиш орқали уларда ватан 

туйғусини шакллантириш мумкин. Қуйида Самрқанднинг юраги, кўплаб тарихий воқеаларга гувоҳ бўлган 

Регистон майдонига қилинадиган экскурсиявий сайёҳатни ташкил этиш, ўтказиш ва уларнинг натижасини 

муҳокамаси билан боғлиқ масалаларга эътибор қаратилган: 

Регистон майдонига қилинган экскурсия таҳлили. 

Мақсад: ўқувчиларга Самарқанднинг маркази бўлган Регистон майдони, Улуғбек, Шердор, Тиллакори 

мадрасалари тўғрисида тушунча бериш ва миллий тарихимизга бўлган эътиқод ҳамда муҳаббатни 

шакллантириш.  

Экскурсияга барча умумтаълим мактаблари ўқувчиларини олиб бориш мумкин. 

Экскурсиянинг мақсади:  

1. Регистон майдони, Улуғбек, Шердор, Тиллакори мадрасалари фаолияти тўғрисида суҳбат. 

2. Экскурсия бошловчиси тушунтириши, кўрсатмаси билан Регистон майдонидаги муҳим жойларни 

томоша қилиш. 

3. Эксурсия бўйича савол-жавоб ўтказиш. 

4. Экскурсия бўйича альбом тайёрлаш ҳамда натижаларни таҳлил қилиш. 

Экскурсияга борган ўқувчиларга қуйиидагилар тушунтирилади: 

XVII аср меъморчилик соҳасида муайян ютуқларга эришилди. Самарқанд шаҳрида жойлашган Регистон 

ансамблининг бугунги қиёфаси XVII асрда шаклланган. 

Унгача эса Мирзо Улуғбек даврида  Самарқандни обод қилишга алоҳида эътибор берилган бўлиб, Регистон 

майдони шаклланди. У бу ерда мадрасадан ташқари, пештоқли ва улкан гумбазли хонақоҳ, карвонсарой, 

деворидан тортиб устун ва тоқиларигача ўймакор ёғочлардан ишланган “Масжиди Муқатта” қурдирган. Икки юз 

гумбазли “Кўкалдош” жомеъ масжиди қад кўтарган. Шунингдек, бу ерда бино қилинган “Мирзойи” ҳаммоми ва 

карвонсаройи бўлган ва унда кўпгина хорижий мамлакатлардан келган савдогарлар туришган. Бу иморатларнинг 

ичида фақат Улуғбек мадрасаси (1417-1420 йй) бизнинг давримизгача сақланиб қолинган. Улуғбек мадрасаси 

меъморчилик жиҳатидан мусулмон шарқида шу турдаги биноларнинг классик намунаси ҳисобланади. Улуғбек 

мадрасаси – ўз даврининг дорилфунуни бўлган. Ушбу мадрасада Қуръон, ҳадис, тафсир, фиқҳ билан бир қаторда 

риёзиёт, ҳандаса, илми ҳайъат, тиббиёт, тарих, жўғрофия, илми аруз, араб тили ва унинг морфологияси каби 

дунёвий илмлар ҳам ўрганилган. Улуғбекнинг Самарқанддаги мадрасаси икки қаватли, эллик ҳужрадан иборат 

бўлган. Ҳар бир ҳужра уч хонага: қазноқ (омборхона), ётоқхона, дарсхоналарга бўлинган. Тарихий 

маълумотларга қараганда ушбу мадрасада уч юздан ортиқ талаба таҳсил олган. Мадрасанинг мударриси 

Шамсуддин Муҳаммад Хавофий бўлган. Бу мадрасада машҳур олимлардан Қозизода Румий, Ғиёсиддин Жамшид 

Кошоний, Мирзо Улуғбек ва унинг шогирди Али Қушчилар турли фанлардан дарс беришган. XVI асрнинг 

машҳур адиби Зайнуддин Восифийнинг ёзишича 1420-йили мадраса очилган куни биринчи дарсни Шамсуддин 

Муҳаммад Хавофий ўқиган экан. Баъзи маълумотларга  қараганда мадрасада астраномия дарсини Қозизода 

Румий берган. Мадрасада камида 15-16 йил таҳсил олишган. Мадраса дастури бўйича дарсни ўзлаштирганларга 

“санад” – шаҳодатнома берилган. Ана шундай шаҳодатномалардан бири Улуғбекнинг Самарқанддаги 
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мадрасасида 16 йил таҳсил кўрган балхлик Шамсуддин Муҳаммад номига ҳижрий 838, милодий 1435-йилда 

Қозизода Румийнинг имзоси билан берилган.  

Хонақоҳ мадрасанинг шарқ томонида 1417-1420-йиллар давомида қурилган. Бу хонақоҳ XVII аср 

бошларидаги табиий офат (зилзила)дан зарар кўриб, бузилиб кетган. Унинг ўрнига шаҳар ҳокими Ялангтўш 

Баҳодир 1619-1635-йилларда Шердор мадрасасини қурдирган.  

Мадраса ва хонақоҳ ўртасидаги майдоннинг шимолий қисмида карвонсарой қурилган. Карвонсарой ҳам  

XVII аср бошларидаги табиий офат (зилзила)дан зарар кўрган. Ялангтўш Баҳодир унинг ўрнида 1646-1660-

йилларда Тиллакори мадраса-масжидини қурдирган.      

Ўқувчиларга мустақил бажариш учун топшириқлар: 

1. Регистон сўзининг маъносини луғатлардан топиб ўрганинг. 

2. Регистон майдонида ободонлаштириш ва қурилиш ишларини олиб борган ҳукмдорларнинг шахсий 

фазилатлари ҳақида маълумотлар тўпланг ва таҳлил қилиб ўрганинг. 

3. Улуғбек мадрасасида қандай фанлар ўргатилган эди? 

4. Нима сабабдан Аштархонийлар даврига келиб мадрасаларда таълим олиш жараёни сусайиб кетган эди? 

Фикрингизни асосланг. 

5. Бугунги кунда Регистон ансамбли ободончилиги борасида қандай ишлар қилинмоқда? 

6. Сиз Регистон майдонини янада кўркам ва обод қилиш, сайёҳлар сонини ошириш учун қандай фикр ва 

тавсиялар берган бўлардингиз? 

Юқоридаги топшириқларни мустақил бажариши натижасида умутаълим мактаби ўқувчисида юртга 

дахлдорлик, ватанпарварлик, корпоратив бошқарув маданияти каби хислатлар шаклланади, таҳлил қила олиш, 

мураккаб вазиятларда тўғри қарорга кела олиш, меъморий обидаларни авайлаб асраш, сайёҳатдан олган 

таассуротлари, билим ва кўникмаларини ўзидан кичикларга етказиш каби маъсулиятли вазифаларни англаб 

етади.   
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Стереотиплар "ўзиники-ўзганики" оппозициясининг муҳим таркибий қисмидир. Шаҳар номлари билан 

боғлиқ ҳолда пайдо бўлган автосте-реотиплар, яъни этник жамоа вакилларининг ўз ватани ҳудудидаги муайян 

шаҳарга тегишли бўлган фикрлари, ҳукмлари ва баҳоларининг семантик асосларини тадқиқ этиш кейинги 

пайтларда катта қизиқиш уйғотмоқда. Мазкур маърузада эътиборни инглиз тили соҳибларининг онгида 

шаклланган автостеретипларнинг турғун иборалар воситасида ифодаланиш имкониятларига қаратамиз. 

Тадқиқотимиз объектини инглиз тили лекикографик манбалари асосида йиғилган,  пойтахт шаҳарлардан 

ташқари, катта-кичик шаҳар ва қишлоқлар ҳақидаги таърифлар ва турғун иборалар ташкил қилди.  

Ингилз тили учун хос астионим таркибли ибораларда  Буюк Британия, АҚШ ва Австралия 

шаҳарларининг номлари учрайди. Бироқ, уларнинг қўлланиш частотаси биз йиққан мисолларда турли 

кўрсаткичларга эга: Британия шаҳар номларидан ҳосил бўлган иборалар 85%ни, АҚШ шаҳар номлари таркибли 

иборалар   14%ни, Австралия айконимлари иштирокидаги иборалар 1 % ташкил қилади. Австралия шаҳар 

номларининг нисбатан кам миқдорда иборалар таркибида учрашини, назаримизда, қуйидаги экстралингвистик 

омиллар билан тушинтириш мумкин: мамлакат нисбатан қисқа вақт мавжуд бўлиб,  кўп асрлик тарихга эга эмас, 

мос равишда, астионимлар воситасида ўз-ўзини акс эттиришлари учун австралия-ликларнинг вақти нисбатан кам 

бўлган.  

 БУЮК   БРИТАНИЯ  ВА  АҚШДАГИ   ШАҲАР   НОМЛАРИДАН  

ШАКЛЛАНГАН   АВТОСТЕРЕОТИПЛАРНИНГ   СЕМАНТИК   АСОСЛАРИ 
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3-SECTION: 

Америка астиономик иборалари, асосан, йирик шаҳарларнинг номларини ўз ичига олади ва уларнинг 

шаклланишида қуйидаги сифатлар муҳим роль ўйнаган:  

1. Жиноятчи бандитлар, героин ва кокайин тарқатиш макони: Chicago - Chicago overcoat тобут (сўзма-

сўз: чигаго пальтоси) [Чикаго – АҚШнинг Иллинойс штатидаги шаҳар, бу кескин ижтимоий қрама-қаршиликлар 

ва контрастлар шаҳри, тасаввурда жиноятчилар ва бандитлар шаҳри сифатида гавдаланади]. Gainesville - 

Gainesville green Гейнсвиль нашасининг энг кучли тури. [Gainesville – АҚШнинг жанубий-шарқий қисмидаги 

Флорида штатида жойлашган Алачуа  штатининг катта шаҳри].  Флорида штати.  San Francisco - Frisco speedball 

/ San Francisco bomb томирга юбориладиган героин, кокайин ва ЛСД аралашмаси. [San Francisco – АҚШнинг 

жанубий-шарқий қисмидаги Флорида штатида жойлашган катта шаҳар].   

2. Образли ўхшатиш ва лақаб: New York - New York’s finest (ирон.) Нью-Йоркнинг жасур олчоқлари 

(Нью-Йорклик полициячиларнинг лақаби). Waltham - as wise as Waltham's calf калтафаҳм (сўзма-сўз: Уолтем 

бузоғидай ақлли). [Уолтем – АҚШнинг шимоли-шарқида жойлашган шаҳар, Бостоннинг ғарбидаги саноат 

шаҳарчаси]. 

3. Физик ҳолат: Boston  - bare as Boston Scalp сирти (юзаси) текис бўлган. [Boston – АҚШнинг шимоли-

шарқида,  Massachusetts  штатининг асосий шаҳри].   Wilmington - long Man of Wilmington жуда баланд бўйли 

одам. [Wilmington – АҚШнинг шимолий Коралинадаги кичик шаҳар].    

4. Чўчқа гўшти ишлаб чиқариш макони: Cincinnati - Cincinnati oysters, Cincinnati quail чўчқа гўшти 

маҳсулотлар (сўзма-сўз: Цинциннати чиғаноқлари, беданаси) [Цинциннати – АҚШнинг шарқида жойлашган 

Огайо штатидаги бир шаҳар. Цинциннати бир пайтлар дунёдаги энг йирик чўчқа гўшти ишлаб чиқариш маркази 

бўлган]. 

5. Синов майдончаси, бошни қотирадиган иш тушунчаси:  Peoria - that won’t play in Peoria бу 

мамлакатнинг ҳеч қаерида илдиз отмайди (сўзма-сўз: бу Пеориада ўйналмайди) [Peoria – АҚШнинг Иллинойс 

штатидаги шаҳар.  Танбридж-Уэллс  британияликлар учун барқарорлик, анъаналар, ўртача даражали ишонч 

рамзи бўлса, Peoria америкаликлар учун шундай шаҳардир. Илгари Пеория янги пьесаларни қўйиш учун синов 

майдончаси бўлган. Агар пьеса у ерда муваффақият қозона олмаган бўлса, у ҳеч қачон Broadwayда қўйилмаган]. 

Philadelphia - enough to puzzle a Philadelphia lawyer чигал иш; ўта чалкаш, мияни қотирадиган, тушуниб 

бўлмайдиган (сўзма-сўз: Филадельфиялик ҳуқуқшуноснинг бошини қотириш учун етарли). Америкача a 

Philadelphia lawyer ақли ўткир юрист иборасидан ҳосил бўлган. [Philadelphia – АҚШнинг шимолий-шарқида 

жойлашган Пенсилвания штатидаги шаҳар].     

Буюк Британиянинг Bath, Bridport, Berwick, Dover, Brighton, Bristol, Birmingham, Cambridge, Canterbury, 

Chester, Colchester, Coventry, Dunmow, Dunstable, Durham, Hull, Manchester, Newcastle, Ripon, Scarborough, 

Stafford, Trumplington, Watford, Yarmouth каби шаҳарлари номларидан иборалар ҳосил бўлган. Ушбу гуруҳнинг 

кўпгина фразеологик бирликларида айнан шаҳарларга хос экстралингвистик  тавсифлар таъкидланади, масалан, 

Bridport  - Bridport dagger жаллоднинг арқони , to be stabbed with a Bridport dagger (адаб.) осиб ўлдирилмоқ  

[Дорсетдаги шаҳар арқон, чилвир, тўр ишлаб чиқариши билан аввал ҳам машҳур бўлган, ҳозир ҳам машҳур]. 

Bristol - Bristol milk/cream херес (кучли узум виносининг бир нави). Херес  Испаниядан Бристоль шаҳри орқали 

олиб келинади. Ибора шу билан боғлиқки, Бристольда ароқ заводлари жойлашган эди; Bristol Compliment – 

берувчининг ўзига кераксиз бўлган совғаси, Shipshape and Bristol fashion – жой-жойида; батартиб (Бристоль 

порт шаҳри сифатида танилган); dressed up like a Bristol pin-merchant кийимлари яп-янги, чақмоқдай кийинган. 

[Bristol – Англиядаги пўлат ишлаб чиқариш заводлари жойлашган шаҳар]. Manchester - the quickest way out of 

Manchester ҳақиқатдан қочиш. [Manchester – Англиянинг шимолий ғарбидаги шаҳар].  Newcastle -  to carry coals 

to Newcastle бемаъни иш билан шуғулланмоқ. [Newcastle – Англиянинг шимолий-шарқида жойлашган шаҳар]. 

Ripon  - as true as Ripon steel  ишончли, содиқ, ҳақиқий [Рипон – Англиядаги пўлат ишлаб чиқариш заводлари 

жойлашган шаҳар]. 

Австралия айконимлари иштирокидаги иборалар: all behind in Melbourn (австр. сленг) думбаси катта.[ 

Melbourne – австралиядаги иккинчи энг катта шаҳар]; to take a child to Bunbury cross болани тиззада тебратмоқ. 

[Bunbury – австралиянинг жанубий-ғарбида жойлашган шаҳар]. 

Қишлоқ номларидан ҳосил бўлган иборалар ҳам  мавжуд. Масалан: to eat Dunmow flitch – бахтли 

никоҳда бўлмоқ; a wise man of Gotham – калтабин, гўл одам; to run away to Gretna Green – яширинча уйланиш учун 

қочиб кетмоқ (сўзма-сўз: Гретна-Гринга қочмоқ). [Gretna Green – Шотландиянинг жанубада Дамфрис-энд-

Галловей вилоятидаги кичик қишлоқ].  

Адабиётлар 

1. British American Corpus [Электронный ресурс]. – Режим доступа: // URL: https://corpus.byu.edu/bnc. – (дата 

обращения 25.06.2018).  

2. Briggs K. M. Dictionary of British Folk-Tales in the English Language. Incorporating the F. J. Norton„s Collection. 

Part A. Folk Narratives. ‒ L. ‒ N. Y., 2005. Vol. 1, 2. ‒ 515 p.  

3. Cambridge International Dictionary of Idioms. ‒ Gr.B: Cambridge University, 1998. ‒ 587 p.  

4. Corpus of Contemporary American English [Электронный ресурс]. – Режим доступа: // URL: 

https://corpus.byu.edu/coca. – (дата обращения 25.06.2018) 

5. Longman Idioms Dictionary. – Addison Wesley Longman Limited, 2000.–398 p.  

6. The Oxford Dictionary of English idioms / Ed. J. Speake. ‒ Oxford University Press, 2004. – 352 p. 

 



 

232 
 

Туризм соҳаси вакилларининг лингвистик ва ижтимоий-маданий  
cалоҳиятини ривожлантириш асослари  3-СЕКЦИЯ: 

 

 

 

 

Абдусаидова Ш., Ашрапов Д.  

(Международный Университет  туризма “Шёлковый путь”) 

  

Annotation:    The article deals with the professional language competence of tourism 

industry professionals, presents scopes "competency", "competence", "professional 

competence", "language competence", "communicative competence", "professional 

language" and analyses them in the context of the activities of tourism industry 

professionals. 

 

 Key words competency, 

competence, professional 

competence, language 

competence, communicative 

competence, professional 

language, tourism.:         

 

Туризм во всем мире считается важным фактором экономики, способствующим росту и занятости 

населения. Развитие сферы туризма и рост туристского потока являются мировым трендом последнего времени. 

Узбекистан обладает огромным потенциалом как для развития внутреннего туризма, так и для приема 

иностранных туристов. В стране есть все необходимое –богатое историческое и культурное наследие и 

нетронутая, дикая природа в некоторых регионах. 

 Правительством РеспубликиУзбекистан активноведется политика долгосрочного социально-

экономического развития страны. В связи с этим требуются квалифицированные специалисты сферы туризма. 

Экономика туризма в Узбекистане, развивающаяся полным ходом, стала причиной появления образовательных 

учреждений, выпускающих кадры для сферы туризма. Цивилизованное развитие индустрии туризма требует 

сегодня системы подготовки кадров совсем другого качества. 

В стратегии модернизации  образования заявлено о необходимости введения компетентного подхода в 

образовании. Компетентный подход в подготовке специалистов предполагает не простую трансляцию знаний, 

умений и навыков от преподавателя к студенту, а формирование у будущих специалистов профессиональной 

компетентности. 

Другими словами, основной целью профессионального образования является подготовка 

квалифицированного работника соответствующего уровня и профиля, конкурентоспособного на рынке труда, 

компетентного, свободно владеющего своей профессией и ориентирующегося в смежных областях деятельности, 

готового к постоянному профессиональному росту, социальной профессиональной мобильности. 

Знание иностранного языка – один из важнейших факторов развития международного туризма. 

Профессионально-ориентированный курс иностранного языка имеет коммуникативную направленность и 

профессиональную ориентацию. Его задачи определяются коммуникативными и познавательными 

потребностями соответствующих специалистов. На занятиях по иностранному языку студенты приобретают 

общекультурные и профессиональные компетенции, что подготавливает к ведению профессиональной 

деятельности  

 Процесс формирования профессиональной языковой компетентности предусматривает не только 

приобретение знаний, структурного и компонентного состава изучаемого языка и закономерности формирования 

новой языковой системы, но и присвоение социальных норм поведения, систем ценностей и способности 

реализовывать их в будущей профессиональной деятельности. 

В научной литературе понятия «компетентность», «компетенция» трактуются как взаимоподчиненные 

компоненты активности субъекта. Компетентность – интегральное качество личности – это успешно 

реализованная в деятельности компетенция.  

Компетентность всегда проявляется в деятельности. Профессиональная компетентность реальна, она 

свойственна конкретной личности и зависит от усилий человека, это его личностная характеристика, 

совокупность его знаний, умений, навыков и гибкого мышления. Развитие компетентности личности происходит 

и обусловливается всем процессом образования и является интеграцией интеллектуальных, моральных, 

социальных, эстетических, политических аспектов знаний.  

Профессиональная компетентность специалиста в сфере туризма проявляется при решении 

профессиональных задач в определенном контексте.К профессиональной компетентности специалиста в сфере 

туризма относится следующее: 

– постановка вопросов туристского характера, их анализ и ответы на них; 

– знакомство с социо-экономической и политической средой предприятий и ее анализ; 

– разработка, планирование и реализация туристских концепций и продуктов. 

В этой связи имеет смысл говорить о профессиональном языке. Профессиональный язык – это историческая 

и национальная категория, результат взаимодействия разнообразных факторов и культур. Одной из основных 

характеристик профессионального субстандарта является развитие и использование системы лексико-

фразеологических единиц, соответствующих терминам. Особенностью профессионального языка является его 

лексико-фразеологический состав, профессиональный язык имеет специфический грамматический строй. 

ФОРМИРОВАНИЕ  ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ И СОЦИО-КУЛЬТУРНЫХ НАВЫКОВ 

СПЕЦИАЛИСТОВ СФЕРЫ ТУРИЗМА 
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Содержательная организация профессионального языка определяет формы его функционирования и жанрово-

стилистическое своеобразие.  

Так как туризм относится к сектору экономики и состоит из различных сфер оказания услуг от транспорта, 

сферы гостиничного бизнеса до общественного питания, и поскольку наука об организации и экономике 

производства, макро- и микроэкономика туризма также относятся к экономическим аспектам, то не подлежит 

сомнению, что профессиональный язык сферы туризма является одной из разновидностей профессионального 

языка экономики. Все направления народного хозяйства, связанные с туризмом, относятся к профессиональному 

языку сферы туризма, включая теоретические, экономические знания, а также знания из областей определенных 

сфер оказания услуг. 

Поскольку в туризме упоминаются также юридические и экологические аспекты, и туристы принимают 

участие в различных спортивных и развлекательных программах, осматривают достопримечательности, можно 

предположить, что важной является лексика, связанная с юриспруденцией и экологией, заключением договоров в 

сфере туризма, а также лексика из сферы охраны окружающей среды, экологического туризма.  

Таким образом, туризм в разной степени включает в себя выше названные области.  Сферы общения в 

туризме охватывают очень много областей, в которых речь идет, например, о перевозках, размещении, питании, 

предложениях. Участники процесса коммуникации также разнообразны. В сфере туризма работают, в частности, 

менеджеры после окончания университета или института, а также сотрудники туристических бюро после 

окончания школы или со специальным профессиональным образованием. 

Профессиональный язык, используемый здесь, считается языком-посредником.В связи с этим сегодня в 

профессиональном образовании важное место занимает языковая компетентность. Формирование языковой 

компетентности – одна из основных задач обучения языку в высшем учебном заведении. Уровень 

сформированности языковой компетентности проявляется в речевом акте, порождением которого является 

речевой материал.  

Термин «языковая компетенция»был введен примерно в середине XX в. В настоящее время большинство 

исследователей сходятся в том, что языковая компетенция – это система определенных законов 

функционирования языка, а также навыков и умений в использовании этих законов, целью освоения которых 

является успешное осуществление речевой (устной, письменной) и мыслительной деятельности. 

В связи с этим в качестве первостепенной проблемы сегодня рассматривается коммуникативная 

компетентность специалиста сферы туризма как важнейшая составляющая его профессиональной 

компетентности. Д. Вавра (D. Wawra), автор работы “ SprachkompetenzalsKommunikationskompetenz: 

Grundsätzliche Überlegungenundder Spezialfall Englisch. In: Paradigma. BeiträgeausForschung und 

LehreausdemZentrumfürLehrerbildung, FachundHochschuldidaktik.” (Язык как навыки общения: основные 

соображения и особый случай английского языка.) рассматривает языковую компетентность как 

коммуникативную компетентность: «… тот, кто в профессиональной сфере имеет дело с носителями других 

культур с разными родными языками, должен развивать свою коммуникативную компетентность и в 

иностранном языке» [4]. К ним относятся специалисты сферы туризма.Комиссией европейских сообществ язык в 

сфере туризма рассматривается как «самое непосредственное выражение культуры» [2]. Поэтому должна быть 

сформирована межкультурная коммуникативная компетентность. Формирование межкультурной 

коммуникативной компетентности означает «обучение носителейодной культуры тому, как эффективно, с душой 

они могут взаимодействовать в другой культуреили с носителями этой культуры с минимумом недопонимания и 

наименьшей потерей автономии» [2].  

Поэтому в процесс обучения иностранному языку должны быть включены и соответствующие составные 

компоненты. Межкультурная коммуникативная компетентность является синергетическим результатом 

познавательных, эмоциональных и деятельностных навыков, которые распространяются на такие сферы, как 

лингвистические знания, процедурные знания, культурные знания и социальные знания.  

При этом не следует рассматривать названные «кирпичики» межкультурной коммуникативной 

компетентности отдельно друг от друга или в хронологической последовательности, они, скорее, 

взаимодействуют друг с другом [4].  

Формированию коммуникативной компетентности также способствуют общие знания культуры и знания о 

другой культуре. Здесь, прежде всего, востребованы знания о культурных стандартах. Это гарантирует то, что не 

будут нарушаться имплицитные нормы [4]. Межкультурные аспекты должны быть учтены в процессе обучения 

иностранному языку. 

Таким образом, подготовка высококвалифицированных кадров, имеющих развитую профессиональную 

компетенцию со знанием иностранных языков, является в настоящее время особенно актуальной. Владение 

иностранными языками облегчает процесс коммуникации с иностранцами. Содержание дисциплины 

«Иностранный язык» дает возможность готовить студентов к решению коммуникативных задач, связанных с 

деятельностью специалистов сферы туризма. 
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Мамлакатимизда туризм соҳаси нисбатан янги бўлсада, ҳалқаро туризмни ривожлантириш учун бизнинг 

диёр жуда катта салоҳиятга эга. 

Президентимиз Шавкат Мирзиёев раҳнамолигида мамлакатимиз сайёҳлик имкониятларидан унумли 

фойдаланишга қаратилган чора-тадбирлар соҳани сифат жиҳатидан янги босқичга кўтаришга хизмат 

қилаётганини таъкидлади. Президентимизнинг 2016-йил 2-декабрдаги «Ўзбекистон Республикасининг туризм 

соҳасини жадал ривожлантиришни таъминлаш чора-тадбирлари тўғрисида»ги фармони ҳамда 2017-2021-

йилларда Ўзбекистон Республикасини ривожлантиришнинг бешта устувор йўналиши бўйича Ҳаракатлар 

стратегиясида белгиланган вазифалар муҳим дастуриламал бўлмоқда. Ўзбекистон президенти томонидан 

туризмни жадал ривожлантириш тўғрисида берилган фармон бу соҳада жиддий ўзгаришлар бўлишига сабаб 

бўлмоқда. 

Бугунги кунда биз бирор бир соҳа фаолиятини замонавий технологияларсиз тасаввур қила 

олмаймиз. Ахборот технологиялари туризм соҳасини ривожлантиришда ҳам муҳим ўрин тутади, сабаби 

замонавий технологиялар истиқболдаги сайёҳларни туристик маҳсулотлар ва мамлакатнинг диққатга 

сазовор жойлари тўғрисида хабардор қилиш, шунингдек, турли хил онлайн хизматлар – чипталарни, 

меҳмонхоналарни, ресторанларни брон қилиш ва бошқа хизматларни тақдим этиш имконини беради.   

Мамлакат туризм саноатини ривожлантириш, иқтисодиётнинг тез ўсишини таъминлашда унинг ролини 

ошириш, янги иш ўринлари яратиш, дунё бозорида миллий туристик маҳсулот салоҳиятини юксалтиришга 

хизмат қилувчи барча шароитлар яратилмоқда. Мазкур фаолият миллий туризм соҳасини ахборот билан 

таъминлаш, туристик операторлар учун замонавий ахборот технологиялари ечимлари ва комьпютер 

дастурларини ишлаб чиқиш, ахборот бозори субектларига уйғунлашган ҳолда ишлаш, халқаро миқёсда 

мамлакатимиз нуфузини ошириш бўйича оммавий ахборот воситаларида кенг тарғибот ишларини олиб боришни 

тақозо этади. 

Мамлакатимиз ўзининг кўплаб тарихий-меъморий ёдгорликлари, турфа хил иқлими ва тез суръатларда 

ривожланиши билан бутун дунё диққатини ўзига тортмоқда. Ўзбекистон ташаббускор, ҳамда маданият, тарих, 

анъана ва эхзотик мамлакатларга қизиқувчилар учун мафтункор сайёҳлик йўналишларидан бирига айланмоқда. 

Қадимий шаҳарларимиздаги такрорланмас ёдгорликлар ва меъморий иншоатлар ўтмиш замонларни ўзида акс 

эттириб, мамлакат тарихида катта роль ўйнаган. 

Ахборот-коммуникация технологиялари ривожланиши билан Ўзбекистон туризм саноатида ҳам туб 

ўзгаришлар рўй бермоқда. Зеро, замонавий технологиялардан фойдаланиш соҳада муваффақиятли фаолият 

юритишнинг муҳим шартларидан биридир. Улар асосида туристик фирмалар веб-сайтини яратиш, меҳмонхонада 

хона, авиа ва темир йўл чипталарига онлайн буюртма қилиш имкониятини берувчи янги тизим ва сервислар 

ишлаб чиқилмоқда.  

Ўзбекистон туризм соҳасининг ҳолати, жамоат жойларидаги «WI-FI»нинг булутли назорати ва 

бошқаруви, Ўзбекистон туризм салоҳиятини рўёбга чиқаришда АКТ имкониятларидан фойдаланишга оид бир 

қанча ишлар олиб борилмоқда. Шунингдек, туризм бизнеси тармоқларини автоматлаштириш учун дастурий 

маҳсулотлар таклиф қилаётган маҳаллий бозорнинг ривожланиш динамикаси намойишлари кўрсатилмоқда. 

Мамлакатимиз мутахассислари томонидан меҳмонхоналарни бронлаш, туристик йўналиш танлаш, авиа ва темир 

йўл чипталари, турпакетларни онлайн харид қилиш, автотранспортлар трансфери ва ижара хизматлари, 

туристларга хушмуомала бўлиш ва чегирмалар таклиф қилиш, шунингдек, сафар давомида уларни туну-кун 

қўллаб-қувватлаш хизматларини ўзида мужассам этган «Узбекистан Пасс» интерактив туристик сервиси ишлаб 

чиқилган. 

Ўзбекистон туризм бозорини ривожлантиришда АКТдан фойдаланишга бағишлаб бир қанча ишлар 

амалга оширилмоқда. Бу хизматдан фойдаланувчилар бутун Ўзбекистон бўйлаб хизмат ва товарлар учун, 

жумладан, маҳаллий меҳмонхоналарда яшаш, маданий-тарихий муассасалар, кўнгилочар марказлар, 

ресторанларга боришда транспорт корхоналари хизматидан фойдаланганлик учун тўловни амалга ошираётганида 

пулини тежаш имконига эга бўлади. 

Сўнгги пайтларда Ўзбекистонга сайёҳлик йўналиши сифатида қизиқиш сезиларли даражада ошди ва 

шунга мос равишда маҳаллий туроператорлар томонидан кўпроқ саёҳатчиларни жалб қилиш учун тақдим 

этиладиган сайёҳлик хизматлари кўлами йилдан-йилга ошиб бормоқда. Ўзбекистон бўйлаб саёҳат 

Annotation:     This article is about the significance of ICT in the development of tourism. 
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қилаётганларнинг асосий қисми Европа Ҳамдўстлиги мамлакатлари, шунингдек, Осиё-тинч океани 

минтақасининг айрим давлатлари аҳолиси ҳисобланади. Тур операторлар ахборот технологиялари ёрдамида 

Ўзбекистондаги меҳмонхоналарни дунёнинг ҳар бир жабҳасидан харита билан кўриш мумкин бўладиган, такси 

хизматларини ҳам кўрсатадиган веб сайтлар яратишлари мумкин. 

Шу билан бирга, сайёҳларимиз бутун Ўзбекистон бўйлаб саёҳат давомида меҳмонларга бўлган ҳурмати 

билан Ўзбекистон аҳолисининг меҳмондўстлиги ва дўстлигини ҳис этиш имкониятига эгалигини кўриш мумкин.  
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Мамлакатимиз туризм индустрияси жадал ривожланиши учун қисқа вақт мобайнида шарт-шароит, 

иқтисодий, маъмурий ва ҳуқуқий муҳит яратиш лозим. Жумладан хусусий секторнинг иштирокини таъминлаш, 

унинг рақобатбардошлиги ва кўрсатилаётган хизматлар сифатини янада ошириш, ҳудудларнинг иқтисодий 

салоҳияти ва даромадлари базасини кенгайтириш, янги иш ўринлари ташкил этиш, аҳоли ва турмуш даражасини 

ошириш ва шу каби муҳим вазифаларни яқин истиқболда ҳал қилиш учун кенг салоҳиятга эга бўлган туризм 

соҳасини ривожлантириш, энг устувор вазифалардан биридир. Бу борада Ўзбекистон Республикаси Президенти 

Ш.М.Мирзиёевнинг “2018-2019-йилларда туризм соҳасини ривожлантириш бўйича биринчи навбатдаги чора-

тадбирлар тўғрисида”ги қарори қабул қилинди [1,4].Ва ушбу қонун, давлатимиз томонидан туризм соҳасида олиб 

борилаётган сиёсатнинг мантиқий давоми бўлиб, унда туризмни фаол ва комлекс ривожлантиришга катта 

эътибор қаратилган. 

Бундай қонун ва қарорлар билан биргаликда, биз туризм соҳасида француз тилининг шаклланиши ва 

ривожланиш манзарасини кўриш мақсадида ушбу терминологиянинг ривожланиш даврларини ўрганиб 

чиқишимиз лозим. Терминология бу – муайян соҳада қўлланиладиган атамалар тўплами бўлиб, ҳар бир билим 

соҳанинг терминологияси профессионал билимларнинг концептуал йўналишларига асосланади. Терминология 

терминларнинг систематик тўплами бўлиб, у маълум бир фан соҳасининг тушунчалари билан чекланади.По 

выражению А.А.Реформатского, терминологии и “термины, как их составные части, являются инструментом, 

с помощью которого формируются научные теории, законы, принципы, положения”, то есть “в терминах 

отражается социально организованная действительность, поэтому термины имеют социально обязательный 

характер”[2,4]. Демак, А.А. Реформатскийнинг сўзларига кўра, терминологиялар ва “терминлар – уларнинг 

таркибий қисмлари бўлиб, илмий назариялар, қонунлар, принциплар, қоидалардан ташкил топгандир”, яъни 

“терминларда ижтимоий ташкил топган воқелик акс этади”, шунинг учун ҳам терминлар ижтимоий зарурият 

характерига эгадир. Аниқ илмий-терминологик тизимлар билан олимлар ва тегишли фанларнинг мутаҳассислари 

шуғулланади. Умумий термин ва терминологик тизимларни (маълум бир фанга боғламасдан), асосан линвистик 

нуқтаи назардан атамашунослик (амалий тилшунослик соҳаси) машғул бўлади. Академик В.В.Виноградовнинг 

сўзларига кўра “терминология тарихи бу – табиат ва жамият ҳақидаги билимларни ривожлантиришга  оид 

қонунлар ҳақидаги ҳикоядир. Илмий-техник билимларнинг ошиши ҳозирги кунда замонавий тилларда пайдо 

бўлаётган янги сўзларга таъсир этди ва уларнинг 90% дан ортиғини маҳсус лексик луғатлар билан таъминлади. 

Терминлар ва тизимли (соҳавий) терминологик луғатларни ташкил этиш замонавий тилшуносликнинг 

муаммоларидан бири ҳисобланади. Сўнгги ўн йиллик мобайнида бу муаммо дунё олимлари томонидан жуда кўп 

муҳокама қилинган. Маълумки, маданиятлараро ва хорижий тиллараро мулоқотда терминларнинг 

эквивалентлиги маҳсус матнда ахборотни қайта ишлашнинг асосий элементи ҳисобланади. Юқорида 

айтганимиздек, атамаларни таржима қилиш муаммоси замонавий тилшуносликнинг асосий муаммоларидан бири 

ва кўплаб замонавий олимларнинг изланиш объектига айланган. В.Н.Комиссаров пишет, что задача перевода – 

обеспечение эквивалентности как “общности содержания ... текстов оригинала и перевода”[3,4].Демак, 

В.Н.Комиссаровнинг сўзларига мувофиқ,“таржима бу – асл матннинг ва таржиманинг умумий мазмунини 

сақлаган ҳолда эквивалентликни таъминлашдир”. Маҳсус матнларни таржима қилаётганда уларга алоҳида 

эътибор қаратиш лозим, чунки айнан улар ахборий (ахборот берувчи) матннинг ўзига хос калит сўзларини, 

шартли белгиларини ва мазмунини очиб беради. 

Ўзбек тили терминологияси маълум тараққиёт йўлини босиб ўтган. Ўзбек тили терминологияси 

соҳасидаги ишларни ўтган асрнинг 50-йилларида Ўзбекистон ССР Олий Совети Президиуми ҳузуридаги Тил ва 

Терминология комитети бошқарган, кейинчалик Ўзбекистон Фанлар Акдемияси Тил ва Адабиёт институти 

қошидаги терминология бўлими олиб борган. Ўзбекистон Республикаси  Вазирлар Маҳкамаси ҳузуридаги 

Республика атамашунослик қўмитаси 1988-йилдан 2004-йилгача ўзбек тили терминологиясини тартибга солиш 

ва такомиллаштириш билан шуғулланиб келди. 2004-йилдан эса мазкур қўмита фаолияти тўхтатилган. Бу шуни 

кўрсатиб турибдики, замонавий ўзбек терминология соҳасидаги маълумотлар етарли эмас ва ҳозирги кунда ушбу 

мавзу олимлар ва изланувчилар орасида кенг оммалашмаган. Хулоса ўрнида шуни айтиш мумкиики, биз туризм 

терминологияси ҳамда таржимасининг хусусиятлари тўғрисида илмий изланишлар олиб боришимиз мақсадга 

мувофиқ бўлади. 
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    Переводческая деятельность – пожалуй, одна из древнейших видов деятельности человека.Результаты 

переводческой деятельности постоянно оказываются объектом критики уже на протяжении многих веков. По 

своей природе перевод - продукт «вторичный», поэтому, с одной стороны, постоянно возникает вопрос о его 

соответствии «первичному» продукту, то есть оригиналу. С другой стороны, являясь «вторичным», перевод 

потенциально оказывается хуже оригинала - в нем всегда можно обнаружить различного рода неточности, 

изъяны и дефекты.  

   Говоря о репрезентативности перевода художественного текста, надо заметить, что количество её критериев 

здесь заметно  возрастает. Переводчик должен удовлетворить большому числу требований, чтобы создать текст, 

максимально полно представляющий  оригинал в иноязычной культуре. Среди таких критериев, конечно, следует 

назвать сохранение по возможности большого количества фигур речи как важную составляющую 

художественной стилистики того или иного произведения.  Есть случаи, когда переводчику нужны не только 

знания, но и особое мастерство, так как перевод должен сигнализировать об эпохе создания оригинала. 

В то же время, сегодня вряд ли кто-нибудь станет отрицать коммуникативные достоинства результатов 

переводческого труда, их роль в межъязыковой и межкультурной коммуникации, их вклад в развитие 

национальных языков и литератур.  

Рассматривая  вопросы межкультурной коммуникации и перевода, не следует забывать, что основную роль в 

этих процессах играет переводчик – человек, владеющий одним и несколькими иностранными языками, который 

обеспечивает межкультурную коммуникацию. Для обеспечения межкультурной коммуникации «переводчик в 

наше время должен быть не только билингвом, но и бикультурным. Межкультурная коммуникация и перевод 

неразделимы, так как перевод является разновидностью межязыковой и межкультурной коммуникации» 

(Сдобников В.В.,Петрова О.В. 2006).  

В последние годы  перевод стал объектом культурологических исследований и новая концепция культуры 

накладывает свой отпечаток на эти исследования, однако не следует противопоставлять чисто 

культурологические исследования языковым.  По этому поводуС.В.Тюленев пишет: «В настоящее время многие 

лингвистические положения переводятся в разряд культурологических и объясняются различиями в культурах 

этноса, однако такая замена не решает самих проблем»(Тюленев С.В. 2004).  

Именно, оценка перевода с точки зрения его места в принимающей литературе, ложится в основу 

традиционных критических разборов. Так, одним из основополагающих критериев для критиков перевода долгое 

время была именно стилистическая «чистота» языка и логичность изложения - критерий, не требующий ни 

знания языка оригинала, ни сопоставительного анализа перевода и оригинала. 

    Чтобы претендовать на объективность, критический комментарий должен: а) - иметь обязательную 

сравнительную основу (сопоставление оригинала и перевода по форме и содержанию); б) - быть построен в 

соответствии с эстетическими законами эпохи; и в) - учитывать замысел автора оригинала.  

Чтобы определить эту разницу и разрешить возникшее противоречие, обратимся к самому понятию 

«критика» и выясним что оно обозначает. 

Слово «критика» - «critique», пришло во французский язык через латынь из греческого kritikeсо значением 

«искусство судить» (artdejuger).На сегодняшний день оно имеет несколько значений. Во-первых- это суждение 

с целью оценить достоинства и недостатки произведений литературы и искусства с точки зрения эстетики; во-

вторых- это тщательное исследование, проверка точности, подлинности чего-либо; в-третьих- это негативная 

оценка, осуждение чего-либо или кого-либо. 

В большинстве случаев критические разборы переводов делались для того, чтобы оценить достоинства и 

недостатки переводов с точки зрения эстетики, литературных и культурных эстетических законов, характерных 

для данной эпохи.  

Иными словами, аксиологическая составляющая, то есть соотнесение перевода с оценочной шкалой, всегда 

являлась неотъемлемым свойством комментариев  критиков перевода. 

Именно в этом наиболее ярко проявляется взаимосвязь литературной и традиционной переводческой 

критики.  

Критик концентрирует свое внимание на взаимодействии между собой и произведением (в том числе и 

переводным). Это взаимодействие, формулируемое словами «хорошо - плохо» чаще всего подразумевает 

Annotation:   The article considers translation as a creative process  

and as an individual translator.The main task of the translator is to transmit 
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«нравится - не нравится». То есть центр внимания критика - собственные эстетические переживания. 

      Подводя итог вышесказанному, можно сказать,  что постоянный интерес к результатам переводческой 

деятельности со стороны критиков, в роли которых могли выступать как сами переводчики, так и литературные и 

общественные деятели разных эпох, во многом способствовал зарождению и формированию теории перевода, а 

также развитию переводческой пра 
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Samarcande, bâtir ensemble 

Célèbre centre culturel et scientifique depuis le Moyen-Age, la ville de Samarcande ne cessera de nous surprendre 

par ses secrets enfouis dans un lointain passé. Entre les fastes d’antan et la réalité quotidienne, l’ancienne capitale de 

Tamerlan tient ses promesses de ville bouleversante et enchantée.  

En mars 2013, la fin d’hiver est surprenante. Certaines routes recouvertes de neige sont impraticables. Une pluie 

intermittente tombe sur la ville assombrie par un ciel bas et gris, voilant la beauté du paysage. Les fréquentes coupures 

d’électricité plongeant Samarcande dans le noir la déconnectent du reste du monde. Il n’y a plus de lumière dans les 

magasins, plus de réseau dans les cyber-cafés, mais surtout, plus de chauffage en ville ! Les jeunes piétinent 

d’impatience ; les autres, exaspérées, affichent leur résignation. Des enfants fragiles prennent froid et toussent toute la 

nuit, gardant éveillés des parents inquiets... Dès l’aurore, le ciel est lumineux, la neige a presque fondu. L’odeur de la 

rosée matinale se mêle au souffle de l’éveil. L’aube se lève, une lumière étincelante descend du ciel, signe d’espoir et de 

douceur. La ville nous dévoile un nouveau visage, la vie se poursuit, entre le passé et l’avenir. Après la visite médicale, le 

bébé avalera un peu de sirop et ses petites joues blêmes retrouveront leurs couleurs ; apaisé, il s’endormira profondément 

dans son berceau.  

En ville, chacun vaque à ses occupations. Les autobus traversent Samarcande de part et d’autre ; le grand Bazar 

Chorsu s’anime. Dans cette ville millénaire, chargée de tant d’histoire, le mariage de l’art à la science à travers le temps 

déroute l’esprit cartésien, touche la sensibilité des rêveurs et exalte le coeur des romantiques. Dans le mémorial dédié au 

grand astronome Ouloug Bek, le sextant, le quadrant et la sphère armillaire transportent ceux qui ont les pieds sur terre 

vers la voie lactée. Les fresques murales datant du VIIe siècle recueillies au musée historique d’Afrasiab relatent la vie à 

la cour du roi Varkhuman. Celle représentant le cortège des ambassadeurs accueillis par le souverain de Samarcande 

évoque la richesse des échanges et le rôle de la tolérance sur la route de la Soie depuis l’Antiquité. À l’entrée de la 

nécropole Chah-i-Zinda, quarante marches mènent le pèlerin vers un portique qui s’ouvre sur une allée flanquée de 

chaque côté de plusieurs mausolées de la famille royale. Au bout de l’allée, se trouve la tombe de Koussam Ibn Abbas, 

compagnon du prophète. Tandis que certains voyageurs venant de loin, d’est en ouest, de Khiva et d’Andijan, comptent 

les marches à l’aller et au retour, d’autres franchissent la « porte du paradis » où quelques inscriptions finement sculptées 

dans le bois nous rappellent que tout le monde y trouvera sa place. Au Gour Emir, « tombeau du souverain », nous 

découvrons un autre aspect du caractère de l’Amir Timour. Époux généreux, frère attendri, il fut aussi un grand-père 

meurtri par la perte de Mohammed Sultan, son petit-fils décédé à l’âge de vingt-et-un ans. Ce majestueux mausolée fut 

construit initialement pour ce dernier. Le dôme bleu où fond langoureusement un peu de neige dans un ciel de brume en 

ce mois de mars reflète aussi bien la richesse du royaume timouride que les larmes cachées du grand conquérant. 

L’affection d’un grand-père affligé se double d’une grande humilité lorsqu’on découvre sa tombe aux pieds de celle de 

son maître spirituel, Mir Saïd Baraka. 

La place du Régistan est presque déserte. Jadis, avant la construction des trois médersas qui accueillaient de 

grands savants, des poètes et des hommes de sciences, une des épouses de l’Amir Timour avait construite une galerie 

commerciale très fréquentée. Aujourd’hui, lorsque le temps est froid et très pluvieux, les gens délaissent la grande place 

en cherchant à s’abriter. Pour se déplacer, ils hèlent des taxis collectifs où les uns se serrent contre les autres ; ces petits 

véhicules électriques sans portières roulent lentement sous la pluie intermittente vers l’autre bout de la ville.  

La ville mythique ne nous a pas encore révélé tous ses trésors enfouis. Afrasiab, Maracanda, Samarcande 

profondément blessée au fil du temps, s’est levée et s’est reconstruite. Ouvrant ses portes au monde, elle poursuit son 

développement à l’aube du XXIe siècle. L’Histoire raconte la vie des hommes, l’art dévoile les secrets de leurs cœurs : 

construire, fonder et composer, structurer et équilibrer, comme le représente une miniature de Behzad accrochée à une des 

parois du mémorial pédagogique d’Ouloug Bek. L’artiste peint avec beaucoup de finesse et de réalisme des ouvriers au 

Annotation:   Uzbekistan is a beautiful country with a rich historical background 

and a great cultural heritage. This article gives an insight of two visits in the country 

during springtime in 2013 and 2014. We will deliver our impressions of a few places as 
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sol mélangeant les bonnes doses de sable et de gravillons, portant le mortier sans trop plier sous le fardeau, et perchés au 

bout d’une échelle en train de combler la voûte d’une belle arcade, laissant un portique ouvert, en guise d’accueil… 

Aujourd’hui, la vie communautaire est toujours privilégiée à Samarcande ainsi que dans tout le pays afin de préserver la 

richesse du patrimoine au sein d’une population volontaire et dynamique. Depuis l’indépendance en 1991, le pays 

accorde aux mahallas  la place qu’elles méritent. Ces ensembles de communautés locales traditionnelles participent à une 

bonne hygiène de vie en société, prônent les valeurs de solidarité et d’amitié, fondement de la réussite socio-économique 

du pays. Lever les yeux vers les étoiles, rêver et bâtir, c’était écrit… C’est le destin de Samarcande, la ville aux infinis 

secrets, la ville accomplie, une étoile parmi toutes les villes, une étoile qui continuer à briller avec splendeur et vitalité.  

Quelque part au cœur de l’Asie Centrale, on a une autre façon de préserver la mémoire de cette histoire millénaire. 

Dans le village de Koni Ghil, pas loin de la ville légendaire de Samarcande, les frères Mukhtarov fabriquent avec patience 

un papier artisanal permettant la restauration de manuscrits anciens. Dans l’atelier Meros, le « papier de soie » très 

résistant est fabriqué comme au IXe siècle de façon traditionnelle à partir des branches de mûriers locaux. Un moulin à 

eau tourne au bord de la rivière Siab, actionnant des pilons destinés à broyer et à homogénéiser la pâte de l’écorce du 

mûrier préalablement trempée et cuite dans des pots en fonte. Sur un cadre en bois seront étalées, entre des intercalaires 

en tissu, les feuilles de papier qui sècheront sous une grosse pierre au soleil. Elles seront ensuite polies à la main donnant 

le fameux « papier de Samarcande » qui, repoussant les insectes, peut durer, semble-t-il, des millénaires !  

Ce papier, qui sert aussi à la fabrication de l’édition d’art, est le support principal des miniaturistes, ces talentueux 

artistes qui continuent à mettre merveilleusement en valeur leur pays. 

Kesh, lumière aux pieds des Monts Zeravchan 
Est-ce que ce sont les paroles de Nasr Eddin Hodja qui guident nos pas vers les cités antiques sur les traces des 

savants ?  

À l’aube, avant que les premiers rayons de soleil n’inondent le paysage, on prend la route vers d’autres villes 

mythiques où ces peuples cherchent à se construire une nouvelle identité au cœur des vallées endeuillées entre les monts 

lointains et les steppes oubliées. Les canaux, les citernes souterraines et les bassins ont séché au fil des siècles. Enfin, 

Kesh apparaît aux pieds des Monts Zeravchan.  La ville semble être en fête car Norouz, le nouvel an annonçant le 

printemps, approche. On va bientôt commence la préparation du soumalak, douceur festive faite à partir des graines de 

blé.  

La ville de Kesh se trouve dans la belle vallée du Kashkadarya. Elle fut rebaptisée Chakhrisabz par Timour dont 

c’était la ville natale. Les voyageurs s’arrêtent au marché couvert où la foule se fraie un chemin entre les étals des fruits et 

des légumes frais. Des visages souriants et des rires sincères interpellent les voyageurs pour goûter tantôt à une poire 

sucrée, tantôt à une grappe de raisins ou une délicieuse grenade. On se laisse guider par les échanges, négoces entre 

acheteurs et vendeurs, babillage coloré et animé des gens qui remplissent leurs cabas au fur et à mesure que se vide leur 

porte-monnaie.  

Tel un écho de tendresse, un timide fredonnement nous parvient. Une voix féminine douce, fluette et discrète nous 

attire devant une porte qui semble mener vers une petite cour intérieure où sont réunis des petits groupes de femmes de 

tous âges. Tout ne saurait se dévoiler, tout ne saurait se dire. Derrière cette porte, il faut deviner des artistes à l’œuvre : 

des jeunes filles préparent leurs trousseaux, assises par terre, se réchauffant en brodant dans un atelier. Elles sont en train 

de réaliser des suzanis aux couleurs chatoyantes, ces étoffes brodées en fils de soie. Parfois à plusieurs sur le même 

ouvrage, elles créent des tapis, des tentures et des housses authentiques aux points de chaînette pour leur mariage.  

On suit notre guide jusqu’à la Maison de la contemplation, le Dorut Tilovat, le mausolée du Cheikh Chamseddin 

Koulial. La pureté et la sobriété des motifs bleus et or sur ce plafond tout blanc rivalisent avec les couleurs chatoyantes 

des suzanis aux fleurs pourpres et écarlates sur fond safran. On fait une prière en silence : que la paix et l’amour 

triomphent ! Que le ghazal d’Alisher Navoï ranime la cour de Timour à Kesh ! Des torrents gorgés d’eau dévaleront les 

pentes des hautes montagnes, des jardins disparus ressusciteront, des fontaines fredonneront joyeusement le chant de la 

source, la fleur de grenade s’épanouira de nouveau… 

À Nourata, résonne la source sacrée… 

Au retour de Kesh, une pluie torrentielle nous voile la vue. Le guide propose une halte à Samarcande. Une lueur 

d’espoir point à l’aube, le soleil se lève enfin dans la ville mythique. La route est dégagée. On va pouvoir traverser le col 

de Nourata sous un ciel radieux au coeur d’un paysage éclatant de pureté. Au cours de cette longue traversée, on s’arrête 

un  bref moment pour saluer les pétroglyphes du canyon de Sarmish. Quelques rayons de soleil font étinceler les contours 

bruns des peintures rupestres des gazelles et de chevreuils qui se dévoilent sous une poussière de neige sur la pierre brute. 

Ces bêtes ont-elles galopé aussi vite que le vent et les chevaux célestes des Monts Tian Chan ? Peut-être les rues 

sinueuses de la mémoire délieront-elles un jour la langue des âmes errantes... Hayot go’zal, « la vie est belle » en cette 

journée presque printanière. Mais que raconte la gazelle, que chante le vent ? Toutes les traces de l’Antiquité ont 

quasiment disparu dans cet immense continent. Plus à l’est, au Kharezm, au coeur du Kyzyl Koum, le vent fredonne la 

même rengaine ! Parmi les vestiges des cinquante forteresses du désert, il ne reste plus que quelques murs en pisé de 

l’Ayaz Qala et du Toprak Qala qui se laissent ronger chaque jour par le souffle du temps et la brise des hauts plateaux : 

havo shamolli !  

On avance prudemment dans la neige pour contempler l’empreinte du passé inscrit sous ce ciel lumineux aux 

confins de l’Asie. On fait des grands pas pour éviter de s’enfoncer dans les rigoles cachées sous la neige. On descend vers 

la source « Tchachma » pour chercher de l’eau sacrée. Les poissons à petites taches noires frétillent de joie, se précipitant 

autour des boulettes de fromage séché que les gens lancent dans l’eau. Nourata, la cité antique est devenue aujourd’hui 
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ville sainte ! L’oasis enneigée de Nourata s’étend majestueusement au pied de la forteresse au-delà du portail de la source 

sainte... 

On poursuit notre route vers le Fergana jusqu’à Andijan, en découvrant le palais de Kokand et les ikat de soie à 

Marguilan. En rentrant à  Samarcande, nous faisons le voeu d’y retourner pour une deuxième visite pour suivre cette fois-

ci la trace des saints et des grands philosophes dont les écrits ont traversé les siècles. Qu’il soit boukhariote ou termizi, 

samarcandais ou du khorezmi, ils y sont toujours vénérés. Entourée ainsi d’une aura mystique, la ville légendaire est 

aujourd’hui protégée. En avril 2014, nous y sommes retournés avec joie. Sayohat, dilga rohat... 

 

 

              

 

               

 Tursunov Farhod Umirzakovich, Turaev Hamid Yuldashevich  

(“Silk Road” Internatiional University of Tourism )  

 

 

Tourism is now being used around the world for relax, recreational, nature-friendly, sporting and extreme, 

pilgrimage and other purposes. Millions of people are involved in tourism activities each year. In many countries tourism 

has become an important sector of the economy. Aim of any tourism trip is to connect , for some reason. There are many 

types and directions of tourist trips around the world. Experience of foreign countries shows that the implementation of 

various types of tourism development stimulates each sector of the economy, such as transport, communications, trade, 

construction, agriculture and consumer goods.   

Religion  plays  an  important  role  in  the  development  of  travel  for  centuries and has influenced how people 

spend their spare time. The increase in the number of tourists with religious motivations have also attracted the attention 

of academia, government and tourism agencies to develop tourism.  Religious tourism  and  spiritual  motivation  has  

become  widespread  and became  popular  in  recent  decades,  occupies  an  important  segment  of  international 

tourism and has grown substantially in recent years. Religious tourism to be one of the less studied forms of tourism in 

tourism research.Consistent growth in this market segment has become a global trend in the tourism industry. Trend 

religious journey is not considered as a new phenomenon. To travel,religious travel has long been an integral motif and is 

usually regarded as the oldest form  of  an  economic  journey.  Every  year  millions  of  people  travel  to  the  

mainpilgrimage  destinations  around  the  world.  It  is  estimated  that  nearly  240  millionpeople  per  year  go  on  

pilgrimages,  some became  Christian,  Muslim,  and  Hindu. Studies  about  this halal tourism to  explore  the  meaning  

of  cultural  tourism that is integrated with cultural tourism as a spiritual experience of modern society. That  is,  although  

this  includes contemporary shariah tourism forms  as  a  modern phenomenon,  then  the  secular  society  of  the  tourists  

seem  seeks  to  meet  somespiritual needs. Halal tourism includes not only the existence of pilgrimage and religious sites 

but also include the availability of support facilities,such  as  restaurants  and  hotels  that  provide  halal  food  and  

prayer,  as  well  as  otherrequirements. 

Halal tourism as part of a Muslim religious practice is methodological will be described based on theperspective 

of the Qur'an and hadith. The word  "halal" means something that is allowed and is usually used in a legitimate  sense.  

The  concept  of  halal  in  Islam  has  a  very  specific  motive  as  topreserve the purity of religion, to maintain the 

mentality of Islam, to preserve life, toprotect property, to protect future  generations, to support the dignity  and 

integrity.Also,  the  definition  of  halal  refers  to  all  aspects  of  life  such  behavior  is  allowed,speech, dress, behavior, 

and diet.  

The major components of Islamic tourism are: 

1. Halal hotels: Some of the main indicators of an Islamic hotel include: No alcohol, gambling etc; Halal food only; 

Qurn, prayer mats and arrows indicating the direction of Mecca in every room; Beds and toilets positioned so as not to 

face the direction of Mecca; Preyer rooms; Conservative staff dress; Islamic funding; Separate recreational facilities for 

men and women. 

2. Halal transport (Airline): Major indicators for halal transport include cleanliness: cleanliness; non-alcoholic 

drinks; and publications which are coherent with Islam. 

3. Halal Food Premises: Foods that served in a restaurant have to be halal. All animals must be slaughtered 

according to Islamic principles. No alcoholic drinks should be served in the premise. 

4. Halal Tour Packages: The content of the tour packages must be based on an Islamic themed. The Islamic tour 

packages include visits to the mosques, Islamic monuments and promote and event during the Ramadan. 

Annotation:   The success of developing and marketing Halal tourism 

destination must be guided by the adoption of Islamic teachings and principles in 

all aspects of tourism activities. This paper explores the concept of Halal tourism 

development in Uzbekistan along with the components which constitute the 

industry. It provides the opportunities and challenges in developing and 

marketing Halal tourism development in Uzbekistan. 

     Key words :    Halal tourism, 

industry, religion tourism, 

marketing halal tourism, halal 
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5. Halal finance: The financial resources of the hotel, restaurant, travel agency and the airlines have to be fit with 

Islamic principles. In general, Islamic finance requires participation in sharing the profit and loss among of all parties 

who involved in this finance enterprise. Islamic finance also prohibits interest. 

The country with the neighborMuslim population in the Central Asia, Uzbekistan isconstantly  developing  

sharia  travel  in  the  country.  Statistical data shows by State Committee for Tourism Development in Republic of 

Uzbekistan 5,4 mln. foreign tourists visited Uzbekistan in 2018 from that 4,6 mln. are Central Asians.  

Halal tourism development is important because the benefits are not only felt  

by  Muslim  travelers. Halal  tourism is  open  to  everyone. Halal tourism can expected to make  Uzbekistan  as  a  

friendly  destination  for  Muslim  travelers  and  requires standardization. Characteristics  of halal  tourism among  others  

travel  there  tour packages covering Muslim-friendly travel destinations, as well as hotels, restaurants,and spas are halal. 

Travelers willeasily find the halal food and places of worship in near future. Uzbekistan planned to launch a halaltourism 

not only to attract foreign tourists to increase the number of visits per year.The  desire  of  domestic  tourists  is  also  a  

reason  for  according  to the  State Committee for Tourism Development in The Republic of Uzbekistan, more and more 

tourists are expressing their need for halal tourism. 

In addition, tourism organized with the following principles: 

1. upholding  the  religious  norms  and  cultural  values as  the  embodiment  of  the concept of life in the 

balance of  the  relationship  betweenhumans and the environment; 

2. uphold human rights, cultural diversity, and local knowledge; 

3. benefits for the people's welfare, justice, equality, and proportionality; 

4. preserve nature and the environment; 

5. empowering local communities; 

6. ensure the integration between sectors, between regions, between the center and the area which is a single unit 

within the framework of regional autonomy, and integration between stakeholders; 

7. comply with the code of conduct world tourism and international agreements in the field of tourism. 

The tourist industry is aimed not only provide material and moral damages for the tourists themselves, but also 

has contributed to an increase in government  revenue. Halal  tourism  is  not  exclusive,  but  inclusive  of  all  

travelers(Muslim and non-Muslim). The core of halal tourism is emphasizing the principles of shariah in tourism 

management and service was polite and friendly to all tourists andthe surrounding environment.  

Destination marketers need to understand Muslim travel behaviour in order to satisfy their needs especially in 

Halal tourism industry. This chapter discussed the importance of getting the terminologies right in the field of Muslim-

friendly or Halal tourism. One of the effective means of accessing Halal market is to make Halal food widely available in 

the destination initially which is considered the high priority for Muslim tourists. Furthermore, Muslim-friendly hotels 

should be available in the destination or at least separated sections in hotels where no alcohol beverages and no pork 

Halal food are provided. Finally, Muslim-friendly airport is considered a starting point that could be used in promotion 

tools to market the destination as a Muslim friendly.Innovation is vital for the success of destination operators to satisfy 

Muslim and non-Muslim tourists. Tourism products and service providers should find innovative solutions that satisfy 

non-Muslim tourists and thus increase trip quality and value. Tourism operators could educate non-Muslim tourists about 

what Halal tourism rules are. The use of innovative technology could be introduced into all hotel rooms so that, for 

example, the call for early morning prayer would be heard by Muslim guests and not be heard by non-Muslim guests. The 

main challenge for Islamic destinations is finding the balance between catering non-Muslim tourists and satisfying their 

needs without coming into conflict with Islamic teachings. Innovative Muslim-friendly application should be available to 

satisfy Muslim travelers.  
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Абдурасул Ҳомидов 

                                                                                                                                             Маҳмудов Олимджон   

                                                                   Академик Бобожон Ғафуров номидаги  

Хужанд Давлат Университети дотцентлари. 

  (Тожикистон-Хужанд)       

 

             Ўзбекистон ва Тожикистон давлатлари халқларини умумий тарих, узвий маънавий қадриятлар боғлаб 

туради. Икки халқ азал-азалдан бир дарёдан сув ичиб, қариндошлик ришталарини боғлаган. 

Қадим-қадимдан инсоният тарихидаги адабий алоқалар мавжудлиги яратилган асарларнинг мазмун 

моҳиятига ижобий таъсир қилган. Бундай алоқаларнинг тизимли ва барқарор ривожланиши ҳар бир 

мамлакатнинг адабиёти, маданияти, тарихи қолаверса умумэътироф этадиган қадриятлари хусусидаги 

маълумотларга эга бӯлиш имконини беради. Буюк ӯзбек шоири Абдулҳамид Сулаймон ӯғли Чӯлпон “Адабиёт 

яшаса -миллат яшар!” деганларида нақадар ҳақ гапни айтганликлари учун ул зот шаънига тасаннолар айтасан 

киши. 

Халқларнинг бевосита маънавий қадриятлари ва анъаналари йиллар давомида сақланиб ва сайқалланиб 

боради бу албатта ӯша халқнинг адабиёти билан бевосита боғлиқ десак айни ҳақиқатни айтган бӯламиз. Тожик ва 

ӯзбек  халқларининг дӯстлик ришталари жуда узоқ йиллардан буён сақланиб келинмоқда. Тожик халқининг 

ардоқли шоири Абдураҳмон Жомий ва ӯзбек халқининг буюк мутафаккир шоири Алишер Навоий ӯртасидаги 

адабий алоқалар фикримизнинг ёрқин далилидир. Бу ришталарнинг мустаҳкамлиги ва такомиллашуви 

мустақиллик йилларида эътиборга молик ишларнинг амалга оширилганлиги билан аҳамиятлидир. Тожик 

поэзиясининг асосчиси Рудакий мисралари фикримизга асос бӯла олади: 

                                                        Ҳеҷ шодӣ нест андар ин ҷаҳон 

               Бартар аз дидори рӯи дӯстон 

                            Жаҳон шодликлари йиғилса бутун 

  Дӯстлар дийдоридан бӯлолмас устун [1, 2]. 

 Бугун Марказий Осиё халқлари ўртасидаги кўп асрлик дўстлик, яхши қўшничилик, бири-бирини қўллаб-

қувватлаш ва ҳамкорлик солномасида янги саҳифа очилди. 

Атоқли маданият арбоби, ҳозирги замон тожик шеъриятининг классиги, таниқли жамоат ва сиёсат арбоби, 

халқимиз ӯртасидаги маданий муносабатлар ривожига катта ҳисса кӯшган буюк инсон Мирзо Турсунзода 

дӯстлигимиз манбаларини кӯрсатиб, шундай деб ёзган эди: “Зилол сувли сойлар баланд тоғлардан бошланади. 

Юксак ва мусаффо ақл – идрок халқларнинг энг яхши муддаоларини ифода этади. Алишер Навоий билан 

Абдураҳмон Жомий дӯстлигимизнинг зилол сойлари ӯзанини қазиб берганлар. Мана шу икки улуғ зот 

ӯзларининг самимий дӯстлиги ва маънавий бирлиги намунаси билан кӯп асрлар аввал халқимизга тинчликда 

биродар бӯлиб яшашини васият қилганлар Жомий билан Навоий бир – бирлари билан ҳамдам бӯлганларидек, 

халқимиз ҳам бир – бирлари билан ҳамнафас ва мададкор бӯлиб келмоқдалар. Сизларга ҳам, бизларга ҳам нур 

сочиб турган юлдузлар муштарак бӯлганидек, маънавий бойликларимиз ҳам  муштаракдир...1” [2, 19 ]. 

1993 ӣил 4 январдаги Ӯзбекистон Республикаси билан имзоланган дӯстлик, яхши қӯшничилик ва 

ҳамкорлик ҳақидаги шартнома бу Тожикистон Республикасининг дастлабки хорижий мамлакат билан давлат 

мустақиллигини қӯлга киритгандан кеӣинги имзоланган  шартномаси ҳисобланади [ 3, 27 ]. Мамлакатимиз 

ӯртасида савдо-иқтисодий, илмий-техник, маданий - гуманитар ва бошка соҳалардаги самарали ҳамкорликлар 

йӯлга қӯйилди. Ўзбекистон билан Тожикистон шерикчилик муносабатларини изчил ривожлантириш ва 

мустаҳкамлаш борасида янги қадамни қўйдилар. Ўзбекистон Республикаси билан Тожикистон Республикаси 

ўртасида 2000 йилда имзоланган Абадий дўстлик тўғрисидаги шартномада икки томонлама муносабатлар тамал 

тоши қўйилган эди. 

Ўзбекистоннинг Самарқанд, Термиз, Фарғона давлат университетларида бошқа тиллар билан биргаликда 

тожик тилида ҳам машғулотлар олиб борилади. Тожикистоннинг Хужанд давлат университетида ӯзбек тили ва 

адабиёти факултети фаолият олиб боради. Шуниси қувонарлики 2018-19 ӯқув йилида Хужанд давлат 

университетининг ӯзбек тили ва адабиёти, тарих ва ҳуқуқ, география ва биология,инглиз тили, бошланғич 

таълим методикаси факултетларининг кундузги ва сиртқи бӯлимларига Фарғона, Қӯқон, Бекобод, Сирдарёдан 

300 та талаба қабул қилинди.  

    Самарқанд-Панжакент оралиғида халқаро автомобил йўли очилди. 2018 йили 1 март куни Тожикистон- 

Ўзбекистон чегараси орқали 9 та ўтиш пункти тантанали равишда очилди. Бу эса икки юрт аҳлига ҳеч 

қийинчиликларсиз Саразм-Жартепа, Ўратепа-Қўшкент, Ҳавотоғ-Учқўрғон, Зафаробод-Ҳавастобод, Ҳаштяк-

Бекобод, Навбунёд-Поп Рават-Ровот, Айваж- Гулбаҳор автомобиль ўтказиш пунктлари ва Амузанг Хошади 

темир йўл ўтказиш пункти орқали ўзаро борди-келди қилиш имкониятини беради. 

2018 йил 7 март куни Самарқанд шаҳри Алишер Навоий номидаги марказий истироҳат боғида ўзбек ва 

тожик халқларининг буюк мутафаккирлари Алишер Навоий ва Абдураҳмон Жомийга ҳайкали ўрнатилди. Бу 

                                                           
1 Юлдошев А С. Заҳматлардан завқланган олим. Тошкент, 2019 –С 19 
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дўстлик муносабатига жавобан Душанбе шаҳрида ҳам бу иккала мутафаккирга ҳайкал ўрнатилганлиги 

халқларимиз ўртасидаги дўстона алоқалар мустаҳкамланиб бораётганидан далолатдир. 

Шунингдек, маданий гуманитар ҳамкорлик борасида ҳам ижобий ўзгаришлар кўзга ташланмоқда. 

Хусусан, кейинги 20 йил мобайнида биринчи марта Тожикистонда Ўзбекистон маданият кунлари, шунингдек, 

республикамизда қўшни Тожикистон кунлари, ташкил этилди. Маданий-гуманитар ҳамкорлик борасида 

қилинадиган ишлар режалаштирилди. Илмий-муассасалар, ўқув юртлари, оммавий ахборот воситалари, ижодий 

ва спорт жамоалари, ёшлар ва хотин-қизлар ташкилотлари, касаба уюшмалари ва бошқа фуқаролик жамияти 

инструкциялари ўртасида тўғридан-тўғри алоқалар йўлга қўйилмоқда. 

Ӯзбекистон президенти  Шавкат Мирзиёевнинг 2018 йил 9-10 март кунлари Тожикистонга давлат 

ташрифи тарихий воқеа бўлди. Бу давлат ташрифи Тожикистон –Ўзбекистон нафақат ҳамкорлигини 

ривожлантириш балки бутун Марказий Осиё минтақасида тинчлик ва барқарорликни таъминлашга хизмат 

қилмоқда. Давлат раҳбарларининг учрашувида  Тожикистон ва Ӯзбекистон  ўртасидаги кўп қиррали 

ҳамкорликнинг бугунги ҳолати, уни янада ривожлантириш истиқболлари диққат марказида бўлди. Давлат 

раҳбарлари терроризм, экстремизм, наркотрафик, трансмиллий жиноятлар халқаро хавфсизликка таҳдид 

солаётган бошқа хавф-хатарларга биргаликда курашиш масалаларини ҳам ўзаро ўртоқлашишди. 

Тожикистоннинг Хатлон вилояти ва Сурхандарё вилояти, Самарқанд вилояти билан Суғд вилояти 

ўртасида савдо - иқтисодий, илмий- техникавий ва маданий гуманитар ҳамкорлик қилишларида кенг 

имкониятлар яратиб берилди. 

Тошкент шаҳри Сергили туманида қурилаётган станцияларнинг бирига атоқли тожик шоири Тожикистон 

қаҳрамони Мирзо Турсунзода номи берилгани ҳам бу юрт фарзандига кўрсатилган эҳтиромдир. Ўзбекистон 

Президенти Шавкат Мирзиёев Тожикистонга ташриф буюрганларида Тожикистон Презденти Эмомали Раҳмонга 

Абдураҳмон Жомийнинг сара асарлари жамланиб, ўзбек тилида чоп этилган «Муҳаббат маҳзани» китобини 

тақдим этдилар. [  4, 3]. 

Ӯзбекистон президенти Шавкат Мирзиёевниг Тожикистонга давлат ташрифи доирасида ўзаро 

ҳамкорликни сиёсий, савдо-иқтисодий, транспорт -коммуникация, энергетика ва бошқа етакчи соҳаларда 

ривожлантиришга доир 26 та ҳужжат имзоланди. 

2018 йил 17 август кунлари Тожикистон Республикаси Президенти Эмомали Раҳмоннинг Ўзбекистонга 

илк давлат ташрифи халқларимиз ҳаётида жуда катта қувончли воқеа бўлди. Тожикистон давлат раҳбарининг 

очиқ ўзаро ишонч ва дўстона муносабати иккала давлат Ўзбекистон-Тожикистон ҳамкорлигини ривожлантириш 

Марказий Осиё минтақасида тинчлик ва барқарор тараққиётни таъминлашда хизмат қиладиган қадам бўлди. 

Тожикистон Республикаси Президенти Эмомали Раҳмон ва Ўзбекистон Республикаси Президенти Шавкат 

Мирзиёевнинг  Қўшма баёноти, Ўзбекистон Республикаси билан Тожикистон Республикаси ўртасидаги 

Стратегик шериклик тўғрисидаги щартномани имзоланиши халқларимиз ҳаётида ўзаро ишонч ва дўстона 

муносабатларимизни янги даври бошланганлигидан далолат беради. [5,2 ]. 

 1992 йилдан то шу кунгача икки мамлакат  ӯртасида давлатлараро, ҳукуматлараро ва идоралараро 150 дан 

ошиқ келишув ва шартномалар имзоланди. Икки давлат муносабатларини ривожланишида асосий муҳим 

ҳуқуқий ҳужжатлар 1993 йил 4 январда имзоланган дӯстлик, яхши қӯшничилик ва ҳамкорлик тӯгрисидаги 

шартнома 2000 йил 15 июндаги абадий дӯстлик тӯғрисидаги шартнома ва 2018 йил 17 августдаги стратегик 

шерикчилик тӯғрисидаги шартнома ҳисобланади. Тенгҳуқуқлик, ӯзаро эҳтиром ва тӯла ишончга  асосланган 

тожик–ӯзбек муносабатлари ушбу тарихий ҳужжатлар асосида йӯлга қӯйилиб истиқлолият йилларида икки 

мамлакат халқлари манфаатларига хизмат қилиб келмоқда.  Миллат пешвоси, Тожикистон Республикаси 

Президенти муҳтарам Эмомали Раҳмон Тожикистон ва Ӯзбекистон ӯртасида икки томонлама ҳамкорликларни 

ривожлантириш ва мустаҳкамлаш масаласига доим  эътибор қаратиб келмоқда. “Тожик-ӯзбек 

муносабатларининг тарихий асосини дӯстлик, биродарлик ва ӯзаро қӯллаб-қувватлаш каби юксак туйғулар 

ташкил этиб, улар асрлар оша авлоддан-авлодга ӯтказиб келинган. Қадимий ва ӯхшаш маданият, бир хил анъана 

ва урф-одатлар билан боғланган халқларимиз кӯп асрлар давомида тинчлик, дӯстлик, самимият ва биродарлик 

фазосида ёнма-ён яшаб келишган. Халқларимизни узоқ асрлик дӯстлик, яхши қӯшничилик ва томонларни ҳурмат 

қилиш каби азалий анъаналаримиз бирлаштиради. Ӯзбекистон Республикаси билан ҳамкорлик Тожикистон 

Республикаси ташқи сиёсатининг устувор йӯналишларидан ҳисобланади. Шунинг учун, мамлакатларимиз 

ӯртасида дӯстона алоқаларни мустаҳкамлаш, аждодлар хотирасига эҳтиром кӯрсатиш ҳамда халқларимиз келгуси 

авлодларининг тинч ва бахтли ҳаёти учун асос бӯлиши керак”- дейди Эмомали Раҳмон . [6, 3 ]. 

 1995-йилдан Тошкент шаҳрида Тожикистон Республикаси элчихонаси, 1998 йил май ойидан Душанбе 

шаҳрида Ӯзбекистон Республикаси элчихонаси ӯз фаолиятини олиб бормоқда.   Ӯзбекистон Республикаси 

истиқлолиятнинг дастлабки йилларидан то 2000 йилгача Тожикистон Республикасининг Марказий Осиё 

минтақасида савдо-иқтисодиӣ масаласида асосий шерикларидан бири бӯлиб, Тожикистон Республикасининг 

хорижий мамлакатлар билан муҳим савдо – иқтисодиӣ ҳамкорлик олиб бораётган уч йирик давлатлардан бири 

ҳисобланарди.        Хулоса қилиб айтадиган бўлсак, халқларимизни маданий ва маънавий яқинлик, ўзаро 

манфаатларни ҳурмат қилиш, тинч-тотув яшашга интилиш, кўп асрлик дўстлик ва яхши кўшничиликка 

асосланган бебаҳо тажриба боғлаб туради. Бу иккала давлат раҳбарлари томонидан қилинаётган ҳаракатлар 

халқларимиз ва бутун минтақанинг манфаатларига хизмат қилиши шак-шубҳасиздир. 
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Дружественные и соседние корни узбекского народа соединены друг с другом и закреплены. История 

свидетельствует о том, что эти две национальности когда-то неоднократно спасались от нашествия предков и 

боролись против врага, имели взаимную печаль и радость. Последние сто лет народы Таджикистана и 

Узбекистана проживали в единых политических, географических и культурных округах, и этот фактор не был без 

влияния для каждого судьбоносного и планового пришествия их жизни. 

Таджикистан в духе исторической общности, культурных традиций и совместных границ всегда желал 

расширения и углубления связей с соседним Узбекистаном. Советский Союз снова объединил эти две нации в 

составе одного государства и создал благоприятные условия для их развития. Распада государств Советского 

Союза привела к созданию новых независимых государств. Народы Таджикистана и Узбекистана объявили о 

своей независимой республике после исчезновения Советского Союза. 1 сентября 1991 года Республика 

Узбекистан и 9 сентября 1991 года объявила о своей государственной независимости. 

В судьбе таджикских и узбекских народов начался новый период, период строительства новых 

национальных государств. Начало новой государственности давало силу обоюдному первенству, добрососедству 

и дружественным отношениям, добрососедству, взаимовыгодному сотрудничеству, мирному сосуществованию. 

22 декабря 1992 года дипломатические отношения между Республикой Таджикистан и Республикой 

Узбекистан были установлены. В своих первых выступлениях глава государства Эмомали Рахмон 28 сентября 

1993 года на XVIII заседании Верховного Совета Республики Таджикистан заявил: «Для нас таджики 

дружелюбны, крепкие и длительные отношения с Узбекистаном как к историческим, так и к человеческим 

нуждам». [3] с 1995 года посольство Таджикистана начало свою деятельность в городе Ташкент. С 1992 по 

сегодняшний день между Таджикистаном и Узбекистаном подписано 111 соглашения,  соглашения, договора, 

которые охватывают различное политическое, экономическое, научно-культурное сотрудничество.  В числе 

серии, подписанных между двумя государствами на уровне руководителей двух стран, заключены соглашения о 

дружбе, добрососедстве и сотрудничестве между Республикой Таджикистан и Республикой Узбекистан от 4 

января 1993 года и соглашения о вечной дружбе между Республикой Таджикистан и Республикой Узбекистан от 

15 июля 2000 года. [1] 

Договор о дружбе, добрососедстве и сотрудничестве между Таджикистаном и Узбекистаном считается 

первым брачным договором, заключенным после обретения независимости Таджикистаном с иностранным 

государством, то есть с Узбекистаном. В документе отражены «основные принципы двусторонних отношений, в 

том числе взаимное уважение суверенитета и государственной независимости, равноправия, невмешательство во 

внутренние дела друг друга, взаимные усилия по установлению связей экономического партнерства для обеих 

стран на межгосударственном уровне и на уровне хозяйствующих субъектов двух стран». 

В Договоре о вечной дружбе стороны определили новые формы отношений между странами региона, 

новые горизонты государственного сотрудничества и существенно расширили основные методы двусторонних 

отношений Таджикистана и Узбекистана с учетом перспектив развития. На основе этих и десятков договорно-

правовых актов Таджикистан постоянно стремится развивать отношения двух соседних государств в русле 

добрососедства и взаимовыгодного сотрудничества. 

Первый официальный визит Президента Республики Таджикистан в Республику Узбекистан состоялся 8 

октября 1994 года. В ходе визита была подписана» Декларация о всестороннем сотрудничестве между 

Республикой Таджикистан и Республикой Узбекистан". 

4 января 1998 года Президент Республики Таджикистан Эмомали Рахмон по приглашению президента 

Узбекистана Ислом Каримова совершил второй визит в Узбекскую Республику.[3] в ходе официального визита 

между двумя странами было подписано 4 межправительственных документа. Этот визит Президента Республики 

Таджикистан дал новый импульс в межгосударственных отношениях Таджикистана и Узбекистана, и отношения 

 НАЧАЛО НОВОГО ЭТАПА ДРУЖЕСТВЕННЫХ ОТНОШЕНИЙ  
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стали активнее в различных направлениях. Визит Премьер-Министра Республики Узбекистан У. Султонов( 

февраль 1998), министр иностранных дел А.Комилов (май 1999 года), министр внутренних дел З. Алматов (2000 

год) стал позитивным явлением двустороннего сотрудничества между Республикой Таджикистан по вопросам 

торгово-экономического сотрудничества, совместной комиссии по границе и подписания соглашения о границе 

Республики Таджикистан и Республики Узбекистан в июле 2000 года.[3] 

С 29 июня по 5 июля 1998 года в Узбекистане прошли культурные Дни Республики Таджикистан. Начало 

деятельности посольства Республики Узбекистан в Душанбе в июле 1998 года увеличилось надежды и доверия к 

эволюции межгосударственных связей. Официальный визит Президента Республики Узбекистан Ислама 

Каримова в Таджикистан считается важным этапом 15 июня 2000 года в историю межгосударственных связей 

Таджикистана и Узбекистана. Встречи и встречи глав двух государств подтвердили стремление сторон к 

укреплению добрососедских отношений между двумя странами. Логическим продолжением такой политики 

было подписание "Договора о вечной дружбе", где главы двух государств подписали 15 июля 2000 года. 

"Соглашение о вечной дружбе" является активистом отношений двух стран, выражающим в их интересах 

стремление обоих соседних народов. Во время официального визита президента Таджикистана Эмомали Рахмона 

в Республику Узбекистан 27 декабря 2001 года глава Узбекистана заявил, что «народы двух стран имеют общую 

историю, стоящую перед другими веками... вместе с тем наша судьба, и мы должны преодолеть совместные 

усилия по этим проблемам, с которыми столкнулись народы наших стран».[1] 

Анализ показывает, что Таджикистан за двадцать восемь лет своей независимости на основе 

дипломатических отношений пытается последовательно продвигать политику дружбы и взаимовыгодного 

сотрудничества с Республикой Узбекистан в интересах обоих народов. 

За сменой высшего руководителя соседней страны и избранного президентом Республики Узбекистан 

Шавкатом Мирзиеевым отношения между двумя странами улучшились, что прежде всего результатом 

доброжелательной, доброй и дальновидной политики правительства Таджикистана и особенно мудрых 

инициатив Основателя мира и национального единства - Лидера нации, Президента Республики Таджикистан, 

уважаемого Эмомали Рахмона. В Послании Главы государства в Маджлиси Оли Республики Таджикистан от 26 

декабря 2018 года говорится: "отрадно, что после избрания уважаемого Президента Республики Узбекистан 

уважаемого Мирзиеева Шавката Мирамоновича в процессе развития разностороннего регионального 

партнерства растут положительные тенденции и идея этого нового содержания и практического содержания. Еще 

раз с удовлетворением напоминаю, что в 2018 году в двусторонних отношениях с соседней страной и нашим 

другом – Узбекистаном историческая эволюция полностью решена и обострена, возникшие за последние 

двадцать лет между двумя странами, и выведем наше сотрудничество на уровень стратегического партнерства” . 

Безусловно, процесс достижения крепкого и прочного созидания дружбы с Республикой Узбекистан 

считается одной из важных и стратегических целей главы страны, уважаемого Эмомали Рахмона. В течение 

двадцати шести лет начала отношений с этой страной вопрос установления и установления добрых отношений 

соседства и объединения этих двух народов всегда привлекал внимание Лидера нации. 

В заявлении глав двух стран отражены все социально-экономические и социально-политические и 

культурные аспекты отношений между таджикским и узбекским народом. Существующие препятствия для 

развития и связей между этими двумя странами и этими двумя народами были полностью устранены. Из усилий 

руководителей двух соседних государств Эмомали Рахмона и Шавката Мирзиеева следует, что они играют 

важную роль в дружбе и взаимопонимании между народами, любви и преданности, уважении истории и 

культуры друг друга, языка, литературы и образования, помимо больших человеческих ценностей и интересов. 

Только такие успехи могут стать стимулом для экономического, социального и политического развития стран. 

Анализ показывает, что дружеские отношения между Таджикистаном и Узбекистаном играют ключевую 

роль в отдаленных исторических эпохах с целью укрепления экономических, социальных, политических и 

культурных отношений и эти традиции вновь возрождались в наше время. 
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Возможно, что туризм станет одним из самых прибыльных секторов нашей экономики  

Азиз Абдухакимов (заместитель Премьер-министра) 

 На сегодняшний день туризм, во всем мире, рассматривается как один из самых прибыльных секторов 

государственной экономической политики. Как и во всем мире, в Узбекистане тоже, на сегодняшний день,в 

ускоренном виде, развивается данная область. Количество иностранных  посетителей, приезжающих на нашу 

страну и ихинтерес все больше и больше увеличивается год за годом. Как доказательства послужат цифры. Если 

в 2017 году количество пришедших туристов составляло 2.7 млн. чел., то к концу 2018 года это число почти 

удвоилось и составляло уже более 5 млн. чел. (согласно статистике Государственного Комитета Республики 

Узбекистан по развитию туризма (uzbekturizm.uz)).  

 Особое внимание для развития сферы уделяет глава государства и правительственные органы. Такую 

заботу можно увидеть в указах и постановлениях Президента Республики Узбекистан, таких как “Об 

организации деятельности Государственного КомитетаРеспублики Узбекистан по развитию туризма” от 

02.12.2016 г., №ПП-2666; "О первоочередных мерах по развитию туризма на 2018-2019годы" от 16.08.2017 г., № 

ПП-3217; "О дополнительных организационных мерах по созданиюблагоприятных условий для развития 

туристского потенциалаРеспублики Узбекистан" от 03.02.2018 г., № УП-5326 и другие. 

 В связи с происходящими в настоящее время изменениями в области туризма и во исполнение ряда 

вышеуказанных указов и постановлений правительства, перед представителями данной и других сфер 

деятельности стоят, решение ряда задач. К числу этаких проблем можно отнести: а) Обновление туристической 

инфраструктуры государства; б) Постоянное усовершенствование сферы обслуживания туристов; в) 

Привлечение профессионалов и переквалификация служащих кадров в данной сфере, гидов и переводчиков  и 

другие. 

 Одним из таких серьёзных проблем также является языковой барьер, стоящий перед многими 

иностранными туристами. В свете решения контекста данного вопроса, нам кажется, в срочном порядке 

необходимо составлять различного типа мобильных, кратких-карманных многоязычных словарей и 

разговорников. 

 Лексикографической науке известны, что за последние годы были созданы множество подобного рода 

справочников в помощь гидам, переводчикам и самим туристам. К числу таких работ можно отнести Узбекско-

Англо-Русский разговорник (К. Шадманов, Д. Абдуллаева и др.); Китайско-Узбекский краткий тематический 

словарь (И. Касимов); и множество мобильных приложений (в основном на базе AndroidOS) к примеру Узбекско-

Русский справочник; Англо-Узбекский разговорник; Узбекско-Турецкий разговорник; Узбекско-Французский 

разговорник и т.д. 

 Указанные выше пособия в той или иной мере восполняет требования нынешней ситуации 

туристического потенциала государства, но не все. Поэтому предлагается прежде всего составить двух-, трёх- и 

многоязычные словники на основе азиатских и ближневосточных языков, учитывая что большее количество 

туристов (80%) приходятся именно на жителей стран СНГ, Ближнего и Дальнего Востока. Например, создание 

кратких и мобильных словарей разговорников типа Индийско-Узбекско-Русский; Японо-Узбекский; Корейско-

Китайско-Узбекский; Арабско-Узбекский и другие. Учитывая что 20% от общего количества туристов 

приходится на жителей Европы и стран Дальнего Запада, составление словарей-справочников является 

довостребованным. Например, Англо-Немецко-Французско-Русско-Узбекский;  Бразильско-Англо-Русский; 

Итальяно-Узбекский; Испанско-Узбекский и другие. 

 При составлении подобного рода словарей, перед лингвистами-лексикографами стоят ряд задач для 

рещения. Прежде всего, важно составить  словарь куда необходимо подобрать самые частотные слова, 

встречающиеся  как во всем Узбекистане, так и в определенной области. Например, Краткий Узбекско-Русский 

частотный словарь туризма, Частотный словарь экотуризма (этнотуризма, агротуризма, поломнического туризма, 

и др.), куда будут включены слова и дефиниции, отражающие сегоднящнюю реальную туристическую карту 

Узбекистана. Здесь необходимо найти активные и повседневно употребляемые слова и термины. Еще одним 

камнем преткновения является перевод своеобразных реалий-уникалийузбекского народа. Например, реалии 

узбекского быта какtandir, do’ppi, alla, o’lan, sumak, beshik, kelin salom, maqom, chopon, osh-palovи многие другие. 

 В заключении хотелось бы подчеркнуть, что в связи с развитием многомасштабных связей нашей 

Республики с зарубежными странами, расширением возможностей, предоставляемых правительством области 

Annotation:   In this article the author discusses the current 

issues of compiling multilingual dictionaries for tourists.   

      Key words :    tourism, multilingual 

dictionaries, lexicography, multi-scale 

relations.  
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Отбор приемлемых и эффективных на той или иной территории видов туризма опирается на их 

теоретическое обоснование и практическую целесообразность. 

Основные термины на виды туризма определяются по ГОСТ «Туристские услуги. Общие требования». В 

основной классификации «туры подразделяют на: 

- оздоровительные (туры оздоровительного характера с отдыхом и/или лечением на курорте); 

- познавательные (туры с экскурсионной программой: посещение музеев, осмотр достопримечательностей, 

участие в культурных мероприятиях); 

- профессионально-деловые (туры с участием в работе заседаний, конференций, конгрессов, торговых ярмарок и 

выставок, с выступлениями с лекциями, концертами; с участием в профессиональных мероприятиях, переговорах 

для заключения контрактов, семинарах, профессиональных специальных курсах, а также с целью продвижения 

товаров на рынке и увеличения их сбыта; обучения и исследовательской деятельности, за исключением случаев 

оплачиваемой работы в месте временного пребывания); 

- спортивные (туры для занятия непрофессиональным спортом: пешеходным, конным, лыжным, горным, 

велосипедным, подводным плаванием и другими водными видами спорта, рыбалкой, охотой и пр., а также с 

целью участия и присутствия на спортивных соревнованиях); 

- религиозные (туры с паломническими целями, участие в религиозных мероприятиях, маршруты с помещением 

святых мест); 

- туры с другими целями» [2]. 

На виды туризма, связанные с конкретными категориями клиентов, предусмотрен ГОСТ « Туристские 

услуги. Услуги детского и юношеского туризма. Общие требования».  

К возрастным категориям детского и юношеского туризма относят детей от 7 до 14 лет и от 14 до 18 лет. 

Группы обязательно имеют сопровождающего со специальной подготовкой и навыками, а также организаторов-

руководителей групп, действующих на основании доверенности от родителей или договора от туроператора или 

экскурсионной организации. 

Количество руководителей групп несовершеннолетних туристов определяется в зависимости от их 

возраста, например, для детей от 7 до 14 лет – один руководитель группы на 10 несовершеннолетних туристов. 

Для юношеского возраста от 14 до 18 лет – один руководитель группы на 15 несовершеннолетних туристов [3]. 

Не прописанные в стандартах терминированные виды туризма (например, событийный) определяются и 

подробно характеризуются в научной литературе [1; 11], где у каждого автора собственный вариант 

формулировки отдельных видов или классификации туризма. 

Анализ специфики классификации видов туризма с организационной, правовой, экономической точек 

зрения и применение результатов в практике туризма, попадает в сферу интересов специалистов [4; 6; 14]. 

Типология туризма развивается в русле науки география туризма. Разным видам туризма отводятся 

конкретные типы ресурсов. Экономико-географический компонент учитывается при определении ресурсов и 

факторов развития туриндустрии. 

Развитие туристских регионов России теоретически и практически обосновано. Наука физическая 

география изучает природно-рекреационные ресурсы, природные стихийные явления как фактор туристического 

риска. Социально-экономическая география в совокупности с геополитической и экологической ситуацией 

направлены на анализ специфических и общих особенностей туристического региона и направлений его 

вовлечения в сферу туристского бизнеса. 

Туристские ресурсы объединяют: объекты Всемирного природного и культурного наследия, природно-

рекреационные объекты, исторические населенные пункты, социальную инфраструктуру, транспортную 

освоенность, вместимость средств размещения, материальную базу туризма. Степень рекреационной 

освоенности влияет на специализацию территории. 

Туристические ресурсы Российского региона включают особые туристско-рекреационные зоны: 

Европейский Север России, Центр России, Юг России, Сибирь и Дальний Восток. Отметим, что Челябинская 

область в этой градации относится к Центру России. 

Географические ресурсы и факторы для развития туристского спроса следующие: туристские 
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направления, крупнейшие мировые туристические потоки, туристские прибытия, мотивация путешествий, 

лидеры туристских посещений, виды туризма, туристские маршруты, туристские ресурсы и 

достопримечательности, этнокультурный потенциал. 

География туристского спроса как подраздел географии туризма изучает приоритетные направления и 

виды туризма для страны или ее части (природного, экономического региона). 

География лечебно-оздоровительного туризма ориентирует практиков на следующие направления: 

специфику лечебно-оздоровительного туризма и соответствующих ресурсов (климатических и биологических; 

приближенность океанов, морей, рек, минеральных источников, гор, пещер, лесов, и др.), туристические ресурсы 

охраняемых природных территорий (национальных парков, заповедников, заказников, памятников природы и 

др.), основные типы курортов, сочетание разных видов природно-туристических ресурсов. 

География делового туризма направлена на ярмарочно-выставочный, конгрессно-симпозиумный, 

«челночный», инсентив-туризм и прочие виды делового туризма в географическом аспекте. Прогнозирует 

основные потоки деловых туристов. 

География спортивного туризма ориентирована на спортсменов-любителей, продвигает размещение 

специализированных баз и центров для болельщиков и спортивных туристов. 

География религиозного туризма основана на историко-географической характеристике паломничества, 

крупнейших мировых центрах паломничества христиан, мусульман, буддистов, иудеев и др. [8, с. 45-69]. 

География событийного туризма связана с познавательными турами в части участия в культурных 

мероприятиях. Включает ресурсы и факторы мероприятий, способствующих популяризации туризма и 

комплексному продвижению территории. Свойства событийного туризма – цикличность, регулярность, 

привлечение турпотока [7]. 

Целесообразность практического применения видов туризма в регионах апробируется на протяжении 

продолжительного времени. Используются экспертные и социологические методы оценки, опытным путем 

подтверждается их значимость. 

Министерство культуры и Центр развития туризма Челябинской области на I ежегодной туристской 

премии «На Южный Урал» (октябрь 2018 г.) обозначили тенденции в развитии приоритетных видов туризма 

Челябинской области. В конкурсе участвовали проекты в сфере внутреннего туризма, разработанные 

туристскими фирмами, представителями горнолыжных центров, особо охраняемых природных территорий, 

государственных и частных музеев, библиотек, образовательных учреждений. 

Выделялись следующие номинации: «Южный Урал событийный», «Кадры решают всё!», «О, спорт, ты – 

жизнь!», «Лучшее – детям!», «Мал золотник, да дорог», «Туризм в объективе», «Успешные примеры – лучшие 

наставники» [10]. 

Тем самым, аналитики и практики связали текущие и перспективные приоритеты Челябинской области 

со следующими видами туризма: событийным, спортивным, детским. Номинации, наряду с направлениями 

туризма, включали и кадровый потенциал, оценивая работу специалистов учреждений регионального и 

муниципального уровня. 

В Челябинской области инструментом продвижения территории являются мероприятия. Событийный 

маркетинг в формате презентаций, инфотуров, праздников, флэшмобов, конкурсов, фестивалей, квестов 

представлен достаточно объемно [12, с. 127-133]. 

Выбор территорий спортивного и активного туризма на Южном Урале имеет основания – богатые 

природно-рекреационные ресурсы, включение в спортивно-туристический кластер горнозаводской зоны с 

горнолыжными курортами и прочей спортивной инфраструктурой [13; 9, с. 131; 5, с. 39]. 

Эволюция ведущих видов туризма Челябинской области в данный момент остановилась на событийном, 

спортивном и детском как взаимосвязанных и взаимообусловленных. 

Таким образом, проблема выбора приоритетных видов туризма сложна и многопланова. Она решаема 

путем применения приемлемого понятийно-терминологического аппарата, наложения конкретных видов туризма 

на практическую базу, экспертной оценки, учета специфики и потенциала территории. 

Литература 

1.   Ансоне, И. Событийные мероприятия – приманка для туристов [Текст] / И. Ансоне // Региональный туризм: 

проекты, инвестиции, тенденции. – 2014. – № 7. – С. 55–56. 

2.   ГОСТ Р 50690-2000 Туристские услуги. Общие требования [Электронный ресурс]. – Режим доступа : 

http://www.gostinform.ru. – Дата обращения : 01.02.2019. 

3. ГОСТ Р 54605-2011 Туристские услуги. Услуги детского и юношеского туризма. Общие требования 

[Электронный ресурс]. – Режим доступа : http://www.gostinform.ru. – Дата обращения : 01.02.2019. 

4. Детский туризм в стране будет курировать Ольга Голодец [Текст] // Региональный туризм: проекты, 

инвестиции, тенденции. – 2014. – № 9. – С. 12. 

5.   Златоуст станет центром туристического кластера [Текст] // Региональный туризм: проекты, инвестиции, 

тенденции. – 2014. – № 11. – С. 38–39. 

6. Калинин, Г. И. Особенности классификации видов туризма с правовой точки зрения. Значение классификации 

видов туризма и туристской деятельности для целей государственного регулирования и публично-правовых 

отношений в данной сфере [Текст] / Г. И. Калинин // Туризм: право и экономика. – 2017. – № 2. – С. 3–6. 

http://www.gostinform.ru/


 

249 
 

 

 

 

Prospects   for  the  development  of  tourism  in  Uzbekistan 4-SECTION: 

7. Климова, Т. Б. Событие как уникальный инструмент развития туристской отрасли (на примере Белгородской 

области) / Т. Б. Климова, Е. В. Вишневская, С. Г.Стенюшкина // Современные проблемы сервиса и туризма. – 

2015. – № 3. – Т. 9. – С. 105–111. 

8.   Косолапов, А. Б. География российского внутреннего туризма : учеб. пособие [Текст] / А. Б. Косолапов. – 

Москва : КноРус, 2017. – 223 с. 

9. Организация территорий активного туризма на Урале [Текст] / А. И. Зырянов и др. // Современные проблемы 

сервиса и туризма. – 2017. – № 3. – Т. 11. – С. 130–140. 

10. Официальный сайт «Центр развития туризма Челябинской области» [Электронный ресурс]. – Режим доступа : 

https://tourizm74.ru/#news. – Дата обращения : 02.02.2019. 

11. Событийный туризм: дань моде или стимул для развития региона? [Текст] // Региональный туризм: проекты, 

инвестиции, тенденции. – 2014. – № 11. – С. 56. 

12. Туризм на Южном Урале : smart-book [Текст] / Министерство культуры Челяб. обл.; ОГБУК Центр развития 

туризма Челяб. обл. – Челябинск, 2018. – 159 с. 

13. Челябинская область : путеводитель [Текст]. – Челябинск, 2016. – 448 с. 

14. Шарафутдинов, В. Н. Перспективные направления научных исследований в сфере туризма: новое 

концептуальное видение [Текст] / В. Н. Шарафутдинов, Е. В. Онищенко // Туризм: право и экономика. – 2018. – 

№ 4. – С. 24–27. 

15. Южный Урал станет территорией туризма [Текст] // Региональный туризм: проекты, инвестиции, тенденции. 

– 2014. – № 10. – С. 21. 

 

 

 

 

Ли Чэньсюй  Би Фэнюнь   

(Институт Конфуция при СамГИИЯ) 

 

Огромная стратегическая концепция «Один пояс, один путь» представляет собой новое требование развития 

эпохи, соединение туристических ресурсов вдоль разных стран, а также продвижение нового взгляда развития 

туризма. Узбекистан находится во внутренним континенте Азии, и является страной «Один пояс, один путь». С 

1992 года Китай установил дипломатические отношения с Узбекистаном. Сотрудничество и обмены между 

двумя странами непрерывно развиваются в разных сферах. 

Являющий тысячелетним старым городом, Самарканд имеет долгую историю и блестящую культуру и 

богатый туристический ресурс. Самарканд обладает многими драгоценными Всемирными культурными 

наследиями ЮНЕСКО и достопримечательностями, и знаменит чистой жемчужиной Шёлкового пути. В 2000 

году в качестве важного узлового города Шёлкового пути, ЮНЕСКО оценил старый город Самарканд как 

Всемирное культурное наследие. 

С древних времён Самарканд представляет собой место, где можно увидеть сплетение и обучение культуры 

и технологий востока и запада. Евразийская культура переплетается, тем самым создаёт блестящую 

цивилизацию. В нынешнее время, под руководством великой стратегической концепции, стратегия 

географического положения этого исторического города имеет особое значение. Туризм всё больше и больше 

процветает. По мере того, как развивается туризм, туристический китайский язык постепенно достигнет подъема 

(высот). 

Преподавание туристического китайского языка 

С распространением и развитием китайского языка, преподавание китайского языка постепенно 

направляется на развитие специализации. Туристический китайский язык становится одним из направлений 

детализации преподавания китайского языка. Туристический китайский язык, как самостоятельный предмет, 

соединяет преподавание китайского языка со всеми необходимыми для жизни (одежда, пища, жилище и средства 

передвижения) в путешествии, а также региональной культурой. 

По сравнению с традиционным основным уроком китайского языка, туристический китайский язык носит в 

себе более специализированный характер. Через путешествие можно обнаружить, что с каждым днём новые 

слова о путешествии увеличиваются, эти слова воплотили особенность индустрии туризма. В ходе основного 

урока китайского языка эти слова не затрагивают. Содержание преподавания туристического китайского языка 

имеет отношение к туризму. В процессе преподавания «слов гида» проводятся подготовка по аудированию, 

чтению и письму, чтобы привлекать учеников. Это становится новой формой урока туристического китайского 

языка. В отличие от обычного урока китайского языка, такой урок характеризируется специализацией и 

практичностью. Одновременно можно ввести туристическую культуру в преподавание китайского языка, создать 

новую форму преподавания китайского языка. 

Туристический китайский язык удовлетворяет требование учеников к туристической культуре, наряду с 

этим, развивается очарование к китайскому языку. Это позволяет культуре и языку вместе развиваться. Опираясь 

на развитие туристической культуры и языка, туристический китайский язык развивается, а туристическая 

культура и язык на основе распространения туристического китайского языка и поднимается ещё выше. 

 

НЕОБХОДИМОСТЬ РАЗВИТИЯ ПРЕПОДАВАНИЯ ТУРИСТИЧЕСКОГО 

 КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА В САМАРКАНДЕ 
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 4-СЕКЦИЯ: 

Преподавание китайского языка в Самарканде 

В настоящий момент, два учебных учреждении в основном несут работы преподавания китайского языка в 

Самарканде. Первый-государственный иностранный институт Самарканда, в основном развивает официальное 

образование. Другой, институт Конфуция, государственного иностранного института Самарканда, в основном 

проводит неофициальное образование для учеников разных типов. 

С мая 2019 г. институт Конфуция открыл учебную программу «туристический китайский язык», а 

содержание преподавания китайского языка ещё ограничивается традиционными основными уроками. Были 

установлены такие учебные предметы, как интенсивное чтение, чтение, аудирование и говорение по китайскому 

языку, подготовка по HSK, и т. д. 

Необходимости развития туристического китайского языка в Самарканде 

Во-первых, в соответствии с требованиями развития эпохи повысить способности открытости внешним 

миру.  

С непрерывным продвижением стратегия «Один пояс, один путь» Узбекистан и Китай расширили 

сотрудничество в сфере экономики, культуры и образовании. Многие делегации из внутренних территории 

городов Китая беспрерывно переехали в Самарканд, произвели изыскания, чтобы найти возможность 

сотрудничества и развития. Самарканд в будущем станет международным благодатным местом для туризма, 

который богат географическим положением, природными пейзажами и туристическими ресурсами. А с 

увеличением применения языка в Узбекистане, туристический китайский язык в Самарканде будет иметь 

большие перспективы для развития в качестве регионального и стратегического языка. 

Во-вторых, развитие туристического языка позволит преподавание китайского языка в Самарканде более 

своеобразным. 

В новой форме институт «Конфуций» активно служит стратегии Министерства образования Узбекистана, в 

установке дисциплины, чтобы выдвинуть «основной китайский язык + туристический китайский язык» как 

учебную модель. Путешествие является воплощением и испытанием культуры, как одним важным образом ее 

изучения. Для изучения второго иностранного языка необходимо узнать внутреннюю культуру самого языка. 

Путешествие представляет собой самый хороший образ познания языка и культуры. В дисциплинах 

«туристического китайского языка» соединить обучение с путешествием. В процессе «приятной прогулке» 

ученики смогут наслаждаться богатыми культурными знаниями и знаниями китайского языка. Туристическая 

культура является отправной точкой предмета «туристического русского языка». Учители преподают китайский 

языка во время наслаждения и познания, преподавание китайского языка. По сравнению с традиционным 

культурным преподаванием такой предмет более увлекательным, и больше обладает жизненностью и 

активностью. 

В-третьих, ввести туристическую культуру в преподавание китайского языка, открыть новую форму 

преподавания и изучения китайского языка. 

С целью развития преподавания туристического китайского языка, пользуя богатые туристические ресурсы, 

ввести внеурочную практику в процесс преподавания. Например, внедрить методику «преподавания с задачами 

(мини-проектное преподавание)», задать ученикам одну задачу, пусть они сами посетят какие-то туристические 

достопримечательности, и самостоятельно выполнят ряд задач. В процессе завершения задачи, учащиеся не 

только имеют возможность говорить по-китайски, но и получают ощущение достижения, которые станут 

движущей силой дальнейшего изучения. Такой образ, который соединяет классное обучение с практиками 

мероприятия, позволит учреждениям по преподаванию китайского языка Самарканда внести более своеобразный 

характер в области преподавания китайского языка. Ниже следуют конкретные методики преподавания: 

 Мини-проектное преподавание. Преподавание, основанное на выполнении коммуникативных задач, 

виртуальное обстоятельство и ситуационное преподавание, придает значение соединению разъяснения 

туристических знаний с конкретной подготовкой. Такая методика включает следующие элементы: установка 

задач, ввод ситуаций и задач, грамматики-упражнение, и тип предложения-выполнение задачи (моделирование 

мероприятия). 

 Внедрять программное обеспечение для обучения, мультимедийную технологию, чтобы классное 

обучение было более оживлённым. 

 Ученик больше разговаривает, создаетсяинтерактивность. 

 Комментарий слов разъясниться только прагматикой, не расширяя глубокую грамматическую сферу. 

В-четвертых, в процессе воспитание кадров учитывать местные условия, осуществить своеобразную 

методику со своей местной особенностью. 

С помощью моделей «китайский язык + туризм» на основе изучения китайского языка ученики познают 

местную историю и культуру. Через платформу института Конфуция организовать своеобразные визиты в Китай. 

Развитие «туристический китайский язык» может воспитать специальных кадров, которые хорошо владеют 

китайским языком, и имеют хороший культурный уровень, крепкую структуру знаний, прочные 

профессиональные навыки, и сильные способности размышления. А также можно воспитать кадров, которые 

смогут работать гидом, переводчиком, преподавателем в отрасли туризма, СМИ, и образовании и др.  

Содержания преподавания туристического китайского языка отличаются от содержаний обычного 

преподавания китайского языка 
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Преподавание туристического китайского языка является специальным предметом, который соединяет 

туризм с китайским языком. Несмотря на то, что этот учебный предмет тесно связывается с туристическими 

культурными знаниями, но ещё нужно поставить преподавание китайского языка на первое место. Совмещая 

совместить цель обучения китайского языка с целью обучения туристического китайского языка, следует 

содержания преподавания туристического китайского языка.  

1. Преподавание элемента языка  

В процессе преподавании китайского языка преподавание элемента включает в себя такие знания, как язык, 

иероглиф, слово, грамматику. В основе преподавания китайского языка фонетика является важным пунктом. В 

связи с тем, что учебный предмет «туристического китайского языка» представляет собой очень 

профессиональный предмет, у учеников имеется базовый уровень китайского языка, преподавание фонетики не 

является самым важным.  

В связи с тем, что преподавание туристического китайского языка воплощает специальное преподавание в 

определенной сфере, особенностью которого воплощалось в специальных словах. Туристические слова являются 

важным и сложным в обучение, которыми нужно овладеть ученикам. 

Собственное существительное о достопримечательности 

Глагол, который описывает достопримечательность 

Прилагательное, которое описывает достопримечательность 

Соответствующие грамматически 

2. Преподавание языковых навыков и умений 

Во время изучения основ туристических знаний, вместе с тем, что такие языковые навыки и умения, как 

аудирование, говорение, чтение, написание. Необходимы языковые навыки и умения, которые проникают в 

учебный предмет туристического китайского языка. 

Подготовка к аудированию. В отличие от обычных аудио-уроков, содержание текста, как правило, о 

словах гида туристических пейзажах, в полной мере воплощал особенности слов гида, привлекает внимание 

учеников, и мобилизует их субъективную инициативу. Такая подготовка позволит учеников одновременно 

познать текст художественной литературы и элементарные познания о путешествии, одновременно повысить 

свой уровень китайского языка. 

Подготовка к говорению. На занятиях преподаватель задаёт ученикам вопрос о знании туристической 

культуры, или обсуждает вопросы один на один, или позволить ученикам рассказать отрезок слов гида о какой-

нибудь достопримечательности или описать увиденный пейзаж по предложенными словам и предложениям. С 

помощью таких методов провести упражнение по разговорному речи, усвоить коммуникативный способность 

учеников. 

Подготовка к чтению. В связи с тем, что высокое требование к ситуации туристического китайского языка, 

содержание текста близко к ситуационному диалогам жизни, даже есть иллюстрации в книги, позволит ученикам 

разделить роли, читать вслух, преподаватель исправит ошибки. Объём слов гида по подготовке к чтению должен 

быть сравнительно длинным, содержание - официальным, аккуратным, чтобы подготовить аккуратность речи 

учеников. 

Подготовка к письму.Подготовка по способности письма не только выковывать уровень письменного 

выражения учеников, но и помочь им тренироваться по писанию иероглифов. 

3. Преподавание связанного с туристической культурой 

Туристический китайский язык - учебный предмет специальной сферы, туристическая культура проходит с 

начала до конца предмета, к тому же имеет своеобразную особенность. Поэтому в содержании преподавания 

нужно обратить особое внимание на преподавание туристической культуры. 

Здесь нужно подчёркивать, развивать туристический китайский язык нужно адаптироваться к этапам 

преподавания. Нельзя преподавать много туристических слов для учеников нулевого уровня, должно проводить 

занятия согласно языковому знанию и коммуникативному уровню учеников. Содержание преподавания 

туристического китайского языка нужно иметь связи с языком. Хотя содержание включает большой объём 

туристической культуры, нельзя поставить туристическую культуру на первое место. На фоне туристической 

культуры воспитывать языковую и коммуникативную способность. Процесс преподавания туристического 

китайского языка должен постепенным и планомерным, нельзя внезапно внести большой объём туристического 

знания, что приводит к тому, что ученики производят отрицательные эмоции. 

В общем, с непрерывным продвижением стратегия «Один пояс, один путь», по мере того как бурно 

развивается туризм Самарканда, туристический китайский язык будет имеет большие перспективы развития. 

Учреждения по китайскому языку должны уделить большое внимание преподаванию туристического китайского 

языка, установить своеобразный учебный предмет и стимулировать развитие такого предмета со своей местной 

особенностью в соответствии с региональной практической потребностью.Путём реального и осуществимого 

усилий осуществлять план и цель, служащие стратегии «Один пояс, один путь». 
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Ҳозирги кунда республикамизда туризмни ривожлантиришга  катта эътибор қаратилаётган бир  пайтда 

гид-таржимонлар тайёрлаш жараёнига  алоҳида урғу  берилиши замон  талабидир. Зеро,  Ўзбекистон 

Республикаси Президентининг 2017 йил 7 февралдаги “2017-2021 йилларда Ўзбекистонни янада 

ривожлантиришнинг ҳаракатлар стратегияси тўғрисида”ги ПФ-4947-сонли Фармони, Ўзбекистон 

Республикаси Вазирлар Маҳкамасининг 2017 йил 15 мартдаги “Ўзбекистон Республикасида туризм соҳасини 

янада қўллаб-қувватлаш ва ривожлантириш чора-тадбирлари тўғрисидаги” 137-сонли қарорларининг амалдаги  

ижроси ҳам Ўзбекистоннинг бой маданий меросини дунёга танитиш ва унда маданиятлараро мулоқот 

тараққиётининг тил, маданият ва тарих билан боғлиқ илмий ва назарий асослари, шунингдек, туризм соҳаси 

вакилларининг тилга хос ва ижтимоий-маданий мулоқот салоҳиятини ривожлантириш каби  вазифаларга 

қаратилгандир. 

Замонавий  ва рақобатбардош гид-таржимонлар  тайёрлашнинг энг  асосий  омилларидан бири уларнинг 

хорижий  тилни билиш  салоҳиятидир. Бинобарин, хорижий тиллар маданий меросни талқин қилиш асоси 

сифатида  хизмат  қилади. Шунингдек, уларнинг нафақат, лингвистик, балки  ижтимоий-маданий салоҳиятини 

ҳам ривожлантириш мақсадга  мувофиқ. Бошқача  қилиб айтганда, гид-таржимонларнинг аввало, лингвомаданий 

малакаларини юксалтириш халқаро туризм истиқболларига  кенг йўл  очиб беради.  

 Хорижий  тажриба нуқтаи назаридан олиб қаралганда, гид-таржимонлар  тайёрлаб  чиқарадиган  таълим  

муассасаларида ўқитиш  жараёни тил назарияси ва амалиёти, маданият назарияси ва тарихи каби фанларнинг 

ҳамда туризм соҳасидаги маданиятлараро мулоқотнинг ривожланишига салмоқли ҳисса қўшадиган хорижий  

тилда  мулоқот  маданияти, обидалар  тарихи, меҳмонхона  хизмати каби махсус  фанларнинг ўқитилиши  анча  

самара  беради. Шундай экан, бизнинг ўқув режамизда  бундай  фанлар асосий  фан  сифатида мавжуд эмаслиги 

сабабли уларни танлов  фан  сифатида  ўқитишга алоҳида  эътибор бериб келинмоқда.   

Масалан, Ўзбекистон  тарихий  обидалари номли танлов фан   замонавий  туризм ютуқларини инобатга 

олган ҳолда   талабаларга ўзлари ўрганаётган хорижий тилда Ўзбекистоннинг барча тарихий обидалари ҳақида 

уларнинг тарихи, меъморий қурилишига тегишли маълумотларни билиш, мавзуга  тегишли  лексикани ўрганиш  

ва уларни ўзлари ўрганаётган тил соҳиблари билан мулоқотда тўғри ишлатиш  кабилар  бўйича  тегишли  

кўникма  ва малакаларни  шакллантириш  тамойилларига  асослангандир.  

 Шунингдек, филолог  ёки  таржимонлар тайёрлаб чиқарадиган  таълим  йўналишлари малака  талаблари  

бўйича  ҳам бакалаврларнинг  касбий  фаолиятларига  қўйиладиган таржимонлик  хизмати  соҳасидаги  

вазифаларга  ушбу  фан  доирасида алоҳида  эътибор қаратилади. Хусусан, ушбу  таълим  йўналишларининг 

малака  талабларида белгиланганидек,  битирувчи  талаба  давлат  ва давлатга  қарашли бўлмаган  хусусий  

ташкилотларда  чет тиллардан  таржимонлик  қилиш, туризм  соҳаларида, турли давлат  муассасаларида,   

меҳмонхоналарда ва  сайёҳлик фирмаларида ишлаш  фаолиятига  эга  бўлиши  инобатга олинган. Шундай  экан, 

келгусида  гид-таржимонлар  сифатида фаолият  кўрсатадиган мутахассисларнинг лингво-мамлакатшунослик 

компетенциясини ҳамда  Ўзбекистоннинг тарихи ва маданий меросига мос тарзда нутқ муомала маданиятини 

шакллантириш  мақсадида  Ўзбекистон  тарихий  обидаларини ўрганишга асосланган  бу каби махсус фанларни   

асосий фан  сифатида  ўқитиш  мақсадга  мувофиқ. 

Замонавий гид-таржимонлар  тайёрлашнинг  истиқболини белгиловчи яна  шундай фанлардан бири бу- 

таржимонлик  хизмати  ва  нутқ  маданияти  соҳасига таалуқли  бўлиб, мазкур  фан ҳам  асосий  фан  сифатида  

ўқитилиши мақсадга  мувофиқ. Ушбу  фан талабаларга  ўзлари  ўрганаётган  хорижий  тилда  хорижлик  

вакиллар  билан  мулоқот  қилиш,  уларнинг  маданияти  ва  урф-одатларидан  келиб  чиққан  ҳолда ҳар  хил  

соҳалар  ҳақида  қисқача  маълумотларни  сўзлаб  бериш,  аэропорт  ва  вокзал,  мехмонхона  ва  ресторанлар,  

меъморий  қурилишга  тегишли  маълумотларни  билиш,  мавзуга  тегишли  лексикани  ўрганиш  ва  уларни  

ўзлари  ўрганаѐтган  тил  соҳиблари  билан  мулоқотда  тўғри  ишлатиш  кабилар  бўйича  тегишли  кўникма  ва  

малакаларни  шакллантириш  тамойилларига  асослангандир.  “Таржимонлик  хизмати  ва  нутк  маданияти”  

ўқув  фанини  ўргатиш давомида  талабада Ўзбекистоннинг  тарихи  ва  маданий  меросини,  чет  элдан  келган  

вакилларнинг  тарих  ва  маданий  меросини, хорижлик  меҳмонлар  мамлакатининг  ўзига  хос  этикетини  

ўрганиш  ва  уларга  ўзбек  этикетига  доир  маълум  бир даражада  маълумот  бериш,  аэропорт,  вокзал,  

меҳмонхона,  ресторан,  тарихий  обида  соҳаларида  керакли  лексикани  билиш  ва  уни  амалиѐтда  ишлатиш  

кўникмалари  шакллантирилиши   лозим.  Негаки,   бундай таълим  йўналишининг  малака  талаблари  бўйича  

бакалаврларнинг  касбий  фаолиятларига  қўйиладиган  таржимонлик  хизмати  соҳасидаги  вазифаларига  ҳам  

алоҳида  эътибор  қаратилган.  Хусусан,  малака  талабларида  белгиланганидек,  битирувчи  талаба  давлат  ва  

давлатга  қарашли  бўлмаган  хусусий  ташкилотларда  чет  тилларда  таржимонлик  қилиш,  туризм  соҳаларида,  
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турли  давлат  муассасаларида,  меҳмонхоналарда  ва  сайѐҳлик  фирмаларида  ишлаш  фаолиятига  эга  бўлиши  

инобатга  олинган.    Бундай  фанларнинг  касбий педагогик мақсади эса ўрганилаётган тилни мукаммал  даражада 

ўргатган  ҳолда замонавий  ва рақобатбардош  гид-таржимонлар   муомала малакалари   ва   мулоқот  кўникмаларини  самарали   

тарзда эгаллаш  имконини беради 
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На сегодняшний день 49,4% населения Республики Узбекистан живут в сельских местностях. В 

большинстве сельских территорий сельское хозяйство – основная сфера занятости жителей села. Однако, 

несельскохозяйственные виды деятельности, сосредотачивающие в себе избыточную рабочую силу на сельских 

территориях, не достаточно развиты. Таким видом деятельности может служить туризм. Одним из 

приоритетных, на наш взгляд, видов туризма, на который необходимо обратить внимание в процессе развития 

данной индустрии и привлечения дополнительного числа туристов, является агроэкотуризм туризм. Это 

направление может стать одним из важных источников получения доходов для сельских территорий и рыночной 

нишей для многих сельских предпринимателей.  

Развитие туристской деятельности, как известно, стимулирует приток денежных средств, инноваций и 

инвестиций в регион, способствует развитию инфраструктурных отраслей, традиционных промыслов и ремесел, 

а также решает важные социально-экономические и экологические проблемы сельской местности. 

Следовательно, правильно спланированный и организованный сельский туризм может стать одним из 

перспективных направлений структурной перестройки экономики села, фактором возрождения и социально-

экономического развития сельских территорий страны.Поэтому сферу туризма необходимо рассматривать как 

важный фактор социально-экономического развития сельских территорий [1].  

В качестве одного из перспективных направлений несельскохозяйственной сферы деятельности для роста 

экономики регионов, обладающих богатыми природно-рекреационными ресурсами, в мировой практике 

рассматривается агротуризм. Развитие агротуризма на сельских территориях прекрасно решает социально-

экономические задачи, поскольку именно туристическая составляющая может стать «катализатором» 

экономического роста села.  

Агротуризм обладает многими специфическими преимуществами:  

– он привлекателен небольшими стартовыми инвестициями, ведь для селян, имеющих очень ограниченные 

средства, это важный момент; 

– средства, вложенные в него, окупаются за короткие сроки, что очень важно для быстрого получения 

доходов; 

– создает много рабочих мест, что особо актуально на селе, ускоряет развитие различных секторов 

экономики; 

– развивается экономическая и социальная инфраструктура; 

– сохраняются природно-рекреационные ресурсы (исторические памятники, природные ландшафты). 

Потенциал Узбекистана для развития агроэкотуризма огромен. Но на сегодняшний день развитие 

агроэкотуризма в регионах Узбекистана сдерживается некоторыми препятствиями, возникающими на пути его 

продвижения. Основные проблемы развития сельского туризма в регионах Республики Узбекистан: 

 потребность агроэкотуризма в нормативно-правовой и законодательной базе; 

 отсутствие целевой государственной программы с финансовой ориентацией развития туризма в сельской 

местности; 

 несовершенство механизмов по созданию благоприятного инвестиционного климата в сфере сельского 

туризма; 

 неразвитость инфраструктуры сельских территорий, в том числе дорожной сети, транспортного, бытового 

обслуживания и т. д.; 

 недостаточная информированность сельских жителей о возможностях сельского туризма; 

 отсутствие квалифицированных кадров в сфере сельского туризма и т.д. 

В качестве факторов, влияющих на агроэкотуристский потенциал сельских территорий, следует также 

рассматривать совокупность организационных и экономико-правовых условий организации и ведения 

агроэкотуристской деятельности [2]. 

ПРИМЕНЕНИЕ КЛАСТЕРНОГО ПОДХОДА ДЛЯ РАЗВИТИЯ АГРОЭКОТУРИЗМА  

В РЕГИОНАХ УЗБЕКИСТАНА 

 



 

254 
 

 

Ўзбекистонда туризмни ривожлантиришнинг истиқболлари 
 
 

 4-СЕКЦИЯ: 

Для решения этих задач необходимо взаимодействие структур власти, бизнеса, широкого круга 

заинтересованных организаций различных уровней, местных сообществ. Это требует объединения усилий всех 

заинтересованных участников туристских процессов, к которым относятся: 

 хозяйствующие субъекты, непосредственно оказывающие агроэкотуристкие услуги, включая 

туристические фирмы и туроператоров, сельскохозяйственные организации, крестьянские фермерские и личные 

подсобные хозяйства, а также отдельные домохозяйства; 

 организации и учреждения, обеспечивающие эффективное функционирование перечисленных выше 

хозяйствующих субъектов, в том числе органы государственной, финансово-кредитные учреждения и 

инвестиционные компании, автотранспортные предприятия, предприятия гостиничного сектора, рекламные 

агентства, научные и образовательные учреждения и организации и другие. 

Инструментом для организации такого взаимодействия может стать региональный агроэкотуристский 

кластер. 

Термин «кластер» (англ. cluster — гроздь, кисть, пучок, скопление) уже давно используется во многих 

науках, прежде всего, естественных: математике, астрономии, химии, ядерной физике. Например, в физике 

кластером называют группу элементарных частиц. В экономической и экономико-географической литературе 

этот термин стал интенсивно использоваться лишь в последние два десятилетия, после публикации статьи 

прфессора Гарвардского университета М.Портера «Конкурентные преимущества стран» (1990 г.). Он определяет 

кластеры как «сконцентрированные по географическому признаку группы взаимосвязанных компаний, 

специализированных поставщиков, поставщиков услуг, фирм в соответствующих отраслях, а также связанных с 

их деятельностью организаций (например, университетов, агентств по стандартизации и торговых объединений) 

в определенных областях, конкурирующих, но вместе с тем и ведущих совместную работу» [3]. В своих 

исследованиях М.Портер обратил внимание на то, что наиболее конкурентоспособные в международных 

масштабах фирмы одной отрасли обычно не бессистемно разбросаны по разным развитым государствам, а имеют 

свойство концентрироваться в одной и той же стране, а порой даже в одном и том же регионе страны. Это 

связано с тем, что одна или несколько фирм, достигая конкурентоспособности на мировом рынке, 

распространяет свое влияние на ближайшее окружение: поставщиков, потребителей и конкурентов. В свою 

очередь, успехи окружения оказывают положительное влияние на дальнейший рост конкурентоспособности 

данной компании. В итоге формируется "кластер" - сообщество фирм, тесно связанных отраслей, взаимно 

способствующих росту конкурентоспособности друг друга. Портер в своих исследованиях отмечал, что 

«...конкурентоспособные отрасли стран не распространены равномерно по экономике, а соединены в то, что я 

называю кластерами, состоящими из отраслей хозяйства страны, соединенных друг с другом различными 

связями» [3]. 

Формирование туристских агроэкокластеров, по нашему мнению, имеет особую  значимость  для  развития  

туристической сферы   региона  и привлечения  инвестиционных  ресурсов  в эту зону.  Причем,  важное 

значение  здесь  будет  иметь  общественная  поддержка  идеи  создания  туристских агроэкокластеров и 

осознание их роли в стратегическом развитии  туризма   страны.  Их  формирование  должно  происходить 

постепенно с учетом последовательного выполнения следующих условий: 

– оценка  емкости  регионального  и  национального  рынка туризма,  имеющихся туристских,  земельных,  

трудовых, производственных и рекреационных ресурсов; 

– организация  координационного  совета  (исполнительной дирекции) будущего туристского  

агроэкокластера; 

– формирование  стратегических  целей,  обоснование  функций  и  требований к туристскому 

агроэкокластеру;  

– определение  состава  организаций-участников  туристского  агроэкокластера,  формирование  

организационной  структуры, привлечение  потенциальных  бизнес-партнеров  (турфирмы, работающие  в  сфере  

агроэкотуризма,  культурно-этнографические центры, торговые сети); 

– разработка  бизнес-плана  развития  туристского  агроэкокластера,  оценка эффективности  и  окупаемости  

реализации  проекта  по  созданию туристского агроэкокластера; 

– привлечение  инвесторов  к  реализации  инвестиционного  проекта создания и функционирования 

туристского агроэкокластера; 

– организация внедрения проекта туристского  агроэкокластера. 
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Рис.-1. Модель туристского  агроэкокластера «Миранкуль» 

 

На сегодняшний день ведётся исследование в рамках прикладного проекта ПЗ-20170929646 по теме 

«Методы создания агроэкотуристкого кластера». В рамках данного проекта создана модель туристского  

агроэкокластера «Миранкуль» (рис.1.). 

Опираясь на общие трактовки, мы определяем «агроэкокластер» как,  туристское аграрно-экологически 

ориентированное научно-инновационное, интеграционное формирование, включающее в себя туристско-

рекреационный, культурно-просветительский секторы, сельскохозяйственные, производственные, 

перерабатывающие и сбытовые организации, научную и учебно-производственную базу региональных научных 

центров и вузов, маркетинго-аналитический, выставочный центр, развитую инфраструктуру логистики. 

В отличие от традиционных кластерных структур в проекте агроэкокластера обосновано создание 

туристско-рекреационного и эколого-культурно-просветительского секторов. В туристском агроэкокластере 

объединяются в единый цикл все процессы, связанные с планированием, научным обоснованием, разработкой,  

производством, реализацией, сертификацией  туристических  услуг агроэкокластера от момента зарождения 

бизнес-идеи до ее воплощения в конечный продукт. Формирование туристских  агроэкокластеров обусловлено 

значительным различием территории по  туристическому и рекреационному потенциалу данной местности, 

природно-климатическому потенциалу, плотности населения, уровню развития инфраструктуры, дорожно-

транспортной доступности. Формирование туристского агроэкокластера, по нашему мнению, имеет особую 

значимость для развития экономики этой местности и привлечения инвестиционных ресурсов в сферу туризма. 

Причем, важное значение здесь будет иметь общественная поддержка идеи создания туристского  

агроэкокластера  и осознание их роли в стратегическом развитии туристской сферы  страны. Разработанная 

модель туристского  агроэкокластера включает в себя следующие ключевые секторы: туристско рекреационный 

и культурно-просветительский сектор, инновационный и научно-образовательный сектор, сектор управления, 

координации, финансов, кадров агроэкокластера, санаторно-курортный комплекс, производственно 

перерабатывающий сектор, транспортно логистический сектор, маркетинго-сбытовой сектор, снабженческий 

сектор, сервисный сектор. К ним относятся: 

– туристско-рекреационный и культурно-просветительский сектор, к которому относятся визитно-

информационные центры, сайты, туристские представительства на целевых рынках и информационные объекты 

(стенды, справочные бюро, таблички с названиями улиц и т.д.), расположенные в населенных пунктах. 

– к инновационному и научно-образовательному сектору относятся научно-исследовательские центры и 

лаборатории, проектно-конструкторские бюро, инновационные предприятия; 

– маркетинговые структуры – ярмарки,  рекламные компании и агентства. 

– образовательные структуры – высшие и средние специальные учебные заведения, центры повышения 

квалификации; 

– финансово-инвестиционная инфраструктуры – банки инвестиционные и лизинговые структуры, биржи;  
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– региональные органы государственного управления – общественные и профессиональные организации, 

союзы и ассоциации,  региональные органы государственного управления, министерства и ведомства, районная 

администрация, отраслевые департаменты, управления; 

– производственно перерабатывающий сектор – агротехническая  служба  призвана  разработать  стратегию  

воспроизводства  земельных  ресурсов  в направлении  производства  органической  продукции, обеспечить  

экологически  безопасную  и рациональную  почвенную обработку, провести отбор адаптированных сортов 

культур, сформировать  систему защиты  растений  с  учетом  стандартов  экологизации землепользования; 

– транспортно-логистический сектор – транспортные  организации, автопарки; 

– сервисный сектор – торговые, развлекательные, обслуживающие предприятия; 

– санаторно-курортный комплекс – пансионаты, гостевые дома, санатории, гостиницы; 

– экологический сектор – поставщики сырьевых ресурсов, электроэнергии, стройматериалов, транспортных 

и строительных услуг, упаковки  и т.д. 

Полагаем, что деятельность  туристских  агроэкокластеров  может оказать значимый положительный 

эффект на уровень экономического, социального и экологического развития сельских административных 

образований региона путем активизации регионального рынка туристской продукции и услуг, полного и 

экологически сбалансированного использования земельных рекреационных  ресурсов, повышения уровня 

занятости сельского населения, активизации агроэкотуристской сферы, формирования экологической 

инфраструктуры территории, расширения налогооблагаемого поля, повышения устойчивости 

сельскохозяйственных организаций и инновационной активности региона. 
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Diplomacy is the management of International Relations through negotiations or the method by which these 

relations are adjusted or managed. As stated by Gilboa and Eytan[2001], the policies set forth by democratic 

governments are followed by skilled diplomats to achieve maximum set objectives (national interests) with a minimum of 

costs in a system of politics where war remains a possibility. [Gilboa 2001, 10]. Public diplomacy has been addressed by 

many names (cultural diplomacy, media diplomacy, public information, internal broadcasting, education and cultural 

programs, and political action), all having the same function. Diplomacy provides proper means of influencing foreign 

publics without the use of force. 

By definition, Public Diplomacy has been defined in many ways by various scholars. Some intellectuals define 

‘Public Diplomacy’ as; a government’s process of communicating with foreign publics in an attempt to bring about 

understanding for its nation’s idea and ideals, its institutions and culture, as well as its national goals and policies. 

Whereas some view Public Diplomacy as basically a communication management tool among diplomatic 

actors, that includes nations and none state actors with specific information or motivational objectives towards advancing 

their objectives towards foreign publics to promote their interest. 

When looking at Public Diplomacy and its role in shaping a country’s image, this article takes the definition 

offered by the Edward R. Murrow Centre for Public Diplomacy the Fletcher graduate school of International Relations at 

the Tufts University in Medford, Massachusetts United State of America. 

“PUBLIC DIPLOMACY deals with the influence of public attitudes on the formation and execution of foreign 

policies. It encompasses dimensions of international relations beyond traditional diplomacy; the cultivation by 

governments of public opinion in other countries; the interaction of private groups and interests in one country with those 

of another; the reporting of foreign affairs and its impact on policy; communication between diplomats and foreign 

correspondents; and the processes of inter-cultural communications.” 

And what is tourism?  It is “The temporary movement of people to destinations outside their normal places of 

work and residence, the activities undertaken during their stay in those destinations, and the facilities created to cater to 

their needs.” [Mathieson and Wall,1982] or “The sum of the phenomena and relationships arising from the interaction of 

tourists, business suppliers, host governments and host communities in the process of attracting and hosting these tourists 

and other visitors.” [Macintosh and Goeldner,1986] 

Tourism is a collection of activities, services and industries that delivers a travel experience, including 

transportation, accommodations, eating and drinking establishments, retail shops, entertainment businesses, activity 

facilities and other hospitality services provided for individuals or groups traveling away from home. 

PUBLIC DIPLOMACY  AND TOURISM   INDUSTRY 
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According to the World Tourism Organisation (UNWTO), a United Nations specialised agency for tourism 

“International tourist arrivals were up 4% to reach a record 1.2 billion in 2015.” 

In fact of UNWTO information above, one would not doubt how large the tourism industry is and how 

influential the industry is to the public. The fact is tourism is one big industry that involves the movement of billions of 

people annually from one place to the other around the world, debatably it is the twenty-first fastest growing industry in 

the world. If tourism is such a big industry, then a case can be made about its indirect and direct impacts in public 

diplomacy. 

The experience of tourism and its involvement in the movement of people from one country to the other is an 

important influence on perceptions of other countries. Furthermore, the enormous effort that various countries devote to 

modelling international perceptions would be attributed to tourism. In fact, tourism promotion and marketing that is 

carried out by many countries is probably one of the most powerful external communication efforts that have the largest 

reach into targeted foreign publics. 

Additionally, the existence of various national tourism promotion organisations impacts directly on other public 

diplomacy organisations in one way of the other. Not only does tourism promotion organisations influence or impact on 

other diplomatic institutions, but they also have the resource muscle. 

Most tourism promotional agencies especially those in developed economies have significant capacity to have 

enough funds to promote their countries through their ability to tap into private resources and may be a large part of what 

tourist destinations devotes to external promotional expenditure. Therefore, even where foreign publics are targeted by 

the country’s diplomatic structure to promote public diplomacy, the perceptions are going to be shaped by tourism 

promotion work. 

But the tourism industry has mainly been viewed and credited for its role in economic, social and cultural 

development. Despite of fact, there is no doubt that by recognising the role that can be played by tourism in shaping a 

country’s public image, provides an opportunity for more insights on the subject matter and provides stepping stones for 

future in-depth understanding and investigation on the subject matter. 

This approach to contemporary international relations highlights the significant contributions that tourism in the 

domain of public diplomacy can make in contributing to a positive perception of a country. Precluding this pursuit is also 

the dearth of reliable pragmatic evidence of the determinants of the contribution of tourism to national image building. 

Furthermore, Public Diplomacy in relations to tourism has been viewed as a catalyst to national branding 

activities of a country. United Kingdom government advisor on public diplomacy and leading authority on managing 

national identity Simon Anholt in 1996 are said to be the first scholar to relate public diplomacy to national imaging 

building. Though admittedly Anholt Simon notes that there is a lot of confusion about the term ‘Public Diplomacy’ and 

what its meaning is? 

But other intellectuals argue that public diplomacy is different from national branding or national image 

building. With national-branding, there is a much greater and well-coordinated strength than Public Diplomacy. In the 

case of public diplomacy, it is inaugurated by experts, while national branding is all about getting together of all state 

powers that add to the advancement of its image overseas. 

Others investigators have also acknowledged tourism as it relates to branding visa vie media relations some 

have even investigated tourism and its place in the field of public relations which is a totally different discourse from 

public diplomacy. 

To that degree available and verifiable data has shown that there is an interesting relationship between tourism 

and public diplomacy but not understood yet. Additionally, available information has revealed that public diplomacy is 

powerful that a country uses to sway foreign publics without using force. 

Today’s world has become increasingly interconnected, dialogue between and among nations is critically 

important. Understanding, informing and engaging one another enables a greater appreciation of those policies and values 

on which a nation stands. Therefore, public diplomacy is at the heart of how and why any government, assumes 

responsibility for its actions and tourism industry is not an exception. 

We can see that from above public diplomacy is the way in which information and ideas flow. Maintaining a 

positive public image and reputation is high on the governance agenda of any country in today's modern society. All 

states in the world today are striving to maintain a sound image abroad as foreign public opinion helps shape a country’s 

reputation. Any country’s public image in the world is primarily shaped by the policies it pursues and incidents in and 

concerning it. 

In point of fact, tourism as a global and ever-expanding industry that involves the mass movement of people 

from one place to the other can influence how the public perceives other countries. There is also no doubt that many 

countries devote their resources and services to tourism to shape a positive international perception of a country. 

Here we make general conclusion of this article that, public diplomacy is no longer solely the pursuit of 

diplomats and public relations officers as it were. Practicing of public diplomacy has become prolific expanding to 

involve other sectors such as tourism. As a matter of fact, there is an overwhelming impetus for countries across the globe 

to increase their public diplomacy efforts through other means such as tourism. 

We should say that effective public diplomacy is more and more becoming a significant advantage in the 

contemporary globalized world. Now days commercial and technological advances suggest that there is a persistent need 

for vigorous and active public diplomacy. 
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Public diplomacy of the state in the area of international relations has received its fair share of investigation; 

nonetheless, now there is need to increase attention on how countries can use tourism to advance their public diplomacy 

efforts. Inessential to say, tourism is the next frontier in the practice of public diplomacy, and therefore the study of 

public diplomacy must match the expansion of tourism in the academic disciplines.  
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Х.Холматов, М.Ўринбоева,  М.Холматов,                     

(Самарқанд вилоят Ўлкашунослик музейи  илмий ходимлари.) 

 

        Бугунги кун таълими нафақат бир соҳа балки бир қатор соҳаларни ҳамкорликда ишлашни тақазо этмоқда. 

Ана шундай ҳамкорликни қўллаш жараёнида янги бир соҳа ҳам ўз ривожини топади. Бу туризм соҳаси бўлиб, 

ўзи алоҳида фаолият тури бўлсада, бир қатор соҳалар билан ҳамкорликда фаолият юритиш зарурияти муҳимдир. 

Туризм таълим тизимининг узлуксиз барча бўғинларида кўзда тутилган ижтимоий-гуманитар, табиий ва махсус 

фанларни ўрганиш жараёнида таҳсил олувчиларни билим, кўникма ва малакаларини ўстириш баробарида 

уларнинг дунёқарашини, маънавиятини юксалтиришда музейларга уюштириладиган экскурсияларнинг ўрнини 

алоҳида таъкидлаш лозим.  

Шундан келиб чиққан ҳолда таълим муассасаларининг шаклига қараб бир қатор босқичлар асосида 

ёндошиш мақсадга мувофиқдир. 

1. Мактабгача таълим муассалари тарбияланувчиларини музейларга жалб қилиш ва ёш авлод руҳиятида 

музейларга нисбатан дастлабки таасуротларни шакллантириш.  

2. Мактаб ўқувчиларини музейларга жалб этиб дарсларда олган назарий билимларини музей 

экспонатлари орқали ҳаётий жонлантириш. 

3. Ўрта махсус, касб-ҳунар коллеж ўқувчиларини музейда олиб бориладиган саёҳат ёки синфдан ташқари 

дарслар орқали музей экспонатлари воситасида тарих, ўлкамиз табиати ёки бошқа соҳалар ҳақидаги 

тушунчаларни шакллантириш.  

4. Олий ўқув юрти талабаларини музейларга жалб этган ҳолда таълим олаётган соҳаларини илмий нуқтаи 

назардан тадқиқ этиш. 

Мамлакатимизда бугунги кунда олиб борилаётган таълим соҳасидаги ислоҳотлар ва уни ташкил этишдаги 

асосий ҳужжатларида таълим муассасаларида таълимни ташкил этиш шакллари ва таълим методларини эркин 

танлаш ҳуқуқи берилган. Бу масала мактабгача таълим муассасаси, умумтаълим мактаби, академик лицей ва 

касб-ҳунар коллежлари, ОТМ ўқув-услубий кенгашларида ҳал қилиниши лозим. Услубий кенгашлар предметлар 

ичидаги, предметлараро, туркумлараро боғланишларни ҳисобга олишлари, такрор ўргатиладиган турли 

мавзуларни қисман қисқартириш ҳисобига улардан музейларда ўтказиладиган “Таълим муасасалари – музей” 

машғулотларида ўрганиш йўлларини ишлаб чиқишлари лозим.  

Шу асосда музейларга нафақат алоҳида фан бўйича, балки фанлараро умумий(комплекс) экскурсиялар 

уюштириш мумкин. Бу эса таълим муассасаларида ўқув жараёнини модернизациялашга, пировард натижасида 

таълим самарадорлигини оширишга хизмат қилади. 

Музейлардаги таълим-тарбия машғулотларида, таълимнинг оғзаки тушунтириш усуллари билан 

биргаликда кўргазмали усулининг устувор бўлиши ўз-ўзидан таъминланади. Узлуксиз таълимнинг барча 

бўғинлари ҳамкорлик тизимида ижтимоий, тарихий ва табиат ҳодисаси, жараён, воқеаларни кўргазмали усулда 

ўрганиш ўқувчи-ёшлар ҳамда талабалар ўзлаштириш даражасини юқори бўлишини ҳозирги замон фан ютуқлари 

исботлаган. Сабаби, бунда ўқув жараёнига одам бош миясининг тасвирий ўнг ярим шари бой имкониятлари 

қўшилади. Шунингдек, ўқув ахборотини эшитиш канали орқали қабул қилиш қобилияти уни кўриш орқали қабул 

қилиш каналига нисбатан 3-4 марта пастлиги исботланган. Булардан ташқари, музейларга экскурсияга борганда 

инсоннинг кўриш орқали қабул қилиши мумкин бўлган ўқув ахборотни қарийиб 90 фоизини ташкил этишини 

ҳамда музей экспонатларини бир вақтнинг ўзида кузатиш имконини беришни ёдда сақлашимиз керак.  

Annotation:    This article deals with cooperation between 

educational institutions and museums. Also, there are proposals for 

expanding the students' worldview, regardless of the stages of education, 

and highlight the role of museums in the development of domestic and 

foreign tourism in the country.  

Key words :    exhibit, excursion, 

modernization, acceptance of information, 

listening to information, process.                                       
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Prospects   for  the  development  of  tourism  in  Uzbekistan 4-SECTION: 

Шу боис, ҳар бир таълим муассасалари илмий ва ўқув-методик кенгашларида таълим йўналишлари бўйича 

ўқув режаларига киритилган фан блокларининг намунавий дастурларини синчковлик билан кўриб чиқиб, уларда 

музейлар билан ҳамкорлик қилиш мазмунини киритиш лозим. Бундан ташқари ўқувчи ёшларнинг фан соҳасида 

ўзлаштирган билимларини мустаҳкамлаш, фан асослари бўйича мустақил ишлаб билимларини бойитиш, 

мустақил изланишлар олиб боришни ташкил этиш мақсадида Республика ОТМларида фан, адабиёт, санъат, тарих 

ва бошқа соҳаларда музейлар ташкил этиш тажрибаси мавжуд. Шу жумладан, Самарқанд давлат университетида 

Алишер Навоий ҳаёти ва ижодий фаолиятига бағишланган музей(лаборатория), зоология, археология, геология 

музейлари, ботаника соҳасида эса маъруза, амалий машғулотлар ўтказиш учун иссиқхона(оранжерия) фаолият 

кўрсатади.  

“Алишер Навоий ҳаёти ва ижодий фаолияти”га бағишланган музей экспонатлари асосида Филология 

йўналишлари талабалари Алишер Навоий асарларига таянган ҳолда ўзларининг фонетика, лексикография, 

морфемика, морфология, синтаксис каби соҳалар бўйича билимларини чуқурлаштириши баробарида Ҳазратнинг 

жаҳон цивилизациясида тутган мавқеи билан танишадилар. 

СамДУнинг “Зоология” музейи эса Марказий Осиёда ягона бўлиб, унда 5000 дан ортиқ турли-туман 

ҳайвон ва қуш турларига мансуб бебаҳо экспонатлар, 1000 тур турли хил ҳашаротларни ўз ичига олган 110000 

ҳашаротдан иборат энтимология коллекцияси мавжуд бўлиб улар “Биология”, “Бошланғич таълим” таълим 

йўналишлари талабалари назарий билимларини чуқурлаштириш, мустаҳкамлаш, маънавий эҳтиёжларини 

қондиришга бўлган интилишларини таъминлаш учун имконият яратади.  

Замонавий педагогик кадрлар тайёрлаш билан шуғулланаётган таълим муассасаларида музейларга 

уюштириладиган экскурсияларни ташкил этиш, тайёрлаш ва ўтказиш ўқитувчилардан ўрганилаётган 

умумтаълим фанлари мавзулар бўйича экскурсияларни қандай ташкил этиш, тайёрлаш ва ўтказиш бўйича 

атрофлича тушунча ва кўрсатмалар беришни талаб этади. Масалан, Физика фани ўқитувчиси ўқувчиларни 

“Космос физикаси” (Юлдузлар туркумлари, астраномик тадқиқотлар, Улуғбек астрономия мактаби ва унинг 

фаолияти)бўлими бўйича уюштириш лозим бўлган экскурсиянинг барча босқичлари билан таништириши 

мумкин. Математика фани ўқитувчиси “Улуғбек музейи ва расадхонаси”га уюштириладиган экскурсияларнинг 

барча босқичлари билан таништириб боришни тақозо этади. Ўз навбатида ўқувчилар “Тригонометрия 

элементлари” бўлими бўйича Беруний ва Улуғбекнинг тригонометрик Зиж (жадвал)лари, тарихий маълумотларга 

эга бўладилар. Биология фани ўқитувчиси ўқувчилар билан зоология фанидан Ўлкашунослик музейи Табиат 

бўлимида “Тоғ экотизими”, “Сув-ботқоқ экотизими”, “Тўқай экотизими”, “Адир экотизими”, “Чўл 

экотизим”ларида мавжуд ўсимликлар қоплами ҳамда ҳайвонот дунёси билан яқиндан танишиш имконига эга 

бўладилар. Тарих фанидан ўқувчилар энг қадимги даврдан XIX-асрнинг 40-йилларигача бўлган Зарафшон 

воҳасининг маданияти, этнографиясига оид экспонатлар билан танишадилар. 

Барча таълим муассасаларининг музейлари ўртасидаги алоқадорлик ва узлуксизлигини таъминлаш, 

музейлардаги мавжуд экспонатларга таянган ҳолда “Таълим муассасаси-музей” тизимида ўқувчилар, тадбирлар, 

очиқ дарслар, маърузалар, семинар, амалий дарс машғулотларини ташкил этиш, фанлар бўйича олдин тайёрлаб 

қўйилган ўқув топшириқларини мустақил ишларни бажаришлари, талабалар малакавий битирув ишларини талаб 

даражасида бажариш имконини беради. 

Хулоса ўрнида шуни таъкидлашимиз керакки, барча таълим муассасалари намунавий дастурларини 

синчковлик билан кўриб чиқиб, улардан музейлар билан ҳамкорлик қилишга имкон берадиган мавзуларни 

келтириш мақсадга мувофиқ.  
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Бугунги дунё глобаллашув шароитида бир-биридан қочиб эмас, бир-бирига интилиб яшашдан 

манфаатдор ҳар қандай давлат ёки жамият ҳаётида халқаро муносабатлар қадимдан муҳим аҳамият касб этиб 

келган. Қадимий анъана ва тажрибаларга эга бўлган халқаро ҳамкорлик, мамлакатлараро иқтисодий-маданий 

Annotation:   Learning systematically present condition of developing Uzbek-

French relationship, evaluating opportunities of future development, analyzing ways 

of optimitazating social-cultural relations of Uzbekistan and France, analyses and 

recomendations on activating the processes have been mentioned in the artice. 
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relations, state,culture, 

cooperation, globalization, 

intercultural relations,  integration. 
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Ўзбекистонда туризмни ривожлантиришнинг истиқболлари 
 
 

 4-СЕКЦИЯ: 

айирбошлаш XXI асрга келиб тобора улкан моҳият касб этмоқда. Инсоният руҳиятида шаклланаётган оламни 

асраш, ҳаёт ва турмушнинг бошқа қадриятларини авайлаш инстинкти тобора кучайиб бормоқда. Ҳар қандай 

давлат ёки давлат ер шарининг қайси нуқтасида жойлашган бўлмасин, дунё халқлари ва мамлакатлари билан 

ҳамкорликсиз истиқболини белгилай олмайди. Шунинг учун ҳам бундай маънавий-руҳий, қолаверса, ижтимоий-

иқтисодий ва сиёсий моҳият касб этадиган умумсайёравий эҳтиёжни назарда тутиб Ўзбекистон 

Республикасининг Биринчи Президенти И.А.Каримов “.... инсоният тарихи маънавият – инсоннинг, халқнинг, 

жамият ва давлатнинг буюк бойлиги ва куч-қудрат манбаи эканини, бу ҳаётда маънавиятсиз ҳеч қачон одамийлик 

ва меҳр-оқибат, баҳт ва саодат бўлмаслигини яққол тасдиқлайди”[Каримов 2008:29], деган эди. Бу дунё 

халқларининг бир-бирига интилиши, маънавий эҳтиёжларини умумжаҳон цивилизацияси ютуқлари асосида 

қондириш эҳтиёжидан келиб чиқадики, халқлар умуминсоний қадриятлар доирасидагина юксак маънавиятли, 

ҳар томонлама баркамол, аҳлоқий етук, сиёсий жиҳатдан юқори савияда бўлишига хизмат қилади.  

Маълумки, француз халқи билан ҳамкорлик алоқалари миллий давлатчилигимиз гуллаб-яшнаган Амир 

Темур замонига бориб тақалади.  

Айтиш мумкинки XXI аср жаҳон ижтимоий-сиёсий жараёнларида сиёсий маданият, ижтимоий 

манфаатнинг инсонийлашиш ва маданиятлараро интеграция жараёнлари авж олган давр сифатида инсоният 

тарихида янги саҳифа очмоқда. Бу бевосита маданиятлараро интеграциянинг глобаллашув ходисаси билан 

боғлиқ бўлган жудда мураккаб ва зиддиятли социал, иқтисодий, маданий-маънавий ва сиёсий воқеликдир. 

Шиддат билан ривожланиб бораётган маданий жараёнлар инсоният тафаккурида туб бурилиш ясамоқда. Бундай 

глобаллашув жараёни ҳақида гапирар экан, президент И.А.Каримов “Глобаллашув – бу аввало ҳаёт ва ҳаёт 

суръатларининг беқиёс даражада тезлашуви демакдир. Глобаллашув жараёни ҳаётимизга тобора тез ва чуқур 

кириб келаётганининг асосий омили ва сабаби хусусида гапирганда шуни объетив тан олиш керак – бугунги 

кунда ҳар қайси давлатнинг тараққиёти ва равнақи нафақат яқин ва узоқ қўшнилар, балки жаҳон миқёсида бошқа 

минтақа ва ҳудудлар билан шундай чамбарчас боғланиб бораяптики, бирон мамлакатнинг бу жараёндан четда 

туриши ижобий натижаларга олиб келмаслигини тушуниш, ангаш қийин эмас”.[Каримов 2008:111] 

Шу боис, ривожланган мамлакатлардан бири бўлган Франция билан турли соҳалардаги ўзаро манфаатли 

ҳамкорликни юксалтириш - биз учун фойдали йўналишдир ва қуйидаги сабабларга кўра мазкур ҳамкорлик 

Ўзбекистоннинг миллий манфаатларига тўла мос келади: 

 Франция энг ривожланган еттилик давлатларидан бири бўлиб, деярли ҳеч қайси жаҳоншумул сиёсий 

муаммолар бу мамлакат иштирокисиз ҳал қилинмайди; 

 Франция Европа Иттифоқи қурилишида ва унинг ички ва ташқи сиёсатида муҳим ўрин 

тутадиган давлатлардан биридир. Биз Европа Иттифоқи билан алоқаларимизни ривожлантиришда Францияга 

суянишимиз мумкин; 

 Франция БМТ Хавфсизлик кенгашининг доимий аъзоси сифатида Марказий Осиё минтақасига 

тааллуқли масалалар бўйича  Ўзбекистон манфаатларига мос келадиган позицияни эгаллаши мумкин; 

 Халқаро валюта Фонди, Жаҳон банки, Европа қайта қуриш ва тараққиёт банки, Париж ва 

Лондон клублари каби молиявий ташкилотларда Франциянинг нуфузи каттадир; 

 Франция иқтисодий жиҳатдан энг ривожланган давлатлардан бири бўлиб, француз 

инвестициялари ва янги технологияларининг Ўзбекистонга кириб келиши биз учун муҳимдир; 

 Ўзбекистон БМТ, ЮНЕСКО ва бошқа халқаро ташкилотлар доирасида Франция билан бевосита 

ҳамкорлик қилиши мумкин; 

Бундан ташқари, минтақавий низоларни ҳал қилишда ҳам биз Франция билан ҳамкорликда 

ишлашимиз мумкин. Маълумки, америкалик олим С.Хантингтон ўзининг «Цивилизациялар 

тўқнашуви» мақоласида инсоният олдида пайдо бўлаётган ва бўладиган низоларнинг келиб чиқиш манбаи 

бўлиб иқтисодиёт ёки мафкура эмас, балки маданиятлар орасидаги фарқдадир, деб тушунтиришга ҳаракат 

қилган. Шунинг учун ҳам ушбу тадқиқот шунда биз икки давлатнинг маданий, илмий -техникавий 

соҳалардаги ҳамкорлиги орқали бир-бирини тушуниш механизмини ўрганишга ҳаракат қилдик.   

Мустақилликка эришилгандан бери Ўзбекистон ва Франция ўртасида олиб борилаётган маданий ва 

илмий-техникавий ва туризм соҳаларидаги ўзаро манфаатли ҳамкорлик ўзининг ижобий натижаларни 

бераяпти: француз жамоатчилигида Ўзбекистон, унинг тарихи, маданияти, иқтисодий салоҳияти тўғрисида 

муайян фикр пайдо бўлди ва ушбу соҳаларда ўрнатилган алоқалар кенгайиши Франциянинг сиёсий ва 

ишбилармон доираларида Ўзбекистонга бўлган қизиқишнинг ортиб боришига олиб келди.Олдимизда турган 

вазифа - ўрнатилган алоқаларни янада кенгайтириб, уларни янги, юқори даражага олиб чиқишдир. Бу 

вазифани амалга оширишда, бизнинг фикримизча, қуйидаги механизмлардан фойдаланиш мақсадга 

мувофиқ: 

1. Ўзбек тили ва маданиятини хорижда, хусусан Францияда тарғиб қилишни ташқи 

сиёсатимизнинг узвий қисми деб қараш ва бу йўналишда ўзбек тилини ўқитишни йўлга қўйиш, 

французча-ўзбекча ва ўзбекча-французча мукаммал луғат яратиш устида ишни қайтадан бошлаш; 

2. Халқаро туризм, хусусан, Ўзбекистон-Франция ўртасидаги туризм соҳасидаги ҳамкорликни 

кучайтириш  франциялик сайёҳларнинг Ўзбекистонга кўпроқ келишини таъминлаш мақсадида Францияда 

Ўзбекистон тўғрисида кўпроқ туристик маълумот бериш. Ўзбекистонга хорижлик сайёҳларни кенгроқ жалб 

қилиш мамлакат бюджетига катта миқдордаги валюта маблағларининг келиб тушишини таъминлайди, янги иш 

жойлари яратади ва Ўзбекистонни хорижий мамлакатларига танитишга хизмат қилади. Француз тилида 
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Ўзбекистоннинг тарихий ёдгорликлари ва туристик имкониятлари тўғрисида туристик гид, буклетлар чоп 

этиш, француз туристларига виза беришни енгиллаштириш ва туристик ваучерни бекор қилиш, тарихий 

шаҳарларда туризм офисларини ташкил қилиш, 10-30 кишилик кичик меҳмонхоналар қуриш 

Франциядан келувчи туристлар сонини кескин ошириш имкониятини берган бўлар эди. 

Ўзбекистон ёшлари ва мутахассисларининг Францияда таълим олиши ва илмий-техникавий 

ҳамкорликка кўпроқ диққатни жалб қилиш, Ўзбекистонда демократик давлат ва фуқаролик жамиятини барпо 

этишда етук кадрлар тайёрлаш биз учун жуда муҳимдир. Франция билан ушбу соҳаларда ҳамкорликни 

жадаллаштириш мақсадида Ўзбекистон ва Франция Ташқи ишлар вазирлигининг масъул бошқармалари 

ўртасида маданий ва илмий-техникавий соҳадаги икки томонлама ҳамкорликнинг 2-3 йилга мўлжалланган 

истиқболли режасини тузиш мақсадга мувофиқ. Мазкур режа асосида жумладан, масалан ўқитувчилар, тиббиёт 

ходимлари ва туризм соҳасидаги мутахассисларни Францияга малака ошириш курсларига юбориш мумкин. 

Шу режа асосида Ўзбекистонда ва Францияда фаолият кўрсатаётган турли жамоат ташкилотларнинг ишини 

жонлантириш мақсадга мувофиқ бўлар эди. 

Давлат ташкилотлари ўртасидаги ҳамкорлик билан бир қаторда марказлашмаган ҳамкорлик, яъни 

Франция минтақалари ва Ўзбекистон вилоятлари ўртасида бевосита ҳамкорликни йўлга қўйиш ҳам икки 

томонлама алоқаларни ривожлантиришга ёрдам беради. Самарқанд-Лион, Бухоро-Руэль-Мальмэзон 

шаҳарлариаро ўрнатилган алоқалар билан чекланиб қолмасдан, балки бошқа шаҳар, минтақа ва вилоятлар 

ўртасида ҳам ҳамкорликни йўлга қўйиш муҳим аҳамиятга эга. 

Мазкур алоқаларни ривожлантириш глобал характерга эга бўлган муаммоларни ҳал қилишга ҳам хизмат 

қилади. Таниқли америкалик сиёсатчи Генри Киссенджернинг фикрига кўра, «XXI асрдаги халқаро алоқалар 

хақиқатан ҳам глобал характерга эга бўлади. Маълумот узатишга ниҳоятда кам вақт сарфланади; жаҳон 

иқтисодиёти барча қитъаларда синхронлашган тартибда юритилади. Юзага бир қатор муаммолар қалқиб 

чиқадики, уларни фақат халқаро миқёсдагина ҳал қилиш мумкин бўлади».[Киссинджер 1997: 16] 

Ўтган ХХ асрнинг 90-йиллари дунё харитасида янги давлатлар рўйхатини пайдо қилибгина қолмасдан, 

кишиларнинг онги ва дунёқарашида ўзга халқларнинг тарих, маданият ҳамда тафаккур тарзига нисбатан янгича 

ёндашувни шакллантирди.  

Ўзбекистон Республикаси Франция билан халқаро ҳамкорлик алоқаларини ҳам икки 

томонлама, ҳам кўп томонлама тарзда амалга оширмоқда. Франция мамлакати билан маданият, таълим 

ва туризм соҳаларида ўзаро манфаатли ҳамкорликни янада ривожлантириш олдимизда турган муҳим 

вазифалардан биридир. Буни ўтказилган тадқиқот сўровида иштирок этган фуқароларимиз ҳам 

тасдиқламоқда. 

Мазкур тадқиқотнинг натижаларига таянган ҳолда қуйидаги хулоса ва тавсияларни илгари суради: 

1. Ўзбекистон жамиятининг турли аҳоли қатламлари вакиллари Франция ва француз халқига, унинг 

маданиятига чуқур ҳурмат билан қараши ва илиқ муносабатда эканлигини социология фани нуқтаи назаридан 

илмий тасдиқланди. 

2. Ўзбекистон халқи ўзбек-француз алоқаларининг ҳозирги ҳолатини янада яхшилаш, уни ҳар 

томонлама ривожлантириш тарафдори эканлигини, бунинг учун эса давлатлараро ташкилотлараро ҳамда 

шахслараро мулоқотлар тизимини такомиллаштириш тарафдори эканлиги маълум бўлди. 

3. Ўзбекистонликлар француз халқига хос бўлган муҳим  хусусиятлар, яъни ватанпарварлик, маданиятга 

садоқат, халқ қахрамонларига ҳурмат, тилга эҳтиром, тараққиётга интилиш, аёлларга ҳурмат, гўзалликка 

эҳтиром, фидойилик сингари фазилатларни нафақат миллий, балки умуминсоний тамойиллар сифатида 

қадрлайди. 

4. Ўзбек жамоатчилиги француз халқини асосан маданият ва санъат, тарихий сиёсий воқеалар орқали 

билишини, аммо Франция жамиятининг юксак замонавий технологиялари, ривожланган илм-фани ва саноати 

ўзбек халқига етарли даражада маълум эмаслиги аниқланди. 

5. «Франция ўзбекистонликлар нигоҳида» мавзусида ўтказилган сўровномадан асосан (75%) 18-25 ёшли 

респондентлар иштирок этганлиги инобатга олинса, мамлакатлараро муносабатлар истиқболи, уни янада 

ривожлантириш имкониятлари катта эканлиги маълум бўлади. Айни пайтда Ўзбекистон ёшларининг француз 

жамиятига чуқур ҳурмати орқали икки давлат ўртасидаги алоқалар янада интенсивлашувига чуқур ишонч ҳосил 

этиш мумкин. 

6. Ўзбекистонликлар ўзбек-француз алоқалари тараққиётида  француз тилининг ўрни ва ролини муҳим 

омиллигини қайд қилган ҳолда респондентлар бу борадаги ишлар ҳолатини бугунги кун талаблари даражасида 

эмас деб ҳисоблайдилар ва француз тилининг ролини янада кенгайтириш зарур деб биладилар. 

7. Ўзбек жамоатчилиги Франция давлати ва халқи, унинг бой маданиятини тарғиб этишда давлат ва 

нодавлат ташкилотлар ролини муҳим деб ҳисоблайдилар. Саволларга берилган жавобларга кўра Франциянинг 

Ўзбекистондаги имкониятлар потенциали катта эканлиги, аммо ундан фойдаланиш даражасидан 

ўзбекистонликлар қониқиш ҳосил этмаётганлиги маълум бўлади. Француз халқига чуқур ҳурмат ва эҳтиром 

омилидан самарали фойдаланиш орқали ўзаро ҳамкорликни янада кенгайтириш давр тақозосидир. 

8. Франция юқори даражада тараққий этган буюк мамлакат эканлиги, унинг Ўзбекистондаги геосиёсий, 

иқтисодий имкониятлари потенциали катта эканлиги, аммо унинг мамлакатимиздаги ҳозирги даражасидан 

ўзбекистонликлар қониқиш ҳосил этмаётганлиги, бу  омиллардан самарали фойдаланиш ўзаро ҳамкорликни 

янада чуқурлаштиришга кенг имкониятлар яратади. 
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 4-СЕКЦИЯ: 

9. Социологик тадқиқот натижалари ўзбек француз алоқалари ривожида маданият, санъат соҳалари 

муҳим эканлигини ифодалаган ҳолда ҳозирги пайтда саноат, ишлаб чиқариш, иқтисодиёт, илм-фан ва таълим 

соҳалари Франциянинг Ўзбекистондаги ўрни ва мавқеини янада оширади деб хулоса чиқаришга имкон беради. 

10. Француз - ўзбек алоқалари тизимида давлатлараро мулоқотлар ривожланиб бораётганига қарамай 

бевосита шахслараро муносабатларни ўрнатиш ва ривожлантириш аҳволи талаб даражасида эмаслиги маълум 

бўлди. Маълумки, шахслараро муносабатлар аҳволи ҳар икки мамлакатда ўзаро таниш бўлган одамлар сонининг 

кўплиги ва алоқаларнинг мунтазамлиги билан белгиланади. Социологик сўровга жалб этилганлар орасида 

Францияда бевосита таниши бўлган одамлар фақат Тошкентда яшайдиганлар эканлиги, вилоятлик 

респондентларнинг эса франциялик танишлари йўқлиги маълум бўлди. Шахслараро муносабатларнинг барча 

ҳудудларда бир текисда ривожланиши учун эса Ўзбекистоннинг вилоятлари билан Франция минтақалари 

ўртасидаги муносабатларнинг кенг ривожланишига эътибор қаратиш лозим. 

11. Ўқув муассасалари, ўз-ўзини бошқариш тузилмалари, «Маҳалла» жамғармалари қошида атоқли 

француз ёзувчилари В.Гюго, О.Бальзак, А.Дюма ўқишларини ташкил этиш, атоқли француз эстрада хонандалари 

асарлари тарғиботини яхшилаш, таниқли француз санъаткорларининг Ўзбекистонга ташрифларини ва концерт 

дастурларини ташкил этиш, «Франция театр ва киноси кунлари» каби маданий тадбирларни тез-тез уюштириб 

туриш мақсадга мувофиқдир. 

12. Социологик тадқиқотлар натижалари яна шуни кўрсатадики, ўзбекистонликлар учун мамлакатимизда 

фаол иш олиб бараётган Франция нодавлат ташкилотлари фаолиятидан хабардорлик даражаси бугунги кун 

талаблари даражасида эмас. Шу боисдан ҳам тижорат, илм-фан, санъат, туризм соҳалари бўйича ишлаётган 

ташкилотлар фаолиятларини мунтазам тарғиб этишни йўлга қўйиш зарурдир. 

13. «Ўзбекистон-Франция ҳамкорлиги» йўлида кўплаб ижтимоий-иқтисодий ва маданий-маънавий 

масалаларни ҳал этиш учун мунтазам социологик тадқиқотлар сериясини ташкил этиш орқали ўз ечимини 

кутаётган масалаларга жавоб қидиришни йўлга қўйиш керак. Бу орқали ҳар икки мамлакат манфаатлари учун 

хизмат қиладиган кўплаб фойдали ишларга йўл топиш имконияти туғилади. 
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 Turizm rivojlanishining eng asosiy omillaridan biri tinchlik, barqarorlik, o’zaro mehr-oqibat va hamjihatlilikdir. 

O’zbek xalqida shu kabi tuyg’ular mavjud bo’lgani uchun ham O’zbekistonda turizm rivojlanmoqda va turistlar soni 

kundan-kun oshib bormoqda. Toshkent, Samarqand, Buxoro, Xiva kabi qariyib 3 mingyillik tarixga ega shaharlarimiz 

xalqaro konfrensiyalar, ko’rgazmalar va ko’plab nufuzli musobaqalarga mezbonlik qilmoqda. Bu respublikamizda turizm 

sanoatining rivojidan dalolat beradi.  

 Bu sohaning rivojida yana bir omil juda muhimki, u tufayli yurtimizga tashrif buyurgan sayyohlar mamlakatimiz 

tarixi, madaniyati va milliy urf-odatlarini to’g’ri talqin qiladi va yurtimiz xususida iliq fikrlarga ega bo’ladi. Bu – turizm 

sohasida faoliyat olib boruvchi gid-tarjimonlarning kasbiy bilimi va tajribasidir. Chet tilini va mamlakatimiz tarixini 

mukammal biluvchi kadrlarni tayyorlash masalasi juda dolzarb masalalardan biri sifatida o’rganib bu sohada islohatlar 

olib borilmoqda. O’zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M. Mirziyoyevning “2018-2019-yillarda turizm sohasini 

rivojlantirish bo’yicha birinchi navbatdagi chora-tadbirlar to’g’risida”gi Qarorlari bu kabi islohatlarning jadallashuviga 

turtki berdi. 

 O‘zbekiston Respublikasining “Turizm to‘g‘risida”gi Qonunidagi ayrim moddalarda turistik xizmatlar bilan 

bog’liq tushunchalarning ta’rifi berilgan.  Jumladan, Qonunning 3-moddasida turistik xizmatlar tushunchasi haqida: 

“turistik xizmatlar - turistik faoliyat subyektlarining joylashtirish, ovqatlantirish, transport, axborotreklama xizmatlari 

ko‘rsatish borasidagi, shuningdek, turistlaming ehtiyojlarini qondirishga qaratilgan boshqa xizmatlar”, — deb ta’riflanadi. 

Qonunning II-moddasi: “turistik sayohat va turistik xizmatlar majmui”, deb nomlanib, unda quyidagi fikrlar bayon 

qilinadi — “turistik sayohat yakka tartibda yoki turistlar guruhi tarkibida amalga oshiriladi.2 

 Turistik xizmat tarkibiga — xizmatlarni buyurtma qilish, tashish, joylashtirish va boshqa barcha rasmiylashtirish 

ishlari, tashib berishning barcha turlari, transfer, ovqatlantirish, ekskursiya va attraksionlar, tibbiy ko‘rik va sug‘urta, 

tarjimon xizmatlari, uchrashuvlar va boshqalar bilan ta ’minlash kiradi. Xizmatlar tarkibiga yana guruh boshlig‘i xizmati 

bilan gid-tarjimonning xizmati ham kiritilishi mumkin. 

                                                           
2 Mirzayev M. A. Turizm asoslar, T., O’zbekiston faylasuflar milliy jamiyati, 2011, 153. 

Annotation:   This article is dedicated to the views and opinions of the 

problems happening in the development of tourism sphere in our country 

and their solutions. 

Key words :    tourism, touristic 

travel, touristic service, information 

supply, Law “On tourism”. 

RESPUBLIKAMIZDA TURIZM SOHASINING RIVOJIDA KUZATILAYOTGAN MUAMMOLARGA DOIR 

 



 

263 
 

 

 

 

Prospects   for  the  development  of  tourism  in  Uzbekistan 4-SECTION: 

 Mamlakatning sayyohlik salohiyatidan yetarli darajada foydalanishga to‘siq bo‘layotgan bir qancha muammolar 

mavjud. 

 Milliy sayyohlik mahsulotlarining raqobat bardoshligiga yashash va aviaparvozlar uchun yuqori narxlar, servis 

darajasining cheklanganligi, muhandislik, transport va ijtimoiy infratuzilmalarning nomukammalligi, qulay sayyohlik 

axborot ta'minoti (navigatsiya va axborot markazlari) mavjud emasligi, malakali kadrlarning tanqisligi, O‘zbekistonni 

xorijda targ‘ib qilishning zaifligi jiddiy muammolardir.  

 Bundan tashqari, sayyohlar uchun ma'muriy va iqtisodiy to‘siqlar, viza tartiblari, turizm faoliyati bilan 

shug‘ullanishda (litsenziyalash va sertifikatlash) davlat nazoratining o‘ta kuchli ekani shunday muammolar sirasiga 

kiradi.   

 Jahon sayyohlik tashkiloti (UNWTO3) ma’lumotlariga ko‘ra, O‘zbekiston sayyohlikdan daromad ko‘ruvchi 

davlatlar o‘rtasida 150- o‘rinni egallab turibdi. Bunda hisob-kitob qilingan salohiyati umumiy oqimning 2,2 foiziga teng 

bo‘lishiga qaramasdan, bu ko‘rsatkich 0,2 foizni tashkil etmoqda. Shuningdek, O‘zbekiston ushbu sohaning mamlakat 

YAIM shakllanishidagi ulushi bo‘yicha 115, investitsiyalardan foydalanish bo‘yicha 103 va sohada bandlar soni bo‘yicha 

69-o‘rinni band etib turibdi. 

 Respublika ichida aholining 5,6 foizigina sayohat qiladi. Bunga aholi turizm uchun sarflaydigan moliyaviy 

mablag‘larning cheklangani, ijtimoiy turizmning rivojlanmagani hamda ichki turizmni rag‘batlantirish va rivojlantirish 

bo‘yicha davlat tomonidan yetarlicha choralar ko‘rilmagani sabab qilib ko‘rsatilmoqda.4 

 Mamlakatimiz Prezidenti Sh. M. Mirziyovevning bir qancha turizm sohasiga oid farmonlarida O‘zbekistonning 

har bir hududida turizmni rag‘batlantirish va rivojlantirish bo‘yicha alohida dasturlar ishlab chiqilishi taklif qilingan. 

 Jumladan, mehmonxonalarda joylarni band qilishning integratsiyalashgan yagona avtomatlashgan tizimini 

tashkil etish;   

 Tanlov asosida davlat tomonidan qo‘llab-quvvatlanuvchi yirik sayyohlik maskanlarini qurish; 

 Banklarga tadbirkorlik sub’ektlariga mehmonxonalar qurish va modernizatsiya qilishga uzoq muddatli (15−20 

yilga) imtiyozli kreditlar ajratish: 

 Banklar mehmonxona va boshqa sayyohlik ob’ektlarida xalqaro to‘lov tizimlari bilan ishlovchi bankomat va 

terminallar sonini oshirib, xorijiy valyutada to‘lovlarni qabul qilish uchun qulaylik yaratish va hakozolar.  

 Xulosa qilib aytganda, turizmning o‘sish sur'atini va iqtisodiyotning boshqa sohalari, aholi farovonligi o‘sishiga 

ijobiy ta'sirini e'tiborga olgan holda hamda atrof-muhitni muhofaza qilish bo‘yicha choralar qabul qilish zaruratidan kelib 

chiqib, turizm sohasi mamlakat taraqqiyotining barqaror o‘sishida eng kuchli vositalardan biri bo‘lishi kerak 

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati: 
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2. Gulmetova F. E. Turizm geografiyasi, T., Talqin, 2004, 125 
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Из всей совокупности духовных факторов, которые связаны с социальным наследованием, можно 

выделитьтрадиции, как наиболее основательные и необходимые по сравнению с привычками, ритуалами, 

обычаями и т.п., как более простыми и ограниченными в своих возможностях передачи социальной информации, 

имеющей наследственный характер. 

Обращение к традициям и их роли в социальном наследовании требует выяснения того, что же 

является сутью социальных явлений, какова их функция в жизни общества, каковы механизмы их формирования 

и развития. 

Проблеме традиции как одному из способов социальной преемственности посвящено немало 

исследований в самых различных областях социально-гуманитарного знания. Эти работы восходят своими 

корнями к философской классике – трудам Бэкона, Гоббса, Дидро, Гельвеция, Гердера, Гегеля, более поздним 

изысканиям в области теории и социологии культуры Т. Куна, Р. К. Мертона, П. Сорокина, С. Тулмина и др.  

При изучении традиции было определено, что они являются социальным феноменом, который выражен 

в сознании общества как в ненаучных, так и в научных формах. На уровне абстрактно-логического познания 

выделяются соответственно теоретически выраженные формы нравственного, эстетического, религиозного 

сознания и т.п. Но научный уровень отражения характеризуется, как известно, двумя качественно различными 

                                                           
3 “UNWTO”- “Butunjahon sayyohlik tashkiloti” – 1975 – yili tashkil topgan xalqaro sayyohlik tashkiloti. Markaziy qarorgohi Madrid shahrida 

joylashgan 1980-yili manila shahrida bo’lib o’tgan turizm bo’yicha butunjahon konfransiyasida sayohlik sohasidagi huquqiy asoslar ko’rib chiqildi.  ( 
Gulmetova F. E. Turizm geografiyasi, T., Talqin, 2004, 125. ) 
4 https://www.gazeta.uz/oz/2017/02/23/turizm/ 
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этапами - эмпирическим и теоретическим, с присущими им специфическими методами и формами 

исследовательской деятельности.  

Эмпирическое направленность изучения традиций использует и специфически эмпирические способы, 

и методы познания, такие как наблюдение, описание, систематизация и даже эксперименты. Показательна в этом 

отношении этнография, в число задач которой входят описание, систематизация и на их основе объяснение 

традиции быта, прикладного хозяйственного творчества той или иной народности, этноса и т.п. Или, например, 

филология, изучающая, в частности, устное народное творчество и занимающаяся сбором, описанием и 

классификацией народных преданий, которые передаются от поколения к поколению, а также различного рода 

былин, обрядовых ритуалов, песен и т.п. 

В отличие от эмпирического, теоретический уровень изучения традиций исследует преимущественно 

общие закономерности возникновения и развития традиций, их функции в жизни общества и связь с другими 

социальными образованиями, их взаимовлияние и т.п. 

Вместе с тем следует видеть, что наряду с теоретическими проблемами изучения феномена традиций, 

которые интересуют конкретные научные области, как например, этнографию, филологию, правоведение и т.п. 

необходимо указать и на самодовлеющее значение теории традиций, которая выходит на уровень философско-

социологического обобщения и может быть сформулирована как законы общесоциологического порядка. 

Наследование по аналогии с наследственностью есть внутренне противоречивый процесс 

взаимодействия консервативных факторов, отвечающих за механизм устойчивости, сохранения системы, с 

факторами, которые определяют и способствуют ее нарушению, т.е. изменяют и развивают рассматриваемую 

систему, в частности, живую, а тем более - социальную.[2, 33] 

Считаем необходимым обратиться к высказываниям одного из самых авторитетных генетиков нашего 

времени академика Н.П. Дубинина, который писал: «Социальное наследование есть целенаправленная 

деятельность людей, базирующаяся на опыте предшествующих поколений. Усваивая и осваивая социальное 

наследие и таким образом свою социальную программу, человек выступает как творческая, обладающая 

сознанием и волей личность» [1,119]. Эти свойства передаются путем социального наследованияи становятся для 

каждого последующего поколения своеобразной социальной программой, которую молодому поколению 

предстоит не просто усвоить, но и развивать дальше. 

«Социальная наследственность - это движущая сила, концентрирующая в общественном и 

индивидуальном сознании итоги развития производительных сил, всей культуры человечества» [1, 118]. Таким 

образом, социальная наследственность входит в механизм общественно-исторической преемственности. 

Главная задача и содержание процесса социального наследования — это формирование таких 

духовных качеств умолодежи, которые оказываются необходимыми для того, чтобы эти поколения могли 

включиться в систему общественных связей и отношений, сложившуюся в предшествующем историческом 

развитии, и видоизменять, совершенствовать ее далее или же преобразовывать самым радикальным образом, в 

соответствии с требованиями объективных обстоятельств общественного развития, имеющего место сегодня. 

Итак, как видим, преемственность между поколениями осуществляется по многообразным каналам и 

потокам: производственно-техническим, экономическим, политическим, правовым, нравственным, эстетическим 

и т.п. Причем в каждом из этих каналов преемственность осуществляется специфическим образом. Например, 

политические отношения осуществляют свою преемственность через деятельность государственных учреждений, 

различного рода политических партий и т.п., религиозные отношения - через деятельность религиозных 

конфессий.Это не значит, что эти формы наследования относятся всецело к прошлому. Они продолжают и в 

наше время играть не менее важную роль. 

Среди многочисленных наследственных факторов в социальном развитии, таких как привычки, обычаи 

и многие другие, уже достаточно определенно сложилось мнение, что, пожалуй, решающая роль принадлежит 

институту традиций. 

В этом отношении следует согласиться с одним из авторитетных исследователей традиций В.Д. 

Плаховым, что «традиции, воплощающие общественную память, сыграли в процессе антропогенеза ведущую 

роль; теперь можно уточнить: именно в качестве системообразующего фактора традиция упорядочивает, 

направляет социальное вдоль координаты времени» [3, 199].  

Для более полной характеристики традиций необходимо также отметить, что они являются элементами 

социальной памяти, где прошлое выступает в качестве одной из доминирующих детерминант, сохраняют и 

передают социально значимую информацию, копируя системный характер общества.  

Традиция как системообразующий фактор в механизме социального наследования выступает формой 

социальной детерминации прошлым, которая свойственна не только обществу, но и, как известно, и самой 

природе в целом.Традиции не статичны (хотя и содержат эти элементы). Они в процессе социальной эволюции 

качественно видоизменяются, обогащаются принципиально новыми, социогенными элементами, меняют 

характер движения -от «экстенсивного» к «интенсивным», однако остаются важнейшими и непременными 

атрибутами социальной формы развития материи. 

Традиции, как мы видим, выступают довольно специфической и весьма важной формой диалога 

поколений. Они не просто передают имеющийся жизненный опыт одного поколения другому, не просто служат 

кумулятивной матрицей сохранения социальной информации. Они передают в жизненной эстафете целый 

уходящий мир с его социокультурными установками новому поколению людей. 
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La question de la culture, à l’heure où certains s’interrogent sur la définition même d’une « culture véritable », 

reste un enjeu majeur de la formation des enseignants et des élèves. Particulièrement en ce qui concerne dans  

l’enseignement  des langues - cultures qui nous intéresse dans cette question du temps actuel.  

Le  terme  interculturel  est  récent,  mais  la  réalité interculturelle est ancienne. Elle est née lors de la première 

rencontre  des  gens  qui  appartenaient  à  des  collectifs différents.  Pratiquée  par  les  grands  empires  dans  leur 

politique de colonisation, favorisée par les commerçants et les militaires qui ont adopté et adapté des cultures diverses, 

l’interculturalité s’est développée sous forme des échanges culturels.  Dans  un  monde  où  régnaient  la  stabilité  et 

l’homogénéité,  la  différence  culturelle  était  souvent considérée  comme  un  obstacle  à  la  communication  et 

ressentie trop souvent comme une menace pour la culture, pour l’identité du peuple. Aujourd’hui, l’interculturel actif et  

volontaire  devient  « une  source  d’enrichissement culturel  réciproque  qui  propose  de  tirer  profit  des différences 

culturelles »[ Seara, 2001, p. 24]. 

L’enseignement  du  français  ainsi  que  d’autres  langues étrangères a eu une succesion de différentes 

méthodologies avec des objectifs variés adaptés aux nouveaux besoins des apprenants :  depuis  la  méthodologie  

traditionnelle, dite « classique » ou  « grammaire-traduction », dont le but était lire et traduire des textes littéraires ce qui 

laissait l’oral au deuxième plan  à la méthodologie  naturelle  de F. Gouin de la  fin  du  XIX  siècle  selon  laquelle  « 

l’apprentissage ressemble le  plus possible à celui de la langue maternelle par l’enfant »[ Seara, 2001, p. 4]. L’enfant 

écoute la langue orale dans un certain ordre, il apprend des mots qui ne sont pas séparés, mais liés dans des textes qui 

reflètent sa vie quotidienne.  En  dépit  de  ses  certaines  idées «révolutionnaires »,  cette  méthodologie  comme  et  

celles qui  l’ont  succédée  (la  méthodologie  directe,  basée  sur l’enseignement  d’une  langue  sans  utiliser  la  langue 

maternelle  en  classe,  la  méthodologie  active  qui  n’était qu’un certain « compromis entre les méthodologies directe et  

traditionnelle »  [Seara,  2001,  p. 7],  la  méthodologie audio-orale  et, plus tard,  audio-visuelle, basée sur l’image et le 

son, ont cédé leur place à  l’approche  communicative qui  se  développe  à  pa  rtir  des  années  70.  En  fonction  des 

besoins  des  apprenants,  on  développe  la  compétence  de communication  qui  comporte  des  compétences 

linguistiques et extralinguistiques qui  constituent  un  savoir-faire  à  la  fois  verbal  et  non verbal,  une  connaissance  

pratique  du  code  et  des  règles psychologiques,  sociologiques  et  culturelles  qui permettront  son  emploi  approprié  

en  situation . 

L’homme  peut  communiquer  à  l’aide   de  la  musique,  du dessin,  des  gestes,  des  mimiques,  il  peut  se  

servir  du langage graphique  (courbes, tableaux, etc.) et, bien sûr, de sa  langue  naturelle,  qui  est  le  moyen  le  plus  

évolué  pour exprimer ses sentiments (le domaine personnel et affectif) ou  présenter  des  données  basées  sur  des  

chiffres. 

Une méthode : est  méthodologie active : le document authentique comme support esthétique. Il  s’agissait  de  la  

« lecture  expliquée »  d’un  texte reposant  sur  une  approche  précise et  répétitive  :  lecture,  commentaire, traduction, 

grammaire, exercices. 

Dans  un  article  de  1984 «  La  civilisation  dans  la  communication », Benadava  s’interroge  sur  la  dimension  

culturelle  dans  les  situations  de communication en face à face. Il rappelle que la langue et la culture possède, 

indépendamment l’une de l’autre, leur propre spécificité. La compétence de communication  peut  varier  d’une  culture  à  

une  autre  dans  une  même communauté  linguistique,  sans  que  celle-ci  ne  partage  la  même  culture.[ Beacco,2007, 

p23]. 

L’auteur cite l’exemple de l’Argentine et de la Bolivie et de pays africains, ce qui l’amène à poser la 

compétence de communication en termes culturels, et non  linguistiques.  Ces  divergences  culturelles  se  manifestent  

dans  la communication  par  un  ensemble  de  ratés  linguistiques  et  paralinguistiques issus de la production ou de 

Annotation:   In the twentieth century, existentialist philosophers appear on the scene of 

French literature, among whom Jean-Paul Sartre and Albert Camus are recognized as the 

brightest representatives, writers who become the favorite objects of literary and historical-

philosophical scientific research.  Despite some differences in attitudes, the goal of both the 

masters of the pen was one - the search for the meaning of life, the search for what contains 

the basic values   and ideals of life: beauty, good, truth, justice, freedom. 
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l’interprétation erronées d’énoncés  émanant  du locuteur  étranger.  Afin  que  celui-ci  puisse  s’approprier  les  

composantes socioculturelles  et  comportementales  dans  la  communication,  l’auteur  est d’avis que celles-ci  doivent 

être intégrées  à l’acquisition d’une compétence de  communication.  Benadava  mentionne  quelques  exemples  des 

connaissances essentielles à maîtriser : connaissances  minimales  historiques,  populaires  exprimées implicitement  dans  

le  discours  et  renvoyant  à  des  faits  culturels connus de la culture-cible, savoir  minimal  des  conventions  

sémiologiques  pour  pouvoir interpréter les signes culturels,  connaissance des règles  sociolinguistiques et 

socioculturelles qui régissent les interactions verbales : rapport entre les interlocuteurs, lieu de parole, nature du sujet de 

conversation ou de transaction, stratégies  communicatives,  forme  de  politesse,  normes  de conduite, etc.,connaissance  

des  représentations  collectives  à  travers  le  lexique, les proverbes, les mythes. 

D’autres  auteurs  ont  souligné  la  finalité  communicative  de  la compétence  culturelle.  Holec  dans  

L’acquisition  de  compétence  culturelle. Quoi ?  Pourquoi ?  Comment ?  considère  la  compétence  culturelle comme  

nécessaire  aux  besoins  d’une  compétence  langagière.  Il  insiste  lui aussi sur la reconnaissance des « sous-entendus »  

dans les discours, ainsi que sur  les  règles  socioculturelles  et  les  conventions  sociolinguistiques  qui doivent  être  

exploitées  en  classe  au  moyen  d’une  pédagogie  dans  laquelle l’apprenant aura à exercer son sens critique et un 

certain talent de médiation. Dans  cette  optique,  le  savoir  culturel  est  essentiellement  un  savoirfaire langagier qui ne 

peut se  réaliser que par l’acquisition de connaissances. Pour  Porcher  Remises  en  question, les  savoirs  sont  

indispensables  à condition  qu’ils  soient  contextualisés. 

  Le  but  n’est  pas  que  l’élève  sache quelque  chose  sur,  mais  d’abord  et  surtout  qu’il  soit  capable  de  

s’orienter dans  (les pratiques culturelles en France, même s’il ne vient jamais dans le pays). La compétence culturelle 

renvoie à des capacités langagières que  l’on  peut  comparer  à  une  série  de  connaissances  spécifiques  selon  des 

champs. 

  Pour  sa  démonstration,  l’auteur  prend  l’exemple  de  la gastronomie :  le  « cassoulet »,  objet  du  

champ « gastronomie »[ Bertocchini, Paola  et Edvige, Costanzo,2008,p 45] implique la connaissance de sa  composition, 

de  son  allure,  de  sa  représentativité  en  tant  que  produit (nécessaire, facultatif…) :  la connaissance des discours.  Il  

s’agit  de  reconnaître,  d’identifier,  de  comprendre  et d’utiliser  les  discours  répandus  sur  un  champ.  Ainsi,  les 

discours sur le « cassoulet » n’offrent pas la même réalité que l’objet lui-même :-la connaissance des positions dans le 

champ.  Il  est  question  ici  de  reconnaître  les  différents  points  de  vue des  spécialistes  d’un  champ,  afin  de  

comprendre  son fonctionnement,  la connaissance des enjeu.  Des  enjeux  organisent  l’activité  du  champ.  Au  sujet  de  

la gastronomie,  ils  peuvent  être  gustatifs,  commerciaux,éditoriaux, journalistiques, diététiques, etc. 
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Doliyeva Laylo  Buriboyevna   

( SamDCHTI o’qituvchisi) 

 

Til - bu madaniy o'ziga xoslikning namoyonidir va barcha  o'z tillida gapiradi va ular o'z ichida muayyan 

madaniyatni oladi. Til egalarining so'zlashuv tili yoki nutqi uning original madaniyatining xususiyatlarini ifodalaydi va 

shuning uchun madaniy tashuvchidir, madaniyatning bir ko'rinishini ifoda etuvchi etnik guruhning madaniy odatlariga 

bog'liq, u madaniy boylikni anglatadi. Bu tilning morfologiyasida yoki sintaktik qoidalarida emas, balki har bir jamoaning 

nutq uslublarini, so'zlarni, fikrlash usullarini, hazil qilishni, tushuntirishni, ishontirishni, aldashni qanday ifoda etishini 

talab qiladi. 

Xorijiy tilni o'rganish faqat texnik va semantik yondoshuv bilan chegaralanib qolmaydi. Chet tilini o'rganishda 

qoniqarli darajaga erishish uchun ushbu tilda "o'ylash" kerak. Bunga faqatgina ushbu mamlakatning madaniyatini chuqur 

o'rganish orqali erishish mumkin.Bu fikr o'quvchiga tez-tez xorijiy mamlakatlarga qo'llaniladigan steriotiplarni va ularni 

tasavvur qilishga yordam beradi va turli madaniyatlar o'rtasidagi aloqalarni o'rnatish maqsadga aylanadi 

Bugungi rivojlanib borayotgan jamiyatda xushmuomalalik va uning qoidalarini har bir inson o’z tilida 

egallaganligi muhim bo’lgani kabi o’rganilayotgan chet tilida ham uni o’zlashtirish shunchalik muhim. Xushmuomilalik 

qoidalari kasbiy faoliyatingiz va shahsiy hayotingizda muvaffaqiyatga erishish garovidir. Agar ularga rioya qilinsa, ular 

ishonchli, hurmatli va vakolatli shaxsning tasvirini berishda ishtirok etadi. Ularni qo’llash barobarida ijtimoiy aloqalar 

tartibga solinadi.  

Annotation:   In today’s developing society, it is important to be gentle and to learn 

its rules in every language, as it is so important to master it in a foreign language. When 

learnig a new language, a person must learn different forms of treatment for greetings or 

approvals. 

Key words :    

greeting, culture, source, 

politeness, speech. 

FRANSUZ   TILIDA  SALOMLASHISH  VA  XAYRLASHISHGA  XOS  AYRIM  XUSUSSIYATLAR  

TAHLILIGA  DOIR 
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Yangi tilni o'rganayotganda, inson salomlashish yoki ijozat berish uchun har xil xushmuomalalik shakllarini 

o'rganish muhimdir. Fransuz tilida ba'zi so’zlar yoki jumlalar ba'zi vaziyatlarda mos bo'lishi yoki mos bo’lmasligi 

mumkin. Shuning uchun ularni farqlashni bilish muhimdir. Masalan:  

Monsieur / Madame- murojaat uchun qo’llanilib, odatda siz murojaat qilayotgan insonni tanimasangiz bu ikki 

birlikni birga qo’llash talab etiladi va bu faqat juda rasmiy vaziyatlarda, yozma nutqda qo’llaniladi. 

Cher Monsieur X / Chère Madame X-yozma nutqda rasmiy murojaat uchun qo’llaniladi, bunda kimga murojaat 

qilinayotgani aniq bo’ladi va ism ko’rsatilishi talab etiladi. 

Enchanté /Enchantée – rasmiy uslubda, asosan, og’zaki nutqda qo’llaniladi. 

Comment allez-vous? - rasmiy uslubda yozma va og’zaki nutqda birdek qo’llaniladi. 

Bonjour - ishlatilishi betaraf bo’lib, yozma va og’zaki nutqda birdek qo’llaniladi. 

Allô? - og’zaki nutqda rasmiy va norasmiy uslubda ishlatiladi. 

Bonsoir – ishlatilishi betaraf  bo’lib, asosan, o’g’zaki nutqda ishlatiladi. 

Salut! Ça va? –o’g’zaki va yozma mutqda norasmiy uslubda ishlatiladi. 

Quoi de neuf? - faqat og’zaki nutqda, norasmiy uslubda ishlatiladi. 

Coucou! - og’zaki va yozma nutqda juda norasmiy doiralarda ishlatiladi. 

Yuqoridagi birliklar murojaat va salomlashish uchun ishlatiladi.Ulardan tashqari xayrlashish uchun ishlatiladigan 

birliklar ham mavjud bo’lib ular ham ishlatilish doirasi va uslubi nuqtai-nazaridan farqlanadi. Masalan: 

Je vous prie d’agréer, Monsieur, mes salutations distinguées. 

Je vous prie d’agréer, Monsieur, mes respectueuses salutations.  

Je vous prie d’agréer, Monsieur, l’expression de ma considération distinguée.  

  Je vous prie d’agréer, Monsieur, l’expression de ma plus haute considération.  

Veuillez agréer, Monsieur, mes salutations distinguées.  

Veuillez agréer, Monsieur, mes respectueuses salutations.  

Veuillez agréer, Monsieur, l’expression de ma considération distinguée.  

Veuillez agréer, Monsieur, l’expression de ma plus haute considération.  

Veuillez recevoir, Monsieur ( Madame), nos salutations distinguées, 

Bu birliklar faqatgina yozma nutqda juda rasmiy vaziyatlarda murojaat qilinganda xayrlashish va hurmatini 

ifodalash uchun ishlatiladi. 

Cordialement – yozma nutqda rasmiy uslubda ishlatiladi. 

Bularning barchasini aniqroq tasavvur qilish uchun biz ushbu mulohazalarni jadvalga binoan tuzib chiqdik. 

 

Birliklar Ishlatilish doirasi Ishlatilish uslubi 

 Veuillez recevoir, Monsieur (Madame), nos 

salutations distinguées 
Faqatgina  yozma nutq  Rasmiy (yuqori) 

 Cordialement  Faqatgina  yozma nutq   Rasmiy  

 Adieu Yozma va og’zaki nutq  Rasmiy (yuqori) 

 Bonne journée  Faqatgina og’zaki nutq  Rasmiy  

 Au revoir  Yozma va og’zaki nutq   Betaraf-rasmiy 

 A demain  Yozma va og’zaki nutq   Betaraf-norasmiy 

 Salut!  Yozma va og’zaki nutq   Norasmiy  

 À plus tard  Yozma va og’zaki nutq   Norasmiy  

 À plus!  Yozma va og’zaki nutq   Norasmiy  

 Affectueusement  Faqatgina  yozma nutq   Norasmiy  

 Je me tire!  Faqatgina og’zaki nutq  Norasmiy (yuqori) 

 

Nutq jarayonida murojaat qilinayotgan insonning ijtimoiy jihatdan mavqeyi, murojatchi bilan munosabatlaridan 

kelib chiqib yuqoridagi birliklarni qo’llashi uning xushmuomilalik ko’rsatkichlarini qay darajada egallaganligini 

ko’rsatadi. Boshqa tomondan siz o'zingizni yaqinroq deb biladigan odamlarga yozsangiz, yoki juda rasmiy bo'lmasa, 

kamroq muloyim, lekin teng darajada hurmatli muloyimlik ifodalarini qo'llashingiz kerak bo'ladi. 

 

Adabiyotlar : 
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Ўзбекистонда туризмни ривожлантиришнинг истиқболлари 
 
 

 4-СЕКЦИЯ: 

 

 

 

 

 

 Абдуллаев Жамшид Обидович 

 (“Ипак йўли”  Халқаро Туризм Университети) 

 

Ўзбекистон Республикасида ҳудудлар иқтисодиётини ривожлантириш, ижтимоий инфратузилмани  

яхшилаш, хизмат кўрсатиш ва сервис  соҳасини  кенгайтириш билан биргаликдааҳолинингбандликдаражаси 

ҳамда реал даромадларини ошириш энг муҳим устувор йўналишлар деб қаралади.  Шунинг  учун  ҳам,  туризм  

индустриясини ривожлантириш  бўйича  янги  иш  ўринлари ташкил этиш ва аҳоли бандлигини таъминлаш 

мутахассис ходимлар томонидан бажарилади.  

Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2017 йил 7 февралдаги  “Ўзбекистон 

Республикасиниянадаривожлантириш бўйича Ҳаракатлар стратегияси тўғрисида”ги ПФ-4947-сонли фармонида 

“…янгитуризм  йўналишларини  яратиш, туризмнинг замонавий  турларини ривожлантириш, уларнинг 

жозибадорлигини ошириш”5 алоҳида қайд қилинган.  

Ўзбекистон  бой  табиий,  маданий  ва  тарихий  меросининг мавжуд ресурслари ва имкониятларидан 

самарали  фойдаланиш,  инновацион  ғоялар ва технологияларни  жорий  этиш, инвестицияларни фаол жалб 

қилиш туризм соҳасини янада  ривожлантириш учун қулай  иқтисодий ҳамда ташкилий-ҳуқуқий шарт-

шароитларни яратишга хизмат қилди. Шу  билан  бирга,  туризм  босқичма-босқич мамлакат иқтисодиётининг 

стратегик тармоғига айланаётганлигини  ҳисобга  олган  ҳолда  минтақаларнинг  салоҳиятини туризм соҳасига 

тўлиқ жалб этишни, хизматлар соҳасини ривожлантиришни, “Буюк ипак” йўлида туризм йўналишининг 

жозибадор марказисифатида республиканинг ижобий қиёфасини  шакллантиришни  таъминлайдиган,  юқори 

малакали  ва  жаҳон  туризм  индустрияси  бозорида  рақобатбардош  кадрларни  тайёрлашга  объектив зарурат 

юзага келмоқда. Ўзбекистон  Республикаси  Президенти  Шавкат  Мирзиёевнинг  Олий Мажлисга 

Мурожаатномасида: “Бизда туризм кўпинча қадимий  шаҳарларимиз, тарихий-маданий ёдгорликлар доирасида 

чекланиб қолмоқда.Ваҳоланки,  мамлакатимизнинг  бетакрор  табиати,  миллий қўриқхоналар, тоғли  ҳудудларда  

туризмни  ривожлантириш  учун  катта  салоҳият  мавжуд. Айниқса, тиббиёт  туризми,  зиёрат  туризми  ва  

экотуризмни  ривожлантириш нафақат  иқтисодиёт,  балки ижтимоий соҳалар ривожига ҳам ката туртки 

беради”6, деб таъкидлаб ўтгандилар. 

Дарҳақиқат, таълим соҳасидаги ислоҳотларни чуқурлаштириш,аввало таълим тизимида амалга 

ошириладиган  сифат  ўзгаришларга  боғлиқ  бўлади. Бу  

ўзгаришлартаълимберилишивасамарадорлигиниошириш мақсадида қилинади.  Таълим  соҳаси  фақат  бир  

томонлама  соҳаларни ривожлантиришга эмас, балки  бошқа  замонавий  соҳаларни ривожлантиришга  ҳам  ўз  

ҳиссасини қўшмоқда. Ана шундай соҳалардан бири туризм соҳаси бўлиб, бу соҳада таълим унда  ишлайдиган 

кадрларни  тайёрлашга  қаратилган.  Кадрлар тайёрлаш бевосита  туризм  соҳасидаги  ислоҳотларни 

чуқурлаштиришга боғлиқ. Чунки, соҳада кадрларни тайёрлаш туризм соҳасида аниқ чора-тадбирлар орқали 

таъминланади.  

Жаҳон туризми бугунги кунда иқтисодиёт соҳалари ичидадаромад келтириши бўйича  юқори  

ўринлардан  бирини  эгаллайди,  меҳнатга лаёқатли  аҳолининг кўпгина қисмини иш билан  бандлигини,  

ижтимоий–иқтисодий  ривожланиш кўрсаткичларининг юқори бўлишини таъминлайди ва шу жиҳатдан ҳам у ҳар 

доим барқарор ривожланишга эга. 

Ўзбекистон  Республикасида туризм соҳасида  айрим  муаммолар  мавжуд  бўлиб,  ушбу муаммолар  

соҳада малакали кадрларни  тайёрлаш орқали ҳал  қилинади.  Ана  шундай  муаммолар қаторига, аввало, туризм 

соҳасининг тўлиқ малакали кадрлар билан банд бўлмаганлиги, шунингдек, туризмсоҳасида  кадрларнинг  

малакасини  хорижий  ривожланган  мамлакатларда оширишнингзарурлиги, кадрларнинг тўлиқ касбий 

билимларга эга эмаслиги билан белгиланади.Таъкидлаш керакки, туризм соҳасида малакали кадрлар тайёрлаш, 

туризм инфратузилмасини такомиллаштириш,  сервис  ва  хизмат кўрсатишнинг  ривожланиши кўплаб янги иш 

ўринлари очилишига замин яратади.Бу Ўзбекистонда аҳолини иш билан  таъминлаш  борасидаги  

дастуриймақсадлар  амалга  ошишига  ҳам  хизмат  қилади.  Бизга  маълумки,  амалга  оширилаётган  чора-

тадбирларнинг аниқ кўриниши бевосита  кадрларни сифатли ва самарали тайёрлаш билан чамбарчасбоғлиқ 

бўлиши керак.  

                                                           
5ЎзбекистонРеспубликасиПрезидентининг  2017  йил  7  февралдаги  ―” 2017-2021  

йиллардагиЎзбекистонРеспубликасиниривожлантиришнингбештаустуворйўналишибўйичаҳаракатларстратегияситўғрисида”ги ПФ-4947-

сонли Фармони. – ЎзбекистонРеспубликасиқонунҳужжатларитўплами, 2017 й. www.lex.uz 
6ЎзбекистонРеспубликасиПрезидентиШавкатМирзиёевнингОлийМажлисгаМурожаатномаси 

http://uza.uz/oz/politics/zbekiston-respublikasi-prezidenti-shavkat-mirziyeevning-oliasy-28-12-2018 

Annotation:   This article examines the main ways of 

training qualified personals in the field of tourism, ways to 

increase the competitiveness of employees in this field 

Key words :    tourism,  qualified  personals,  

competitiveness,  tourism  infrastructure,  innovative  

training, professional development, vacancy. 
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Бугунги кунда туризм соҳасида малакали кадрлар тайёрлаш энг асосий устувор йўналишлардан  бири  

сифатида  қаралмоқда.  Шунинг  учун  ҳам,  мамлакат  туризми  соҳасидагималакали кадрлар тайёрлаш 

жараёнларинитакомиллаштириш ЎзбекистонРеспубликасининг туризмпотенциалининг ўсишига, бошқа 

минтақаларгаинсбатан яхши ривожланишга катта ёрдам беради.Туризм корхоналарининг узоқ муддатли 

истиқболида  ходимлардан  бизнеснинг бош стратегияси сифатида фойдаланишнинг самарадорлигини оширишга 

эътибор кучаймоқда. Кадрларни танлаш ва жойлаштириш стратегияси, кадрларни тайёрлаш, қайта тайёрлаш ва 

малакасини оширишстратегияси,  шунингдек, ходимлар меҳнат фаолиятининг 

мотивациясистратегиясикорхоналарнинг муҳим стратегияларидан ҳисобланади.Ички заҳиралардан  

фойдаланишнинг  мажмуали  стратегияси  корпоратив  маданиятнишакллантириш билан уйғунлашиб, асосан ўз 

ишчилари имкониятини жалб қилишга мўлжалланади.Туристик корхонада ходимларни ривожлантиришнинг 

мажмуали тизимини қўллаш мақсадга мувофиқ, чунки у қуйидаги имкониятларни яратиб беради: 

-  ходимлар  сифати  ва  малакавий  даражасини  доимий  назоратини  ташкил  қилиш,  уларнингтаркиби 

ва малакаси ҳақида маълумотлар базасини яратиш; 

- ходимларни бутун меҳнат фаолияти даврида ўқитиш; 

- ўқув-услубий материаллар яратиш ва ундан оқилона фойдаланиш; 

- кадрларни танлаш ва улар ҳаракатини режалаштириш; 

- кадрлар масаласи  бўйича  оқилона  бошқарув  қарорларини қабул қилишучун ходимларсифатини баҳолаш 

негизида зарурий ахборотларнитайёрлаш; 

Туризм  соҳасидаги  кадрлар  билан  боғлиқ  муаммоларни  бартараф  этиш  учун ходимларда,аввало, 

қатъий интизомва менежерлик  қобилияти  шаклланган  бўлиши керак. Жумладан, бўлғуситуризм соҳасидаги 

ходимдан тадбиркорлик,  бошқарувчилик ва муаммоларечимига мос йўлларни топишда топқирликқобилиятлари  

ва  замонавийлик хислатлари мужассам бўлади ҳамда бевоситаушбу хислатларга тўла риоя қилиши қатъий талаб 

қилинади.Туризм соҳасидаги  кадрзамонавий ходим бўлса, унинг жамоасида кўтаринки кайфият, таълим-

тарбияни ривожлантиришга доир илғор ғоялар ҳукмронлик қилади ва ишда  самарадорлик юқори бўлади.Шулар 

билан биргаликда, туризм соҳасида малакали кадрлар тайёрлашда улардаги қуйидаги камчиликлар ҳам мавжуд: 

- амалий кўникмаларнинг етишмаслиги; 

- гуруҳ ва ўқувчилар билан ишлашда педагогик ва психологик ёндашувнинг сустлиги; 

- машғулотлар ва изланишларда инновацияларни қўллаш тажрибасининг етишмаслиги; 

- муомала маданиятининг пастлиги; 

- ташкилотчилик ва гуруҳларни бошқарувчилик кўникмасининг камлиги; 

-иш юритиш ва ҳужжатларни расмийлаштириш тартибини яхшитушунмаслик; 

- ўз соҳасининг ҳуқуқий-меъёрий асосларини, тартиб-қоидаларини тўла билмаслик; 

- касб соҳасида сўз бойлигининг камлиги ва хорижий тилларни яхши билмаслик; 

- касбий маҳоратини ошириш  ва  ўз  устида  ишлашга бўлган  интилишнинг  сустлиги  вакарерага 

интилмаслик; 

- тадбиркорлик ва иқтисодий билимларнинг камлиги; 

- ахборот ва коммуникация технологияларидан фойдаланиш тажрибасининг етишмаслиги; 

- ўз мутахассислигини мукаммал даражада билмаслик; 

- касб этикасининг яхши ривожланмаганлиги; 

- ўқувчиларни баҳолашда мезонлардан тўғри фойдалана олмаслик. 

Умуман, туризм кўрсатиш соҳасида рақобатбардош кадрларни  ривожлантиришда  

қуйидагимуаммоларни бартараф этиш лозим: 

-  туризм  соҳаси  таълим  йўналиш  бакалавр  ҳамда  магитср  босқичида  таҳсил  олаётган талабалар 

билимини янада кенгайтириш; 

- ўз фикр-мулоҳазаларини эркин тарзда баён этувчи талабалами хулосасини эркин аниқ тарзда 

йўналтириш; 

- талабаларда илғор технологиялардан фойдаланиш кўникмасини шакллантириб бориш; 

Малакали кадрлар тайёрлаш  ва уни сифатли қилиб амалга ошириш учун қуйидагичора-тадбирларни 

амалга ошириш мақсадга мувофиқдир: 

-  иш  билан  бандлик  масалалари  ҳал  қилишга  қаратилган  ярмаркаларни  ташкил  этиш  ва доимий 

амалга ошириб бориш; 

-  мунтазам равишда аттестация ва аккредитация  ишларини ўтказиб туриш ишларини амалгаошириб 

бориш; 

-  кадрлар салоҳиятини оширишга катта хизмат кўрсатувчи турли мавзу ва муаммоларни ҳал қилишга 

қаратилган кўрик танловлар, тадбир ва қизиқарли учрашувларни ўтказиб бориш; 

-  кадрлар  учун  малака  ошириш  ва  қайта  тайёрлаш  ўқитиш  ишларини  ташкил  этиб,  шундай 

тартибда туризм соҳасидаги ходимларни ўқитишни ташкил этиш; 

-  кадрларни  туризмнинг  янги  ва  ёш  бўлган  турларига  бўлган  қизиқишларини  аниқлаб,  шу 

соҳаларга ишлашларини ташкил этишни амалга ошириш; 

-  кадрларни хорижий ривожланган мамлакатларда, жумладан, Япония, Австралия, Швеция ваИспания 

туризм ва меҳмонхона хўжалиги мактабларида малака ошириш ўқишларини ташкил этиш ваушбу 

мамлакатлардан тажрибали профессор-ўқитувчиларни жалб қилиш; 



 

270 
 

 

Ўзбекистонда туризмни ривожлантиришнинг истиқболлари 
 
 

 4-СЕКЦИЯ: 

-  ёш кадрларни аниқлаб  олиб, уларнинг янги ғоялари ва таклифларини умумлаштириб, шулар асосида 

янги туристик фаолиятни амалга ошириш бўйича тавсиялар ишлаб чиқиш.Умуман  олганда,  туризм  соҳасида  

малакали  кадрлар  тайёрлаш  маълум  бир  тизимда  бошқа соҳалар билан алоқадорликда амалга оширилиши 

мақсадга мувофиқ. 

Ўзбекистон Республикасида туризм соҳасидаги малакали кадрлар қуйидаги талабларга жавоб бериши 

лозим: 

-  ўз мутахассислиги бўйича чуқур билимга эга бўлиш ва соҳа бўйича ҳолатларни тўла таҳлилқила олиш; 

-  чет  тиллари,  ахборот  технологиялари  ва  интернетдан  фойдаланиш  бўйича  етарли маълумотга эга 

бўлиш;  

- келажакни олдиндан яхши кўра билиш ва башорат қила олиш; 

- масъулиятли, ташаббускорлик ва тадбиркорлик қила олиш қобилиятига эга бўлиш; 

-  рақобатда  ютиб  чиқишга  мос  бўлган  ва бозор  иқтисодиётининг  қоидаларини  яхши билган 

мутахассис бўла олиш.Агар юқоридаги чора-тадбирларни амалга  ошириш  орқали  келажакда 

туризмсоҳасидамалакали кадрлар тайёрлашишларини такомиллаштиришга эришиш мумкин бўлади. 

Шунингдек,  яратилаётган  иш  ўринларига  муносиб  кадрлар  тайёрлаш  тизимини такомиллаштириш 

мақсадида кўплаб олий таълим муассасаларида туризм соҳасига кадрлар етказиш учун қўшимча 

мутахассисликлар очилишига алоҳида эътибор қаратилди.Ҳозирги кунда Тошкент давлат иқтисодиёт  

университети, Тошкент кимётехнологиялари институти, Ўзбекистон ҳалқаро ислом академияси, Самарқан 

иқтисодиёт ва сервис институти, Бухородавлат  университети,  Урганч  давлат  университети,  Фарғона  давлат  

университети,  Қарши  давлатуниверситети  ва  Наманган  давлат  университетида туризмнинг у ёки бу соҳасига  

тааллуқли  таълимйўналишлари  ва  мутахассисликлари бўйича  бакалавр  ва  магистратура  босқичларида 

мутахассислар тайёрланмоқда. Шунингдек, республикада 16 та касб-хунар коллежларида туризм соҳаси учун 

ўртамахсус касбга эга мутахассислар тайёрланмоқда.Бу борада шуни алоҳида таъкидлаш керакки, 2018 йилда  

Президент  қарори  билан  Самарқанд  шаҳрида  «Ипак йўли» туризм халқаро университетифаолияти ташкил 

этилди.Ўзбекистон туризм соҳасини ривожлантириш ҳамда соҳага инвестицияларни жалб этиш учун ҳозирги  

кунда  мавжуд  барча  имкониятларни  сафарбар  этиш  ва  жаҳон  ҳамжамияти  учун  барча йўналишларда очиқ 

сиёсат йўлини танлади. Бу борада амалга оширилаётган ишлар иқтисодиётимизбарқарорлиги,инвестицион  

муҳитнинг  жозибадорлиги ва шу орқали халқ фаровонлигинингортишига хизмат қилади. 
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Ўзбекистоннинг туризм салоҳияти жуда ҳам юқори. Унда жами 7,4 минг маданий мерос объектлари 

мавжуд бундан ташқари меъморий обидалари билан жаҳонни манаман деган шаҳарлари билан беллаша оладиган 

Самарқанд, Бухоро, Хива, Қўқон сингари  шаҳарларимиз бор. Уларнинг кўплари ЮНЕСКОнинг бутунжаҳон 

мероси рўйхатига киритилган. 

Ҳозирги кунда туризм мамлакат иқтисодиётининг стратегик тармоғига айлантирилмоқда. Ўзбекистон 

Республикаси Президенти Шавкат Мирзиёевнинг 2016 йил 2 декабрдаги “Ўзбекистон Республикасининг туризм 

соҳасини жадал ривожлантиришни таъминлаш чора-тадбирлари тўғрисида”ги фармонига мувофиқ соҳа ривожи 

учун қулай иқтисодий ва ташкилий-ҳуқуқий шарт-шароитлар яратилмоқда.  

Фармонга мувофиқ бир қатор ўрта муддатли туризм соҳасидаги давлат сиёсатининг мақсадли вазифалари ва 

устувор йўналишлар  белгилаб олинди. 

- туризмни ривожлантиришнинг яхлит концепциясини шакллантириш ва изчил амалга ошириш; 

- туризм индустрияси субъектлари фаолияти учун қулай шарт-шароитларни шакллантиришга йўналтирилган 

туризм фаолияти соҳасидаги қонун ҳужжатларини ва норматив-ҳуқуқий базани янада такомиллаштириш;   

Annotation:   In this article author analyses initial efforts of 

President Shavkat Mirziyoev on developing Uzbekistan as a modern 

tourist brand and suggests some proposals while forecasting expected 

results from the reforms. 

Key words :    Uzbekistan, Shavkat 

Mirziyoev, tourism, reforms, economy, travel 

tourism, educational tourism. 

 

ЎЗБЕКИСТОНДА ТУРИЗМ ИСЛОХОТЛАРИНИНГ ЯНГИ БОСҚИЧИ 

 

http://www.lex.uz/
http://uza.uz/oz/politics/оzbekiston-respublikasi-prezidenti-shavkat-mirziyeevningoliasy-28-12-2018


 

271 
 

 

 

 

Prospects   for  the  development  of  tourism  in  Uzbekistan 4-SECTION: 

- туризмнинг ривожланишидаги барча тўсиқ ва ғовларга барҳам бериш, виза ва рўйхатдан ўтказиш тартиб-

таомилларини, паспорт ва божхона назоратини соддалаштириш;  

- туризм хизматларини ташкил этишда, энг аввало, туристлар жойлаштириладиган жойларда, овқатланиш 

пунктларида, республика ҳудуди бўйлаб ҳаракатланишда, туризм объектларига ташрифларни уюштиришда 

туристлар ва экскурсантларнинг ҳаёти ва соғлиғи хавфсизлигини таъминлаш бўйича комплекс чора-тадбирларни 

амалга ошириш; 

- мамлакатда туризмни жадал ривожлантириш, мавжуд улкан туризм салоҳиятидан янада тўлиқ ва самарали 

фойдаланиш, анъанавий маданий-тарихий туризм билан биргаликда туризмнинг бошқа салоҳиятли турларини – 

зиёрат қилиш, экологик, маърифий, этнографик, гастрономик, спорт, даволаш-соғломлаштириш, қишлоқ, саноат, 

ишбилармонлик туризми ва бошқа турларини жадал ривожлантириш;  

- ҳар йили Тошкент халқаро туризм ярмаркасини ўтказиш йўли билан туризм соҳасида мамлакатимизнинг ижобий 

қиёфасини шакллантириш; 

- туризм тармоғи учун, айниқса менежмент ва маркетинг соҳасида малакали кадрларни сифатли тайёрлаш 

тизимини тубдан такомиллаштириш, гидлар (экскурсия етакчилари) тайёрлаш, туризм фаолияти субъектлари 

ходимларини мунтазам равишда қайта тайёрлаш ва малакасини ошириш[1, 2019.20.04];   

Белгиланган йўналишлар асосида кўплаб ишлар ишлар амалга оширилмоқда жумладан Ўзбекистон 

Республикаси Президентининг “Ўзбекистон Республикаси туризм салоҳиятини ривожлантириш учун қулай 

шароитлар яратиш бўйича қўшимча ташкилий чора-тадбирлар тўғрисида”ги 2018 йил 3 февралдаги ПФ-5326-сон 

фармонига мувофиқ 2018 йил 10 февралдан бошлаб Исроил давлати, Индонезия Республикаси, Корея 

Республикаси, Малайзия, Сингапур Республикаси, Туркия Республикаси ва Япония фуқаролари, шунингдек, 

Ўзбекистон Республикасига мунтазам авиақатновларни амалга оширувчи хорижий авиакомпаниялар ҳаво 

кемалари экипажининг аъзолари учун Ўзбекистон Республикаси ҳудудига кирган кундан эътиборан 30 кунлик 

муддатга визасиз режим тизими жорий этилди. 2018 йил 1 июлдан бошлаб электрон кириш визаларини бериш 

тизими ишга туширилишини таъминланди. “Ўзбекистон Республикасида туризмни жадал ривожлантиришга оид 

қўшимча чора-тадбирлар тўғрисида”ги 2019 йил 5 январь, ПФ-5611-сонли фармонлари, 2017 йил 16 августдаги 

"2018-2019 йилларда туризм соҳасини ривожлантириш бўйича биринчи навбатдаги чора-тадбирлар тўғрисида" 

2017 йил 12 июлдаги ПҚ-3129-сонли "Туризм соҳасини ривожлантиришда маҳаллий ижро этувчи ҳокимият 

органларининг масъулиятини янада ошириш чора-тадбирлари туғрисида"ги қарорлари бу борадаги 

имкониятлардан тўла фойдаланишга кенг йўл очиб бермоқда. Республикамизда зиёрат туризмини 

ривожлантириш борасида дастлабки қадам ташланди. Президент Шавкат Мирзиёев ташаббуси билан 

Ўзбекистонда биринчи бор  2019 йил 21-23 февраль кунлари Бухоро шаҳрида Зиёрат туризми бўйича биринчи 

халқаро форум ўтказилди.[2]2019 йил 20 февраль куни Ўзбекистон Республикаси гидлар уюшмаси тузилди. 

Туризм индустриясини анъанавий маданий-тарихий сайёҳлик билан бирга, маърифий, этнографик, 

гастрономик, ишбилармонлик туризми, спорт ва даволаниш-соғломлаштириш каби янги салоҳиятли турлар 

ҳисобига ривожлантиришга алоҳида аҳамият берилмоқда. Ҳудудларда янги турларни ташкил этиш ва уларни 

паспортлаштириш, туризм объектлари бўйича ягона миллий реестрларни шакллантириш, қўриқхоналар, 

экомарказлар, биосфера резерватларини ўз ичига олган муҳофаза этиладиган табиий ҳудудлар тармоғини 

кенгайтириш бўйича кенг қамровли чора-тадбирлар амалга оширилмоқда. 

Ҳар йили анъанавий тарзда ўтказиб келинаётган Тошкент халқаро сайёҳлик ярмаркаси бу борадаги ишлар 

кўламини янада кенгайтириш, жаҳон жамоатчилигини юртимизнинг бой ва ранг-баранг маданияти, санъати, 

сайёҳлик соҳасини юксалтиришга хизмат қиладиган транспорт-логистика хизматлари билан яқиндан 

таништириш, хорижий компания ва ташкилотларнинг инвесторлар учун яратилган қулайликлар ва имтиёзлар 

ҳақидаги хабардорлигини оширишда муҳим омил ҳисобланади. 

Умуман олганда, Ўзбекистон туризм соҳасини ривожлантириш, уни янги босқичга олиб чиқишга катта 

эътибор бермоқда. Юртимизда туризмнинг фақатгина миллий ва ананавий тармоқларигина ривожланиб 

қолмасдан, балки соҳанинг барча йўналишларини ҳам ривожлантириш зарур.Бунинг учун эса, биринчи навбатда, 

давлатимизга ташриф буюрувчи сайёҳларга қулай бўлган шарт-шароит ва имкониятларни яратиб бериш лозим. 

Биринчи ўринда туристлар дам олиши ва ҳордиқ чиқариши. Иккинчидан, уларнинг диний эътиқодидан келиб 

чиқиб, экскурсиялар ташкил этиш. Учинчидан, туристик мажмуаларда бепул Wi-Fiхудудларини ташкил этиш. 

Шу билан бир қаторда Ўзбекистоннинг туристик салоҳиятини намоён этувчи видеороликларни интернет 

саҳифаларига яна ҳам кўпроқ жойлаштириш лозим. 
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Аҳолининг турмуш тарзи яхшиланиб бориши, унинг бўш вақти кўпайиши, оиланинг моддий даромади 

ўсиши дам олиш пайтларини кўнгилдагидек ўтказишга сабаб бўлади. Шу боис, инсонлар дунёни кўриш, табиат 

қўйнида дам олиш, соғлиқни тиклаш учун турли хил туристик масканлардан фойдаланишни исташади. Бу 

бевосита туризм билан боғлиқ. 

Туризм жаҳон экспортида ўзининг улкан ҳиссасига эга бўлди ва бутунжаҳон ялпи ички маҳсулотининг 

11%ини ташкил қилмоқда. Сўнгги 40 йил давомида бошқа мамлакатларга ташриф буюрувчи туристлар сони 20 

мартага туризмдан келувчи даромад 60 мартага ошди ва халқаро туризмдан олинувчи даромад 400 млрд долларга 

етди[Бектурдиев 2016,40-42]. 

Республикамизда ҳам мазкур тармоқни ривожлантириш ва унга эътиборни ошириш давр талабидир. 

Шу боис, сўнгги йилларда республикамизда туризм соҳасидаги ўтказилган ижтимоий-иқтисодий ислоҳотлар, энг 

аввало президент ва ҳукуматимиз олиб борилаётган мақсадли йўналтирилган стратегик туристик ягона сиёсат, 

айниқса бу соҳада чиқарилган Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2017-йил 16-августдаги 2018-2019-

йилларда туризм соҳасини ривожлантириш бўйича биринчи навбатдаги чора-тадбирлар тўғрисида»ги ПҚ-3217-

сон қарори, шунингдек, Президентимизнинг 2018-йил 3-февралдаги «Ўзбекистон Республикаси туризм 

салоҳиятини ривожлантириш учун қулай шарт-шароитлар яратиш бўйича қўшимча ташкилий чора-тадбирлар 

тўғрисида»ги ПФ-5326-сон фармони амалда республика туристик ташкилотларининг тинмай олиб борган 

изланишлари ва амалий фаолиятлари натижасида туризм соҳаси янада ривожланмоқда, халқаро андозаларга мос 

кўплаб мехмонхоналар, ресторанлар, аэропортлар барпо этилмоқда ва янги авиа, темир йўл ва автомобил 

йўналишлари йўлга қўйилмоқда. Давлат тасарруфидаги туристик корхоналарни хусусийлаштириш давом 

этмоқда. Бу эса ўз навбатида республикамиз туристик объектлари сони кўпайиши ва туристик имкониятларини 

ошишига олиб келмоқда. 

Маълумки, БМТнинг 1972 йилда қабул қилган конвенсиясида халқларнииг нодир маданий 

ёдгорликларини асраб авайлашга келишилган[Окладникова 2002,384]. Ҳозирги кунга келиб дунё бўйича 721 дан 

ортиқ маданий ёдгорликлар рўйхатга олинган бўлиб, улар ўзига хос такрорланмас тарихий-маданий ансамбллар, 

архитектура ёдгорликлари, табиий кўриқхоналар ва бошқа туристик аҳамиятга молик объектларни қамраб 

олган[5].  

Ўзбекистоннинг Самарқанд, Бухоро, Хива, Шахрисабз шаҳарлари, БМТ қошидаги ЮНЕСКОнинг 

бутун дунё тарихий ва маданий мероси рўйхатига киритилган. Мамлакатимизда фақатгина тарихий, маданий, 

меъморий, археологик аҳамиятга эга бўлган туристларни жалб қилиши мумкин бўлган объектлар сони 7000 дан 

ортиқ. Булардан 545 таси меъморий, 575 таси тарихий, 1457 таси санъат, 5500 таси археологик 

обидалардир[Файзиева 2004,61]. Булар, будда динига мансуб топилмалар, Искандар Зулқарнай юришлари, 

араблар истилочилиги, мўғуллар босқини ҳамда Амир Темур ва темурийлар империяси ва бошқа даврлардан 

далолат берувчи сайёҳлик объектларини ташкил этади. Аммо улардан бор йўғи 500 таси туристларни қабул қила 

олади. Шундан фақатгина 200 га яқини халқаро талабларга жавоб бера олади[Хошимов 1998,108-110]. Қолган 

туристик объектлар, қимматли обидалар ҳақида реклама ҳам, аниқ маълумотлар ҳам етарли эмас. Демак, ҳали бу 

боради қилинажак ишлар бисёрдир. Шу сабабли тарихчилар, археологлар жуда кўп илмий изланишлар олиб 

боришларига тўғри келади. Шунингдек, Ўзбекистонда ўзига хос такрорланмас дунё тарихий ёдгорликлари 

қаторига кирган 21 та тарихий жойлар мавжуд. Бундан ташқари, мамлакатимизда 300 дан зиёд курортлар, 40 дан 

зиёд сиҳатгоҳлар ва бир қанча дам олиш уйлари, 30дан ортиқ муҳофазага олинган ҳудуд (қўриқхона, миллий боғ, 

нодир табиат ёдгорликлари ва ҳ.к.)лар, 60 та ўрмон хўжаликлари, 400 дан ортиқ табиатнинг ноёб ёдгорликлари, 

500дан ортиқ ғорлар, 300 дан ортиқ шифобахш ер ости минерал сув манбалари бор[5]. Уларни аксарияти  ажойиб 

хушманзара жойларда жойлашганлиги билан бир қаторда жуда кўп касалликларга шифо бўлиш хусусиятига ҳам 

эгадир. Бундан ташқари, Ўзбекистоннинг бетакрор табиати, тоғ ва текислик, дарёлари, кўллари, сув омборлари, 

чўл ва воҳалари, кўл ва турли ландшафт зоналари асосий рекреация ресурсларидир. Уларни экотуризм нуқтаи 

назаридан катта илмий аҳамиятга эгадир. Шу жиҳатдан Ўзбекистон ўзининг туристик объектлари салоҳияти 

бўйича жаҳонда катта мавқейга эга. 

Ўзбекистоннинг туристик салоҳияти катта эканлиги билан бирга, уларнинг айрим шаҳарлари ўта 

диққатга сазовордир. Масалан, туристларнинг кўриши мумкин бўлган туристик объектлар сони бўйича Хива 
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шаҳри биринчи ўринда туради. Унда 310 та туристик объект, иккинчи ўринда Бухоро шаҳри бўлиб, унда 221 та 

туристик объект, Тошкент шаҳрида 144 та ва Самарқандда 118 та туристик объект мавжуд[Файзиева 2004,61]. 

Ушбу мавжуд туристик обектлардан ташқари яна бир қанча объектларни барпо қилиш мумкин. 

Масалан, биргина Жиззах вилоятини оладиган бўлсак ,унинг Моргузор ва Туркистон тоғ тизмаларидаги табиий 

ва рекреация масканлари, Сангзор дарёси ҳавзасининг ўзига хос ландшафтлари мавжуд. Бу жойларга ўзига хос 

туристик маршрутларини ташкил қилиш мумкин. Шунингдек, Навоий вилоятининг “селитеб” ландшафтлари, 

табиий экотуристик жойлари ва Қизилқумнинг гўзал табиати, Сурхандарё вилоятининг табиий гўзал ва ўзига хос 

табиати, реьлефи ва тоғларидаги кўплаб шифобахш булоқ ва чашмалари ҳамда Самарқанд вилоятининиг Ургут, 

Омон-қўтон, Оҳалик, Миронқул каби манзарали тоғ-даралари борки, бу жойларга пиёда юриш маршрутларини 

ташкил қилиш мумкин.  

Ҳар йил Ўзбекистонга жаҳоннинг 70 га яқин мамлакатидан икки миллионга яқин сайёҳлар ташриф 

буюради. Ушбу миқдорни 5 миллионга етказиш салоҳиятимизни қанчалик тарғиб қилишимизга боғлиқдир[5]. 

Мамлакатимиз туристик салоҳияти шу қадар юксак ва рангбаранг-ки, ундан фақат шу мақсад учун 

оқилона фойдаланиш керак. Чунки, мамлакатимизда туризмни ривожлантириш учун йўналишлар томошо ва 

ўрганадиган объектлар кўлами жуда кенг. Бунда туристик дам олишдан тортиб пиёда саёҳатгача, оддий кўздан 

кечиришдан тортиб илмий экспедициягача бўлган жараёнларни ташкил қилиш лозим. 
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 La terminologie est en train de devenir courante non seulement dans la sphère professionnelle, mais également 

dans la langue parlée. À cet égard, l’intérêt scientifique pour les problèmes de terminologie augmente. Les études 

linguistiques modernes abordent les questions de la spécificité des textes scientifiques, de la structure des termes et de 

leurs modes de formation, de la mise en ordre des systèmes terminologiques. 

La terminologie touristique est apparue relativement récemment et continue de se développer avec de nouvelles 

unités lexicales dans presque toutes les langues. Les caractéristiques du système terminologie touristique française en 

sciences sont encore insuffisamment étudiées par rapport aux systèmes terminologiques touristique anglais et russes (1).  

La France est un pays populaire auprès des touristes, elle entretient des relations commerciales avec d’autres 

pays, ce qui provoque un flux important de voyages touristiques et commerciaux dans le pays. À cet égard, il convient de 

prendre en compte les spécificités de la terminologie touristique française (2). 

En analysant la totalité des termes touristiques, il est possible de distinguer plusieurs groupes en fonction de leur 

origine: les Français actuels (y compris ceux qui appellent des réalités françaises); emprunté à d’autres langues 

(principalement à l’anglais). En réalité, les termes français peuvent être divisés en plusieurs sous-groupes thématiques qui 

qualifient les réalités de la vie française d’intérêt touristique. Par exemple: gastronomie - grillades, soupe quotidienne, 

cidre brut, foie gras, cru classé; sports - velo, escalade; l'histoire du pays - la révolution française, l'empire, le petit 

général, jacobin, le château de Versailles; cinéma - Palais des Festivals et des Congrès de Cannes, Festival international 

du film de Cannes, Salon Indien du Grand Café, mode - haute couture, prêt-à-porter, boutique; science - observatoire, 

Académie des sciences; géographie - ambiance volcanique, canal du midi, Pyrénées; culture - la musique troubadour, 

passe-livres; religion - abbatiale, monastére, abbaye, édifice sacré, abbaye bénédictine du mont-saint-michel. 

Les chercheurs soulignent les traditions viticoles profondément enracinées dans la culture française. Cette 

tradition concerne de nombreux domaines de la vie des Français, notamment l'impulsion pour le développement d'un type 

de tourisme particulier - le tourisme œnologique. En conséquence, dans la terminologie touristique française, il existe 

toute une couche de vocabulaire lié à la vinification. Pour la terminologie du vin en dehors des termes techniques 

(assemblage de de vin, cuvée, cépages bordelais merlot, cabernet franc et sauvignon) sont des termes adjacents et 

culturels (ateliers de dégustation, des circuits de découverte), ainsi que les noms des vins et des vignobles (Bordeaux, 

Médoc, Hagor etc). Au fil des ans, un certain nombre de lois régissant l’utilisation de mots d’origine anglaise dans divers 
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domaines de la vie publique ont été adoptées. Les dictionnaires «Petit Robert», «Grand dictionnaire Hachette-Oxford» et 

«Le Petit Larousse», conformément à la politique de l'État, notent invariablement des anglicismes dans leurs publications 

avec des notes sur leur utilisation indésirable et leur remplacement accueil. 

La nature de l'emprunt dans la terminologie touristique française suggère qu'il est impossible dans ce cas de 

parler d'emprunt excessif. Par exemple, le dictionnaire des termes touristiques «Petit dico du tourisme» de 900 mots et 

expressions inclus dans le dictionnaire marque 33 anglicisme, ce qui représente 3,7%, alors que, par exemple, dans la 

terminologie touristique russe, le système d'emprunt est nettement supérieur - 60,3%, observations L.V. Vinogradov. 

Dans le secteur du tourisme, qui repose pleinement sur les contacts internationaux, la question de la création d’une base 

terminologique commune est particulièrement aiguë. 

Par exemple, les emprunts en anglais tels que le rafting, le camping-car, le camping-car, le touropérateur sont 

compréhensibles pour les locuteurs de différentes langues, alors que leurs équivalents français sont radeau en eau vive ou 

radeau, autocaravane, organisateur de voyages, rendent difficile la compréhension des touristes se rendant en France. Il 

existe une tendance à l’émergence de combinaisons terminologiques formées à partir des parties française et anglaise.  

En cours d’analyse, nous avons identifié plusieurs moyens de reconstituer le dictionnaire touristique français: 

1. Méthode morphologique: caravane - caravanier, -ière, (1. Utilisateur de caravane. 2. Personne pratiquant le 

tourisme en caravane. Remarque: On peut admettre l’utilisation du terme "caravanier"). 

2. Méthode sémantique (changer le sens d'un mot), par exemple: bourse professionnelle: Larouse donne la 

définition suivante du mot bourse - animal de poche souple pour mettre en vente de l'argent et des menus objets (petit sac 

élastique pour argent et petits objets). Ou la deuxième valeur est Argent disponible, ressources (argent disponible, 

liquidités (3). 

3. Formation de combinaisons terminologiques: tourisme de congrès; limite d'enregistrement; entre-saisons, 

demi-saison; croisière côtière; industrie de l'hébergement; gîte et couverts. Comme le montre l'analyse des exemples, les 

combinaisons terminologiques sont formées à partir des modèles de dérivation les plus courants de la langue française:  

N + N: voiture couchette; journée clients; déjeuner buffet;  

N + Adj.: Liaison aérienne; bronzage artificiel;  

N + de+ N: hall de depart; appel de réveil;  

N+ prép.+ N: voyage à forfait; aéroport en ligne; 

N + prép. + syntagme nominal: vol sur l’aviation civile; fontaine à eau chaude. 

4. Abréviation - un moyen de créer des termes qui représentent les noms de diverses organisations fournissant 

des services aux touristes:  

A.T.A.F. - Association des transporteurs aériens de la zone francophone. 

A.N.I.T. - Agence nationale pour l'information touristique(5). 

En analysant les caractéristiques formelles de la terminologie touristique française, on peut constater la présence 

de différents types de termes: simple: rabais, vignoble; complexe: thalassothérapie, omniprésent, publipostage; 

combinaisons terminologiques connectées: justificatif des dépenses, heure de pointe; combinaisons terminologiques 

gratuites: jardin tropical, liaison aérienne, hôtesse d’accueil (6). 

Notre analyse nous permet de tirer un certain nombre de conclusions sur certaines caractéristiques du système de 

terminologie touristique français. Tout d'abord, il convient de noter que le système terminologique de cette sphère est 

souligné comme étant authentique. Lors de la création de nouveaux termes, la langue française utilise activement ses 

propres moyens linguistiques ou du moins en témoigne.  
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Turizm sohasi mutaxassislarini tayyorlash milliy ta'lim tizimining muhim tarkibiy qismi hisoblanadi. 

O'zbekistondagi tubdan o’zgargan siyosiy, iqtisodiy va ijtimoiy vaziyat, uning xalqaro sayyohlik xaritasida mustaqil 

sub’ekt sifatida paydo bo'lishi, milliy madaniy yodgorliklarni tan olinishi, dam olish va sayyohlik hududlarini tashkil 

qilish - bularning barchasi turizm sohasi mutaxassislarini bosqichma-bosqich o'qitishning nazariy va uslubiy asoslarini 

ilmiy asoslanganligini talab qiladi. 

O'zbekiston uchun turizm sohasida ta'lim tizimini takomillashtirish masalasi alohida ahamiyat kasb etadi, chunki 

ichki va tashqi turizmni rivojlantirish yuqori malakali mutaxassislarni talab qiladi. So'nggi yillarda O'zbekistondagi 

sayyohlik xizmatlari bozorining o'sish sur'ati va kasbiy malakali kadrlarga bo'lgan talab sezilarli darajada oshdi. Turistik 

sohada mutaxassislarni tayyorlash tizimi zamonaviy kasb-hunar ta'limi yangi ustuvorliklari va tamoyillariga asoslanishi, 

mutaxassislar tayyorlanadigan hududlarning mahalliy xususiyatlarini hisobga olgan holda uning umumiy qonunlaridan 

foydalanishi kerak. 

Turizm sohasidagi mutaxassislarning o’xshash va ikkinchi mutaxassisliklarini tayyorlash, malakasini oshirish 

O'zbekistonning iqtisodiy sharoitlarini va jahon tajribasini hisobga olgan holda tadbirkor korpusini shakllantirish muhim 

vazifa hisoblanadi. Bugungi kunda O'zbekistonda turizm sohasidagi muammolardan biri xizmat ko’rsatish sifati pastligi 

va buning sababi kadrlar tayyorlash, qayta tayyorlash va malakasini oshirishning past darajasidir.    

Turizm sohasidagi malakali kadrlarning yangi avlodi xalqaro maydonda O'zbekistonning o'ziga xos obro'-

e'tiborini yaratish, o'zbek mehmondo'stligi an'analarini ko'paytirish, milliy va xorijiy sayyohlarga zamonaviy sifatli 

xizmat ko'rsatish standartlariga javob beradigan yuqori sifatli xizmat ko'rsatishni talab qiladi. 

Biz turizmning istalgan sohasi uchun muhim bo'lgan mutaxassislarni tayyorlashning uch jihatini ta'kidlashni 

lozim deb hisoblaymiz. 

1. Asosiy ta'lim (bilim). Bu yo'nalish alohida mutaxassislik bo'yicha o'quv dasturiga muvofiq bilim olish uchun 

javobgardir. 

2. Kasbiy bilimlarni takomillashtirish va muayyan ixtisoslashuv uchun zarur bo'lgan ko'nikmalarni rivojlantirish uchun 

mas'ul bo'lgan texnik ta'lim (uni qanday amalga oshirish kerakligi haqidagi bilim). 

3. Mutaxassisning shaxsiy fazilatlarini aks ettiradigan shaxsiy qobiliyat (o'zini tutish va qanday bo'lishni bilish). 

Turizm bilan shug'ullanuvchi har bir mamlakat, zamonaviylik talablariga javob beradigan va yuqoridagi uchta 

jihatni birlashtirgan o'z turizm ta'lim tizimini rivojlantiradi. 

Garchi bugungi kunda O'zbekiston sayyohlik yo'nalishi bo'yicha ta'lim muassasalari tarmog'ini yaratgan bo'lsa-

da, I.N. Gerchikova fikriga binoan, turistik soha uchun tayyorlangan xodimlarni bozor ehtiyojlariga to'liq javob bermaydi. 

Shu sababli, ko'plab nomutahassis universitetlar turistik mutaxassislarini tayyorlash uchun litsenziya oladilar. 

O'quv dasturlari va ishchi rejalar uchun umumiy standartlarni ishlab chiqish zaruriyati ham yangilanmoqda. 

O'zbekistonda turizm sohasidagi mutaxassislarni tayyorlash bo'yicha yagona davlat standarti yaratilgan. Bu davlat 

diplomini beradigan barcha oliy ta’lim muassalari istisnosiz barcha universitetlarning o'quv dasturlariga asos bo'lishi 

kerak. Kasbiy tayyorgarlik mazmuni davlat ta'lim standartining bunday tarkibiy qismiga ta'lim va kasbiy tayyorgarlik 

dasturi sifatida kiradi. 

Turizm sohasidagi mutaxassislarni tayyorlash bo'yicha o'quv dasturlari va davlat standartlarini tahlili turizm 

sohasidagi mutaxassislarning ishi boshqaruv yo'nalishlari doirasidan tashqarida bo'lib, nafaqat tashkiliy, balki boshqaruv 

va iqtisodiy masalalarni qamrab oladi. Turizm mutaxassisi ijtimoiy, gumanitar, madaniy, tarixiy, huquqiy, estetik, 

rekreatsion, ekologik, iqtisodiy va boshqa bilimlarni, bir nechta xorijiy tillarni, zamonaviy kompyuter axborot 

texnologiyalarini egallashi kerak. 

Mahalliy va xorijiy sayyohlarning nazaridagi eng mashhur tarixiy shaharlardan biri Samarqand shahrida 

O'zbekiston Respublikasi Prezidentining 2018 yil 28 iyunda “Ipak Yo'li” Xalqaro Universitetini tashkil etish to'g'risidagi 

qaroriga binoan “Ipak Yo'li” Xalqaro Universitetini tashkil etilishi turizm sohasi mutaxassislarining etishmasligi 

muammolarini hal qilishda muhim o’rin egallaydi. [4]   

O'zbekistonning Jahon sayyohlik tashkilotiga a'zoligi davlat sayyohlik jamiyatida nufuzi va obro'-e'tiborni 

sezilarli darajada oshirdi. Bu jahon sayyohlik bozorining tendentsiyalariga mos keladigan milliy turizmni yanada 

rivojlantirish uchun shart-sharoit yaratdi, bu axborot tarmog'ini, ilg'or texnologiyalarni, investitsion takliflarni, o'quv 

tizimlarini, ilmiy tadqiqotlarni va dunyodagi eng rivojlangan sayyohlik mamlakatlari erishgan yutuqlarini jalb qildi. Ikki 

tomonlama, ko'p tomonlama, mintaqaviy darajada barcha darajadagi a'zo mamlakatlar bilan o'zaro manfaatli hamkorlikni 

yo'lga qo'yish uchun yangi imkoniyatlar ochildi. [1] 

Turistik sohada zamonaviy kasb-hunar ta'limining quyidagi asosiy vazifalari ko'rib chiqilishi mumkin: turizm 

sohasidagi fundamental ilmiy, kasbiy va amaliy mashg'ulotlarni ta'minlash; talabalar o'z bilimlari, qiziqishlari va 

qobiliyatlari bo'yicha bilim darajasi va malaka darajasini olishlari; turizm uchun ilmiy va kasbiy tayyorgarlikni 

takomillashtirish. 

Umuman olganda, turizm industriyasini tayyorlash tizimini takomillashtirishning yo'nalishlari quyidagicha taklif 

qilinishi mumkin: sayyohlik mutaxassisliklari va kasb-hunar bo'yicha kadrlar bozoriga bo'lgan talabni tahlil qilish; kasbiy 

professional standartlarni ishlab chiqish; yangi yondashuvlarni hisobga olgan holda sayyohlik sohasida ishchilar kasbi 

uchun professional standartlarni ishlab chiqish; kasbiy ta'limning barcha bosqichlarida bitiruvchilarga qo'llanilishi 

mumkin bo'lgan xodimlarni sertifikatlash tizimini rivojlantirish. 

O'zbekistonda turizmni rivojlantirish uchun quyidagi omillar zarur: turizm pedagogikasini nazariy va uslubiy 

asoslash; uzluksiz turizm ta'limining metodologik asoslari; Evropa va jahon integratsiyalashgan sayyohlik ta'lim 
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tizimlarining dialektikasini nazariy tushunish, ularga milliy ta'lim tizimini uyg'unlashtirish va muvofiqlashtirish; uzluksiz 

ta'lim olish sharoitida turizm uchun mutaxassislarni tayyorlashning shaxsiy yo'naltirilganligi; mamlakatning marketing 

tadqiqotlarini mutaxassislarga qaratishi kerak. 
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Қайд этиш жоизки юртимизнинг шундай улкан туристик салоҳиятидан фойдаланиб, уни юқори даражага 

олиб чиқиш мақсадида кейинги вақтларда амалга оширилмоқда. Жумладан, изчил ислоҳатдан, Ўзбекистоннинг 

туризм салоҳиятини комплекс равишда ривожлантиришга йўналтирилган 20 дан ортиқ норматив ҳуқуқий 

ҳужжатлар қабул қилинди. Демак бу соҳада изчил ислоҳатлар амалга оширилмоқда. Зеро бу соҳани юксак 

тараққий эттириш мамлакатимизда янги иш ўринларини яратиш, иқтисодиётни диверсификация қилиш, 

ҳудудларни жадал ривожлантириш, валюта тушумларини кўпайтириш, аҳоли даромадлари ва турмуш 

даражасини ошириш, қисқача айтганда, фаровонликка хизмат қилади. 

Шу боис ҳам 2017-2021 йилларда Ўзбекистон Республикасини ривожлантиришнинг бешта устивор 

йўналиши бўйича Ҳаракатлар стратегиясида туризм тармоғини  тармоғини самарали ривожлантириш 

масалаларига алоҳида аҳамият қаратилган. 

Давлатимиз раҳбарининг жорий йилнинг 3 февралдаги “Ўзбекистон Республикаси туризм салоҳиятини 

ривожлантириш учун қулай шароитлар яратиш бўйича қўшимча ташкилий чора-тадбирлар тўғрисида” ги 

Фармони, ҳамда 6 февралдаги “Кириш туризмини ривожлантириш чора-тадбирлари тўғрисида”ги, “Ички 

туризмни жадал ривожлантиришни таъминлаш чора-тадбирлари тўғрисида”ги қарорлари сайёҳлик йўналишини 

кескин ривожлантириш, мавжуд имкониятлардан оқилона фойдаланиш, хорижлик меҳмонлар оқимини 

кўпайтириш, туристик, маданий, табиий ва спорт салоҳиятини бутун жаҳонга намойиш этиш, ўз навбатида, ички 

туризм маданиятини шакллантириш муҳим ташкилий – ҳуқуқий дастуриламал бўлади.  

Энг асосийси, мазкур ҳужжатлар билан юртимиз туризм салоҳиятини биринчи навбатда, 

инвестицияларни фаол жалб қилиш, соҳага инновацион ғоя ҳамда технологияларни жорий этиш, шунингдек, бой 

табиий, маданий, тарихий меросимизнинг ресурслари ҳамда имкониятлардан ҳар томонлама фойдаланиш 

ҳисобига юксалтириш учун янада қулай шароит яратилади.  

Эндиликда шу вақтга қадар ечимини топмай келаётган, туризм соҳаси тараққиётига жиддий тусиқ 

бўлаётган масалалар, жумладан, хорижий фуқаролар учун виза ва паспорт режимини либераллаштириш ишлари 

силжимаётгани, уларга электронлаштириш имконияти йўқлиги, ички ҳамда зиёрат туризмлари салоҳиятидан суст 

фойдаланилганлиги, инфратузилманинг етарлича ривожланмаганлиги, соҳага ахборот коммуникация 

технологиялари талаб дарасида тадбиқ этилаётгани сингари бир қатор муаммоларга барҳам берилди. 

Фармон билан 7 та давлат фуқаролари учун республикамиз ҳудудига кирган кундан эътиборан 30 кунлик 

муддатга визасиз режим белгилаш, 39 та давлат фуқаролари учун ташқи ишлар вазирлиги туристик ваучерга оид 

талабни бекор қилиш, шунингдек жорий йилнинг 1 июлидан эътиборан бир қатор хорижий мамлакатлар 

фуқаролари учун электрон кириш визалари бериш тизимини жорий этиш, туризм соҳаси билан боғлиқ бўлган 

объектларни, уларнинг атрофини ободонлаштириш ва бошқа туризм салоҳиятини ривожлантириш бўйича бир 

қатор вазифалар белгилаб қўйилди.  

Қайд этиш жоизки ҳар бир мамлакатнинг утмиши, бой маданий мероси унинг тараққиётида муҳим ўрин 

тутади. Дунё цивилизациясининг энг қадимги ва бой маданий марказларидан бири ҳисобланган юртимизда 

бугунги кунда тўрт мингдан ортиқ тарихни меъморий обида ҳамда ёдгорликлар бор. Уларнинг ҳар бирини куз 

қорачиғидай асраб – авайлаб келинаяпти. Самарқанд, Хива, Бухоро, Шаҳрисабз, Термиз, Қарши, Марғилон каби 

Annotation:   The article outlines a number of issues aimed at regulating a tourism 

sphere by our country in the following years coupled with the adoption of different decrees 

and legal documents intended for the development to refine perspectives of the support-

mechanisms such as procuring more golden opportunities to develop a tourism sphere 

which in turn is inextricably linked to the country’s economic growth, as well as more 

possibilities for population to be employed . 
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ТУРИЗМ СОҲАСИНИ ДАВЛАТ ТОМОНИДАН ТАРТИБГА СОЛИШ ВА ҚЎЛЛАБ-ҚУВВАТЛАШ 

МЕХАНИЗМЛАРИНИ ТАКОМИЛЛАШТИРИШ ИСТИҚБОЛЛАРИ. 
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куҳна шаҳарларимиз жаҳон халқларини ўзига тобора жалб этаётгани Ўзбекистоннинг сайёҳлик салоҳияти 

нечоғли юқори эканлигини яққол ифодаламоқда.  

Буни биз Президентимизни бу соҳага алоҳида эътибор қаратаётганидан яққол куриниши мумкин. 

Шавкат Мирзиёев  Бухоро шаҳрининг тарихий қисмида вилоятда туризм соҳасини янада ривожлантириш 

концепцияси асосида амалга оширилган ишлар билан танишди. Бухоро ўзининг бетакрор тарихий обидалари 

осориатлари, асрлар оша давом этиб келаётган миллий ҳунармандчилик анъаналари билан юртимиз туристик 

жозибадорлигини оширишда катта салоҳиятга эга. 

Вилоятда 2018 йилда туризмни янада ривожлантириш концепциясига мувофиқ, 61 лойиҳани ҳаётга 

тадбиқ этиш кузда тутилган. Жумладан, 32 та меҳмонхона, 12 моетл, 10 истироҳат боғи барпо этилиб, “Бухоро 

Палас”, “Ворохшо” ва “Зарафшон” меҳмонхоналари реконструкция қилинади. Бундан ташқари туризм бўйича 

халқаро ва миллий ташкилотлар билан ҳамкорликни кенгайтириш, ресторанлар қуриш, сайёҳларга хизмат 

кўрсатувчи транспорт воситалари харид қилиш маданий мерос объектларини тадбиркорларга ижарага бериш, 

ҳаво шарида саёҳатни ташкил қилиш Ғиждуван, Шафиркон, Вобкент ва Жандар туманларида қишлоқ туризмини 

йўлга қўйиш режалаштирлган. Ушбу лойиҳалар ижроси натижасида вилоятга келаётган хорижий ва маҳаллий 

сайёҳлар оқимини сезиларли даражада кўпайтиришга эришиш мумкин. Тармоқда хизматлар экспорти ҳажми 

ортиб, кўплаб янги иш ўринлари ташкил қилиш имконияти пайдо бўлади. 

Давлатимиз раҳбари Бухоро вилоятига ташрифи чоғида Бухоро шаҳрининг сайёҳлик инфратузилмасини 

янада ривожлантириш мақсадида унинг тарихий қисмида ҳунармандлар мавзеси қуриш, Ҳақиқат ва Хўжа 

Нуробод кўчаларини кенгайтириб, сайлгоҳга айлантириш, Пойи Калон ва Мир Араб мадрасаларини қайта 

топширишни таъминлаш бўйича топшириқлар берган эди.  

Шунга мувофиқ Ҳақиқат кўчаси кенгайтирилиб 1,5 метр қалинликдаги тупроқ қатлами олиб ташланди, 

тарихий обидалар атрофи очилди. Кўча бўйлаб биринчи қаватида дукон ва устахоналар бўлган, иккинчи қаватида 

ҳунармандлар оилалари яшайдиган уйлар қуришга киришилди. Натижада кўча шаҳарнинг тарихий қисмига 

монанд сайилгоҳга айланиб бормоқдаа. Вилоятга келаётган сайёҳлар бу ерга ҳам ташриф бюриб, усто 

ҳунармандлар иши билан танишмоқда, ипак гиламлар, кашталар, зарбоб тунлар, турли кийим кечак, уй рўзғор 

буюмлари, сувенерлар харид қилиб, Бухоронинг қадимий довруғини дунёга янада кенг ёйишга муносиб ҳисса 

қўшмоқда. Туризмни ривожлантириш учун жорий йилда Пойи Калон мажмуасига тарихий обидаларни томирдан 

чиқариш бўйича лойиҳалар ишлаб чиқилди. Хужа Нуробод кўчасида жойлашган Абдулазизхон ва Улуғбек 

мадрасаларида таъмирлаш ва тиклаш ишлари амалга оширилмоқда. Арк қўрғони мажмуаси атрофи 

ободонлаштирилиб , унинг ичкарисидаги бино ва иншоотлар таъмирланади. Мир Араб мадрасасини  қайта 

тиклаш ва унинг ўқув биносини қуриш ишлари олиб борилмоқда. Шу кўчанинг ўзида ҳунармандлар растаси 

қурилади. 

Шавкат Мирзиёев эски шаҳар қисмининг туризм инфратузилмасини ривожлантириш дастурлари билан 

танишар экан, ушбу ҳудуд том маънода Бухоронинг юраги бўлиши кераклигини таъкидлади. Шу билан бирга 

Президентимиз ҳар бир лойиҳа юзасидан ўз таклиф тавсияларини бериб, Мир Араб мадрасаси бино ва 

иншоотлари, туристларга хизмат кўрсатувчи автоуловлар, инфратузилма объектларини куздан кечирди.  

Давлатимиз раҳбарининг Бухоро вилоятига ташрифи куздан кечирилган истиқболли лойиҳаларнинг 

асосий йўналиши вилоятда туризмни ривожлантириб аҳоли турмуш тарзини такомиллаштиришга ўз ҳиссасини 

қушади. 

Айниқса, кейинги йилларда Самарқанд вилоятида туризмни ривожлантириш соҳасида улкан ишлар 

амалга оширилмоқда.  

Мавсумда ҳар куни 100 дан ортиқ меҳмонхоналарда маҳаллий ва хорижий сайёҳларга хизмат 

кўрсатилиб, шаҳар маркази, шунингдек, туташ ҳудудлардаги 30 дан зиёд ресторанларда миллий, корейс, рус ва 

Европа таомлари тайёрланиб, кўнгилочар тадбирлар уюштирилмоқда.  

Зиёратчилар ва сайёҳлар оқимининг кўплигини ҳисобга олиб, Ўзбекистон ҳаво йўллари Миллий 

авиакомпанияси томонидан қўшимча рейсларни кўпайтириш йўналишлари амалга оширилмоқда.  

Самарқандга сайёҳлар келиши кескин кўпайди. Масалан 2017 йил давомида 10 та чартер рейс орқали 

Япония фуқароларининг юртимизга саёҳати уюштирилган бўлса, бу йил қатновлар сонини 15 тага етказиш 

режалаштирилган. Бу йил 3000 га яқин Японияликларнинг саёҳатлар орқали юртимизга келиши кутилмоқда. 

2017 йил мобайнида Самарқандга 1,1 млн нафар яқин маҳаллий ва 180 мингдан ортиқ хорижий сайёҳлар ташриф 

буюрди. 

2018 йилда 350 минг нафар хорижлик ҳамда 1 млн 650 минг нафар маҳаллий сайёҳнинг Самарқанд 

заминида қабул қилиш кутилмоқда.  

Давлатимиз раҳбари ташаббуси билан 2020 йилга қадар “Samarkand City” туризм зонаси ташкил этилади. 

Бу ҳақда ҳукуматимизнинг Самарқанд ва Самарқанд вилоятининг туристик салоҳиятини ривожлантиришни, 

жадаллаштиришнинг уч йиллик дастури тасдиқланган. Унга кўра, ҳудудда замонавий меҳмонхоналар, катежлар, 

маданий соғломлаштириш ва кўнгилочар савдо масканлари, жумладан, амфитеатр, боулинг – кулублар, карооке-

барлар, кафе, ресторанлар, эсдалик совғалар ва бошқа маҳсулот дўконлари қурилади.  

Қайд этиш жоизки, битта Имом Бухорий мажмуасига бир кунда 5 мингга яқин меҳмонлар, зиёратчилар 

келмоқда. Бу фактлар шуни кўрсатадики кейинги 2 йил ичида юртбошимиз Шавкат Мирзиёевнинг саҳий 

ҳаракатлари туфайли мамлактимизга келаётган туристлар оқимини кўпайтириш. Ушбу сайи ҳаракатлар 

натижасида халқимизни иш билан таъминлашни такомиллаштириш, халқимизнинг турмуш тарзини яхшилашга 



 

278 
 

 

Ўзбекистонда туризмни ривожлантиришнинг истиқболлари 
 
 

 4-СЕКЦИЯ: 

қаратилган. Юртимизга ташриф буюраётган сайёҳлар сони йилига ўрта ҳисобда 5 фоизга ошмоқда. 

Иқтисодиётнинг ушбу секторида умумий даромад ҳажми триллионлаб долларни ташкил этмоқда. Ҳар йили 

бутун дунёда бир миллиарддан зиёд киши саёҳат қилмоқда.  

Жаҳон ялпи маҳсулотини туризмнинг улуши 9 фоизни ташкил этмоқда, янги ташкил этилаётган ҳар II 

иш ўрнининг биттаси ушбу соҳага тўғри келади. Битта Сингапур мамлакатига ҳар йили 28-29 миллион турист 

келиб кетади, давлат бюджетининг 29-30 фоизи туризмдан. Ҳар 8 кишилан биттаси туризм соҳасидаги иш билан 

таъминланган.  

Хулоса қилиб айтганда туризмни ривожлантириш ҳақидаги Президентимизнинг  фармонларини ижросини 

таъминлашга шу соҳада фаолият кўрсатувчи ҳар бир фуқаро масъул эканлиги. Жаҳон тажрибасини ўрганиб, 

туризм оқимини кўпайтириб, мамлакатимизнинг иқтисодий салоҳиятини юксалтиришга ўз ҳиссасини қўшишга 

ҳар бир фуқаромиз ўзини масъул деб ҳисоблаши мақсадга мувофиқдир.  
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With the objective of developing international cooperation, promoting and widening partnership between public 

and private sector organizations in the sphere of tourism, the World Tourism Organization was established in 1974 as a 

specialized agency of the United Nations Organization. It carries out its activities in the following main areas-

improvement of competitiveness of countries in the sphere of tourism, ensuring sustainability, poverty alleviation, 

capacity building and creation of partnerships for a sustainable and inclusive development of tourism. 

The World Tourism Organization (UNWTO) joins 156 countries, 6 associated members and more than 400 

associated partners representing private sector, educational institutions and tourism associations. 

Since 1994, the UNWTO together with other UN agencies-UNESCO and UNCTAD-has been implementing the 

Great Silk Road Program involving 31 countries. The key objectives of the Program include a sustainable development of 

tourism along the historical route of the Silk Road, assisting the local community development, promotion of investments 

and preservation of natural and cultural heritage in the region. The Program is also aimed at promoting cooperation 

among the Silk Road countries and regions. 

The Republic of Uzbekistan, as the UNWTO member since 1993, has been actively participating in the 

implementation of the Silk Road Program. Within the framework of cooperation with the UNWTO, four international 

conferences had been held in Samarkand, Khiva, and Bukhara. They resulted in signing the Samarkand Declaration on 

Silk Road Tourism, the Khiva Declaration on Tourism and the Preservation of the Cultural Heritage, the Bukhara 

Declaration on Silk Road Tourism. In 2006, Tashkent hosted the Silk Road city Mayors’ Forum. 

Annotation:  In the accordance with adopted tourism devlopment programs, 

Uzbekistan has been implementing the projects on restoration of sites of cultural 

heritage, construction and renovation of tourism infrastructure, development of 

new routes, diversification of tourism products, and advancement of the country’s 

international tourism potential. Systematic efforts are being undertaken to promote 

on international markets the tourism opportunities within Uzbekistan’s regions, as 

well as improvement of serices provided by health resorts and tourist 

organizations.  

Key words :    developing, 

private, sphere areas-

improvement, capacity, 
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infrastructave. 
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Prospects   for  the  development  of  tourism  in  Uzbekistan 4-SECTION: 

In 2004, the International Silk Road Bureauof  UNWTO was established in Samarkand which administers 

collaboration and regional cooperation among the Silk Road countries, promotes their joint participation in tourism 

exhibitions and implements various activities to support the development of tourism. 

For over they years of independence, a large scale work has been carried out in Uzbekistan to restore and cultural 

monuments of the ancient cities such as Samarkand, Bukhara, Khiva, Shakhrisabz and others. Thanks to this, the tourist 

potential of the country has increased significantly which has led to growing number of foreign tourists, developing 

domestic tourism, creating new jobs and improving the population’s wellbeing. 

In accordance with adopted tourism devlopment programs, Uzbekistan has been implementing the projects on 

restoration of sites of cultural heritage, construction and renovation of tourism infrastructure, development of new routes, 

diversification of tourism products, and advancement of the country’s international tourism potential. Systematic efforts 

are being undertaken to promote on international markets the tourism opportunities within Uzbekistan’s regions, as well 

as improvement of serices provided by health resorts and tourist organizations. 

More than 150 foreign delegates, including Taleb Rifai, UNWTO Secretary-General, heads of 23 national 

ministries and agencies for tourism development, leaders of tourism industry, experts and specialists from over 30 

countries of the world took part in the forum. 

We can witness a wide-scale work than has been carried out in Uzbekistan for the development of tourism. 

Majority of participants of today’s forum had an opportunity to ride a high-speed train from Tashkent to Samarkand, and 

it is significantly important from the point of view of promoting development of tourism. 

The system of deep cultural, economic and social relations which constitutes “The Great Silk Road”, passing 

through the Fergana valley, Tashkent, Samarkand, Bukhara, Khiva and other regions of modern Uzbekistan, played a 

significant role in formation of our modern world. 

I would like to stress that Renaissance has played a great role in the European history. In fact, this epoch started in 

this region much earlier. I can with confidence say that the region is the birthplace of modern culture and civilization. 

It is thus no coincidence that “The Great Silk Road”, with its centuries-old majestic monuments and cultural and 

historical heritage, attracts the imagination of tourists from all over the world. 

Yet, with tourism growth, comes greater responsibility; and  we are very pleased to see how carefully Uzbekistan 

conserve this historical and cultural heritage, devoting significant resources to the conservation and restoration of unique 

historical monuments, which are the heritage of all mankind. 

Despite of today’s busy agenda, I recommend to each and every participant of the Session to take the opportunity 

to enjoy Samarkand and other magnificent cities of Uzbekistan. 

Today, “The Great Silk Road” has become powerful brand which can stimulate the further development of tourism 

in Asia and in Uzbekistan. 

Uzbekistan is one of the main architects of the “Great Silk Road”. Twenty years ago, in this same city, 19 

countries adopted the Samarkand Declaration on the development of tourism in this historic highway. 

Today, as we celebrate this milestone, 31 countries are united in this project with the same objective-making of the 

Silk Road one of the leading tourism routes in the world. 

At the last Executive Council, we reveled in the good news of tourism’s solid performance in 2013, which showed 

5% growth both in international arrivals and export earnings. 

Today, our confidence is renewed further by the latest data. International tourist arrivals grew by 4.6%  in the first 

half of 2014 according to the latest UNWTO World Tourism Barometer. These results show that tourism is consolidating 

the positive performance of recent years, providing development and economic opportunities worldwide. 

Indeed, despite geopolitical and economic challenges, the number of international tourist arrivals has grown by 5% 

a year on average since 2010, a trend that has translated into more economic growth, more exports and more jobs. 

Our long-term prospects continue to be favorable, and we are well on our way to reach the expected 1.8 billion 

international tourists by 2030. 

Tourism has become one of the leading social, economic and cultural phenomena of our times. Today, tourism is a 

trillion-dollar economic sector that moves over a billion people across the world every year. 

It represents 9% of the world’s GDP, generates 1 in every 11 jobs. Centainly, these are impressive numbers, but 

they only tell a small part of a much bigger story-a story that inspires our work at UNWTO. 

Behind tourism’s phenomenal growth are the innkeepers, the chefs,the shop owners and taxi drivers, the artisans, 

tour guides and all the millions more who every day make of tourism what it is: a people’s sector. 

Indeed, there can be no real tourism development if the sector damages the values and culture of host communities 

and its people. This is a responsibility which we must shoulder. 
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Jahon xo’jaligida turizm eng serdaromad sohalardan biridir va aynan shu maqsadda ko’pgina mamlakatlar mazkur 

sohaning rivojiga alohida e’tibor qaratadilar. Mamlakatimizda  turizm  industryasining  yuksaltirish orqali ichki  va tashqi 

turizmni  rivojlantirish, hamda uning natijasida ushbu sohadan keladigan daromad miqdorinioshirish maqsadida keng 

ko’lamli ishlar olib borilmoqda7.  

Turizm – fransuzcha “tour” so’zidan olingan bo’lib, “sayr, sayohat” degan man’oni bildiradi. Turizm industriyasi 

esa turizm va uning rivoji uchun tashkil qiladigan turistik markazlar, qolaversa bevosita turistlarga xizmat qiladigan 

transport infratuzilmasi, mehmonxonalar, motellar va sayyohlar uchun tashkil qilingan maxsus yotoqxonalar, umumiy 

ovqatlanish maskanlari, muzeylar, istirohat va hayvonat bog’lari kabi sayyohlarni o’ziga jalb qila oladigan, hamda ularga 

malakali xizmat ko’rsatuvchi sohalarning umumiy majmuasidir. Turizm infratuzilmasi 4 asosiy omillardan tashkil topadi. 

Bular – transport, mehmonxona, animasiya faoliyatlari (hordiq chiqaruvchi va dam oldiruvchi), turistik  tashkilotlar. 

Turizmni turistik tashkilotlar orqali turistik marshrutlar boʻyicha uyushtiriishi aniq bir maqsadga qaralganligidadir. 

Aynan shuning uchun turizm juda koʻp turlariga va shakllariga bo’linadi: 

1)  Ko’lamiga ko’ra:  

a) ichki turizm – fuqarolarning o’z mamlakati bo’ylab sayohat uyushtirishi  

b) tashqi turizm - fuqarolarning boshqa bir mamlakatlarga sayohati, yoki xalqaro miqyosdagi  turizm  kompleks  

ravishda  dunyo  bo’ylab  bir  nechta  mamlakatlarga sayohat uyushtirishi. 

2)  Maqsadiga ko’ra: 

a) havaskorlik turizmi – fuqarolarning shunchaki qiziqish yohud ma’naviy hordiq chiqarish,dam olish maqsadidagi 

sayohat uyushtirishi.  

b) ilmiy yoki bilim olish turizmi – fuqarolarning biror joyni o’rganish maqsadidagi uyushgan yoki uyushmagan 

holatdagi sayohatlar uyushtirishi. 

d) davolanish va sog’lomlashtirish turizmi – fuqarolarning  mamlakat ichida yoki xalqaro  miqyosda  davolanish  

yoki  sog’lom  bo’lish  maqsadida  togli  hududlarga, dengiz boylariga va boshqa joylrga sayohat uyushtirishi. 

3. Sohalar bo’yicha:  

a) agroturizm - mutaxasislar yoki fuqarolarning qishloq xo’jaligini  o’rganish maqsadida sayohatlar uyushtirishi. 

b) avtoturizm - fuqarolarning avtomobillar yordamida  dunyoni  aylanib  chiqish maqsadida sayohatlar uyushtirishi 

c)  veloturizm – fuqarolarning velosipedlar  yordamida  bebosita  tabiat qiyinchiliklariga  bardosh  berib,  sayohat  

davomida  barcha  hodisalarni   kuzatish maqsadida sayohatlar uyushtirishi 

d) ekoturizm - mutaxassislar yoki fuqarolarning  ekologik  vaziyatlarni  organish maqsadida sayohatlar 

uyushtirishi 

f) sport  turizmi – fuqarolarning  turli  sport  musobaqalariga  muxlislik  qilish maqsadida mamlakat yoki dunyo 

miqyosida sayohat uyushtirishi 

j) suv turizmi – fuqarolarning   bevosita  suv  havzalarida  bo’lish  maqsadida sayohatlar uyushtirishi. 

"Oʻzbekturizm" milliy kompaniyasi sayohat qilish turiga qarab quyidagi turistik yoʻnalishlarni ishlab chiqqan:  

- an’anaviy yoʻnalishlar: Toshkent-Samarqand-Buxoro-Xiva-Toshkent va Toshkent-Samarqand-Buxoro-

Shahrisabz-Toshkent. Bu yoʻnalishidagi eng qadimiy yodgorliklar va boshqa tarixiy-madaniy obidalarga tashrif bilan 

bogʻliq; 

- ekologik  turizm  yoʻnalishlari: Orol dengizi va  Orolbo’yi  ekologik regioni, Chimyon-Chorvoq dam olish va 

davolanish oromgohi, Kitob geologik qo’riqxonasi va Zomin qoʻriqxonasi kabi mamlakatimizdagi  qoʻriqxonalar. Bu 

yoʻnalish alohida muhofaza qilinadigan tabiiy hududlar va sayyohlar uchun ekologik jihatdan qulay hamda foydali 

isoblanadigan joylarga tashrif bilan bogʻliq;  

- arxeologik turizm yoʻnalishlari: Qoraqalpogʻiston, Xorazm, Surxondaryo, Samarqand  hududdari  boʻylab, 

mazkur  yoʻnalishda  yurtimiz  tarixiga  oid o’zida uzoq o’tmishning sir-sinotlarini yashirgan eng qadimiy arxeologik  

yodgorliklar bilan tanishishni maqsad qilib qoʻyadi;  

- ekstremal turizm yoʻnalishlari: Chimyon, Fargʻona vodiysi, Orol boʻyi, Buxoro, Navoiy viloyati hududlari 

boʻylab;  

- diniy turizm yoʻnalishi Toshkent-Samarkand-Buxoro-Toshkent, Toshkent -Termiz-Dalvarzintepa-Termiz-

Toshkent kabi mamlakatimizdagi tarixiy diniy obidalarni ziyorat qilish bilan bogʻliq. 

                                                           
7 "O'zbekiston Respublikasining sayyohlik salohiyatini rivojlantirish uchun qulay shart-sharoitlar yaratish bo'yicha qo'shimcha tashkiliy chora-tadbirlar 

to'g'risida" 03.02.2018 y. № PF-5326. "Ўзбекистон Республикаси туризм салоҳиятини ривожлантириш учун қулай шароитлар яратиш бўйича 

қўшимча ташкилий чора-тадбирлар тўғрисида" 06.02.2018, № PQ-3509 

Annotation:   In this article the author discusses the implication of 

enhancing tourism infrastructure. Some ideas were given about the profitable 

sides of tourism in developing country’s financial position. 

Key words :tourism infrastructure, 

types of tourism, agrotourism, 
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Turizm sohasidagi munosabatlarni huquqiy  jihatdan  tartibga  solish,  turistik xizmatlar bozorini rivojlantirish, 

shuningdek, turistlar va turistik faoliyat subʼyektlarining  huquqlari  va  qonuniy  manfaatlarini  himoya  qilish  

maqsadida Oʻzbekiston Respublikasining "Turizm toʻgʻrisida"gi qonuni qabul qilingan8. Shu  bilan birga Oʻzbekiston 

Respublikasi  Prezidentining "2005 yilgacha boʻlgan davrda Oʻzbekistonda turizmni rivojlantirish  davlat  dasturi 

toʻgʻrisida"gi farmoni (1999 y. 15 aprel) sohani rivojlantirishda muhim omil boʻldi. Hozirgi kunda turizm yuqori 

daromadli va jadal rivojlanayotganligi sababli hududiy iqtisodiyotda ushu sohaning rivojiga katta ahamiyat berilmoqda. 

Turistik infratuzilmaning ahvolini izchil o`rganishdan avval, "turistik infratuzilma" tushunchasining ma`nosi, ahamiyati, 

tarkibi va asosiy elementlarini anglab olishimiz zarur. Mamlakatimizda turistik infratuzilma tushunchasi nisbatan yangi 

tushuncha emas, ammo kamdan kam adabiyotlarda uning aniq izohi keltirilgan. Buning asosiy sababi, sohada 

mutahassislarning yetarli emasligi bilan bir qatorda, mustaqil O`zbekistonda turizm nisbatan yangi yo`nalish ekanligidir.  

Turizm infratuzilmasi tarkibi. Demak, turistik infratuzilma o`zaro bog’liq bo`lgan bir qancha sohalarni qamrab 

oladi. Turistik infratuzilmaning sifati ushbu bo`limlarning har biriga bog’liqligi o`z o`zidan keliá chiqadi. 

Turizm infratuzilmasi tushunchasi - turistlarning turistlik zaxiralaridan  bemalol foydalanishini ta`minlovchi 

binolar tizimi, muhandislik va kommunikatsiya tarmoqlari, shu jumladan yo`llar, turizmning turli xizmat ko`rsatish 

korxonalari va ularni kerakli darajada ishlatish va ta`minlash tushuniladi. Bu avtomobil va temir yo`llar, yo`l harakatini, 

havo yo`llarini, dengiz va daryo yo`lari harakatini tartibga soluvchi, issiqlik, elektr va telefon aloqalari bilan ta`minlash 

va boshqa kommunikatsiya tizimlaridir. Ma`lumki, turizm sohasida turistlik resurslari, yani tabiiy-iqlim, tarixiy-madaniy, 

ma`rifiy, ijtimoiy-maishiy turizm ob`ektlari bo`lgan hududlarda kerakli infratuzilmani yaratish muhim masalalardan biri 

hisoblanadi. Yo`l qurilishi sohasini olib ko`raylik. Albatta sayyohlar oddiy yo`lovchilar emas. Yo`llarning ravonligiga 

qarab ham sayyohlar oqimining oshishi  yoki kamayishi mumkin. Yo`llar, bozorlar mamlakatning iqtisodiy va madaniy 

ahvoli qay darajada rivojlanganidan dalolat beradi.  

Turist - avvalo dam oluvchi bo`lib, unga ko`rsatiladigan xizmatlar iste`molchisi ekanligini unutmasligimiz lozim. 

Bular nafaqat avtomobil yo`llari, shuningdek, temir yo`llarga ham taa`luqlidir. Vokzal va poezd relslaridan tortib, uning 

ichidagi kommunikatsiya va muhandislik tarmoqlarining barchasi - turizm infratuzilmasining tarkibiy bir qismi xolos. 

Nafaqat avtomobil yoki temir yo`llar, hatto turistlar uchun maxsus ajratilgan yo`llar ham talab darajasida bo`lmog’i 

kerak. Mehmonxona va shunga tenglashtirilgan joylardagi kommunikatsiya va muhandislik tarmoqlarida ham 

muammolar bo`lmasligi turizm sohasining yangi pog’onalarga ko`tarilishida o`ziga xos o`rinni egallaydi. Zero, yurtimiz 

ko`hna tarix va madaniyatga ega. 
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Мамлакатимизда мустақиллик йилларида туризм соҳаси жадал ривожланиб бораётганини алоҳида 

таъкидлаб ўтиш жоиз. Бу борада Ўзбекистон Президентининг «Буюк ипак йўлини қайта тиклашда Ўзбекистон 

Республикасининг иштирокини авж олдириш ва республикада халқаро туризмни ривожлантириш борасидаги 

чора-тадбирлар тўғрисида» (1995 йил 2 июнь), «Ўзбекистон Республикасида 2006–2010-йилларда хизмат 

кўрсатиш ва сервис соҳасини ривожлантиришни жадаллаштириш чора-тадбирлари тўғрисида» (2006 йил 17 

апрель), «2011–2015-йилларда инфратузилмани, транспорт ва коммуникация қурилишини ривожлантиришни 

жадаллаштириш тўғрисида» (2010 йил 21 декабрь), «2013–2016-йилларда қишлоқ жойларда хизмат кўрсатиш ва 

сервис соҳасини жадал ривожлантириш юзасидан қўшимча чора-тадбирлар тўғрисида» (2013 йил 17 апрель), 

Вазирлар Маҳкамасининг «Ўзбекистон Республикасида халқаро туризмнинг замонавий инфраструктурасини 

барпо этиш чора-тадбирлари тўғрисида» (1995 йил 3 июнь), «Ўзбекистонда туризм соҳаси учун малакали кадрлар 

тайёрлаш тизимини такомиллаштириш чора-тадбирлари тўғрисида» (1999 йил 2 июль), «Ўзбектуризм» миллий 

компанияси фаолиятини янада такомиллаштириш тўғрисида» (2004 йил 28 июль), «Ўзбекистон Республикасида 

меҳмонхона бизнеси ва халқаро туризмни янада ривожлантириш чора-тадбирлари тўғрисида» (2012 йил 10 

октябрь), «Ўзбекистон Республикасида туризм соҳасини янада қўллаб-қувватлаш ва ривожлантириш чора-

тадбирлари тўғрисида» (2012 йил 10 октябрь)ги қарорлари муҳим дастуриламал бўлмоқда. 

Истиқлол йилларида сайёҳлик саноатини ривожлантириш, юртимизга келаётган хорижлик сайёҳлар 

оқимини янада кўпайтириш юзасидан улкан ишлар амалга оширилди. Туризм инфратузилмасини 

ривожлантириш, хизмат кўрсатиш сифатини янада юксалтириш, малакали кадрлар тайёрлашга алоҳида эътибор 

қаратилмоқда. Энг муҳими, ўтган давр мобайнида соҳани тартибга солиш ҳамда унинг ҳуқуқий асосларини 

мустаҳкамлаш учун зарур бўлган норматив-ҳуқуқий база яратилди. 

                                                           
8 Oʻzbekiston Respublikasining "Turizm toʻgʻrisida"gi qonuni, 1999 y. 20 avgust 
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Ўзбекистонда туризмни ривожлантиришнинг истиқболлари 
 
 

 4-СЕКЦИЯ: 

Туризм соҳасида улкан салоҳиятга эга Ўзбекистон ўзининг қадимий обидалари, муқаддас зиёратгоҳлари, 

хушманзара табиати ва файзли гўшалари билан сайёҳларни ўзига ром этмоқда. Маълумотларга кўра юртимиз 

сайёҳлик кўлами ва тарихий жойлар кўплиги бўйича дунёдаги етакчи ўн мамлакат қаторида туради. 

Шунга қарамай, Ўзбекистоннинг туризм инфратузилмаси, туризм хизматлари сифати ва унинг даражаси, 

шунингдек тармоқни бошқариш тизими глобаллашув ва кескин рақобат шароитида замонавий талабларга мос 

келмайди. Туризмнинг мамлакат иқтисодиётига қўшаётган ҳиссаси, хизмат кўрсатиш соҳасини ривожлантириш 

ва аҳолини иш билан таъминлаш жаҳондаги ўртача кўрсаткичлардан орқада қолмоқда. Бу борадаги камчиликлар 

ҳақида Президентимиз Шавкат Мирзиёев куйиниб қуйидагиларни таъкидлайди: “Ахир, қачондир ва кимдир 

туроператорларнинг дардини эшитганми? Улар қандай масалалар билан шуғулланяпти, қандай муаммоларга 

тўқнаш келяпти? Уларга аниқ профессионал ёрдам кўрсатиш ҳақида умуман гапирмаса ҳам бўлади”[1, 38-бет]. 

Туризм инфратузилмасини янада ривожлантириш ва уни ташкил этишни такомиллаштириш, туристик хизматлар 

бозорида кичик ва ўрта туристик ташкилотларнинг қатнашишини фаоллаштириш, шунингдек туризм соҳасига 

малакали мутахассислар тайёрлаш ҳақида изланишлар олиб борар эканмиз, унинг энг муҳим томонларидан бири 

чет эл туризми ривожланишини ўрганиш, уларнинг ютуқларини республикамиз туризмида қўллаш ва уни 

шароитга мослаштириш каби вазифаларни қўяди. Мамлакатимизда туризм имкониятларидан самарали 

фойдаланиш борасида унинг имкониятлари тўла ишга солиш давр талабига айланди.  

Ўзбекистон ноёб бир мамлакат бўлиб, унинг ҳудудида энг қадимги тамаддун ва маданиятлар юзага келган, 

ривожланган, ўз жозибадорлиги жиҳатидан дунёдаги дам олиш ва саёҳатлар учун энг яхши масканлардан 

қолишмайдиган улкан туризм салоҳиятига эгадир. Бугунги кунда мамлакатимизда 7 мингдан зиёд нодир тарихий 

ёдгорликлар ва улуғвор ҳамда бетакрор архитектура намуналари мавжуд. Мамлакатнинг сўлим қўриқхоналари ва 

миллий боғлари унинг бой ва ранг-баранг табиати дурдоналаридир. Мамлакатда миллий маданият, санъат ва 

ҳунармандчиликнинг кўп асрлик анъаналари авайлаб асраб келинди ва ривожлантирилмоқда. Жаҳонга машҳур 

миллий таомларимиз ва пазандачилик соҳасидаги анъаналаримиз Шарқ меҳмондўстлигининг рамзи ҳисобланади. 

Туризм индустрияси жаҳон иқтисодиётининг энг жадал ривожланиб бораётган тармоқларидан бири ҳисобланади, 

туризмнинг жаҳон ялпи ички маҳсулотидаги улуши 10 фоиздан кўпроқни ташкил этади, тармоқда жаҳондаги 

меҳнатга қобилиятли аҳолининг 8 фоизга яқини иш билан банд, туризм хизматлари жаҳон экспортининг 7 

фоиздан кўпроғини ташкил этади[2]. 

Шу муносабат билан, Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2016 йил 2 декабрдаги “Ўзбекистон 

Республикасининг туризм соҳасини жадал ривожлантиришни таъминлаш чора-тадбирлари тўғрисида”ги 

Фармони туризм тармоғини жадал ривожлантиришни таъминлашга, туризмга иқтисодиётнинг стратегик сектори 

мақомини беришга, уни мамлакат иқтисодиётини барқарор ўстиришнинг, минтақаларда туризм салоҳиятидан 

самарали фойдаланишнинг, аҳоли турмуш даражаси ва сифатини оширишда туризм ролини кучайтиришнинг 

қудратли воситасига айлантиришга қаратилгандир. 

Ўзбекистон бой тарихга ва нодир маданий-тарихий меросга эга. Буларнинг ҳаммаси мамлакатимизда 

улкан салоҳияти ҳозирча тўлиқ ишга солинмаган туризм индустриясини ривожлантириш ва юртимизни жаҳон 

туризм марказларидан бирига айлантириш имконини беради. 

Туризм иқтисодиётнинг янада ривожланиш жараёнини тезлаштирувчи омил сифатида иқтисодий ва 

ижтимоий муаммолар ечимида муҳим ўрин тутади, қўшимча иш ўринлари яратилишига, иқтисодий фаол 

аҳолининг бандлигини оширишга, миллат фаровонлигини юксалтиришга хизмат қилади, иқтисодий фаолиятнинг 

ўзаро боғлиқ бўлган қатор тармоқлари, инфратузилманинг ривожланишига туртки бўлиб, янада оммавийлашади. 

Шундан келиб чиққан ҳолда, туризмни ривожлантириш бўйича қуйидаги чора-тадбирларнинг амалга 

оширилишини мисол келтириб ўтмоқчиман: 

– сайёҳлик инфратузилмасининг янада ривожланишини, сайёҳлар учун мўлжалланган объектларнинг ҳар 

томонлама мақбул бўлишини, транспорт ва меҳмонхона хизматлари ва умуман, сайёҳлик логистикаси билан 

боғлиқ барча хизматларнинг қулайлигини, соҳага замонавий ахборот технологияларини жорий этишни 

таъминлаш; 

– хорижий меҳмонлар учун мамлакатимизнинг халқаро нуфузини, мафтункорлигини оширишда асосий 

омил бўлган туристик фаолият манзилларида, халқаро аэропортларда, вокзалларда кўрсатилаётган сервис ва 

хизматлар сифатини яхшилаш; 

– туризм саноатига йўналтириладиган инвестициялар оқимини янада рағбатлантириш чора-

тадбирларини кўриш, жумладан, хусусий капитал ва бизнесга имтиёз ва преференциялар бериш, туристик 

фаолият билан шуғулланадиган субъектлар томонидан тўланадиган солиқ ва мажбурий тўловлар ҳисобидан 

шаклланадиган моддий маданият меросини қайта тиклаш ва капитал таъмирлаш жамғармасини ташкил этиш; 

– замонавий менежмент, шунингдек, ватандошларимизга ва хорижий туристларга Ўзбекистоннинг 

ўтмиши ва ҳозирги куни тўғрисида ишончли ахборотни етказиш кўникмаларига эга бўлган кадрларни тайёрлаш 

ва қайта тайёрлашнинг миллий тизими самарадорлигини ошириш;  

– соҳадаги хорижий ва маҳаллий туристлар учун расмиятчиликни бартараф этиш, хорижий туристларни 

рўйхатдан ўтказиш, туристлар учун автомобиль ташув хизматлари билан боғлиқ жараёнларни соддалаштиришга 

қаратилган чора-тадбирларни амалга ошириш; 

– давлатнинг виза бериш тартибини соддалаштиришга қаратилган виза сиёсатини давом эттириш, бу 

борада, айниқса, биз билан узоқ муддатли стратегик шериклик алоқаларини ўрнатган ва барқарор туристик 
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бозорга эга бўлган давлатлардан келаётган фуқароларга эътиборли бўлиш, ўзаро визалар алмашиш соҳасида 

интерактив давлат хизматларини жорий этиш; 

– алоҳида қўриқланадиган ноёб табиий ҳудудларни келиб кўриш тартибини кўзда тутадиган туризмнинг 

фаол турларини, хусусан, экотуризмни ривожлантириш учун зарур бўлган барча шарт-шароитларни яратиш ва 

ҳ.к. 

Хулоса қилиб айтганда, ҳозирги вақтда туристик компаниялар учун кенг имкониятлар яратиш, уларнинг 

сифат даражасини кўтариш, экспорт хизматини кўпайтириш орқали валюта тушумини ошириш, туристик 

компаниялар хизматидан тушаётган валюталардан унумли фойдаланиб, соҳани янада ривожлантириш бугунги 

кундаги долзарб вазифалардандир. Уларни муваффақиятли амалга оширишимизда Ҳаракатлар стратегияси 

дастуриламал бўлиб хизмат қилади. 
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Туризм маданиятнинг узвий бир қисмига айланган бўлиб, унга бўлган талаб кундан-кунга ошиб 

бормоқда. Сўнгги вақтларда мамлакатимизда туризм соҳасини ривожлантиришга катта ва жиддий  эътибор 

қаратилмоқда. Президентимиз Шавкат Мирзиёев бу соҳа ривожи ҳақида қуйидагиларни таъкидлаганлиги бежиз 

эмас: “Охирги йилларда туризмдек муҳим соҳа комплекс раҳбарининг зарур даражадаги эътиборидан чнтда 

қолиб кетди. Бу хатони сўзсиз ва энг муҳими, натижали равишда тўғрилаш керак. Биз ҳозир фақат туризмни 

ривожлантириш билан шуғулланадиган тузилмага доир масалаларни тасдиқладик.  

Бу чоралар туризмнинг Ўзбекистон иқтисодиёти ривожига қўшадиган ҳиссасини ошириш, тарихи ва 

маданий қадриятларимизни тарғиб қилиш, шунингдек, валюта захираларини тўлдириш бўйича аниқ чора-

тадбирлар билан кучайтирилиши зарур”[1, 38-бет]. Шунинг учун ҳам Президентимизнинг 2016 йил 2 декабрдаги 

“Ўзбекистон Республикасининг туризм соҳасини жадал ривожлантиришни таъминлаш чора-тадбирлари 

тўғрисида”ги Фармонига асосан Ўзбекистонда «Ўзбектуризм» компанияси тугатилиб, Туризмни 

ривожлантириш давлат қўмитаси ташкил этилди[2].  

Мамлакатимизда “Ўзбектуризм” миллий компаниясини ташкил этилгандан бошлаб (1992 йил 27 июн) 

мазкур соҳада бир қатор ишлар амалга оширилди. Шунингдек, Ўзбекистон Президентининг 1999 йил 15-

апрелдаги “2005 йилгача бўлган даврда Ўзбекистонда туризмни ривожлантириш давлат дастури тўғрисида”ги 

фармони соҳани ривожлантиришда муҳим омил бўлди. 

“Ўзбектуризм” миллий компанияси саёҳат қилиш турига қараб, қуйидаги туристик йўналишларни ишлаб 

чиқди: классик, экологик, археологик, экстремал, диний туризм йўналишлари шулар жумласидандир[3,639-бет]. 

Биз ўз мақоламизда классик йўналишга кирган Тошкент, Самарқанд, Бухоро, Хива, Тошкент; Тошкент, 

Самарқанд, Бухоро, Шаҳрисабз, Тошкент йўналишларида ташкил этилган сайёҳлик ишлари ҳамда бошқа 

тарихий шаҳарларда ҳам туризм соҳасида амалга оширилиши мумкин бўлган сайёҳлик ишлари тўғрисида 

тўхталиб ўтмоқчимиз. Ўзбек миллий туризмини ривожланишида Тошкент, Самарқанд, Бухоро, Хива, Шаҳрисабз 

каби туризм мактабларининг ўзига хос ўрни борлигини алоҳида таъкидлаб ўтиш ўринлидир. Классик 

йўланишдаги туризм орқали мамлакатимиз ва юртимизга келаётган саёҳатчилар асосан мазкур шаҳарларнинг энг 

қадимги ёдгорликлари ва тарихий-маданий обидалари билан яқиндан танишадилар. 

Бухоро, Самарқанд, Хива бошқа қадимий шаҳарлар ўзининг қадимий давр, илк ўрта асрларда қурилган 

маданий меъморий ёдгорликлари билан алоҳида ажралиб туради. Шунингдек, уларнинг ўзига хос моддий ва 

маънавий бойлиги ўз даврида жаҳон цивилизациясига муносиб хисса қўшган. Жумладан, эрамиздан аввалги I 

асрдан бугунги кунгача етиб келган Бухоро Арки, Дарвозаи Қир манзилгоҳига тегишли бўлган археологик 

топилмалар, Замонбобо маданиятини очиб беришга хизмат қилган материаллар ўзининг қимматлилиги билан 

ажралиб туради. Кўриниб турибдики, Бухоро туризм мактаби вакиллари сайёҳларга кўрсатаётган хизматлари 

натижасида ўзининг буюк тарихини жаҳоннинг барча жойларига тарғиб қилиш имкониятларига эга бўлмоқдалар.  

Ҳозирги вақтда Бухоро давлат меъморий-бадиий музей қўриқхонаси бўлиб унинг ҳисобида 997 тарихий 

ёдгорлик мавжуд [4, 290-бет]. Мазкур музей-қўриқхона Бухоронинг қадимги тарихини, унинг моддий ва 

маънавий бойликларини, авлоддан авлодга ўтиб келаётган ўзига хос анъаналарни сақлаш, ўрганиш ва тарғиб 

қилиш билан шуғулланувчи муассаса ҳисобланади. 
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 4-СЕКЦИЯ: 

Бугунги кунда Бухоро музей-қўриқхонанинг 94 та залидаги 28 та мустақил экспозицияси Бухоронинг 

ривожланиш тарихий босқичларини, унинг жаҳон цивилизацияси, маънавий маданияти ва диний қадриятларига 

қўшган хиссаси тўғрисида маълумот беради. Бунда саёҳатчилар Бухоронинг эрамиздан аввалги IV-III асрлардан 

бошлаб то ҳозирги кунгача бўлган археологик томилмалари тарихи ва ижтимоий маданий ҳаёти билан тўлиқ 

танишадилар.  

Шунингдек, Самарқанд давлат бирлашган тарихий меъморий ва бадиий музей қўриқхонаси таркибига 

кирган 8 та музей ва 6 та маъмурий обидалар сайёҳларга хизмат қилиб келмоқда. Музей-қўриқхона ҳазинасида 

сақланаётган 206 мингдан зиёд ёдгорлик-экспонатлар шаҳарнинг қадимий маданияти ва санъати тарихи 

тўғрисида ва унинг барча даврлари ҳақида маълумот беради. 

Айниқса, Хоразм вилоятидаги тарихий ва меъморий ёдгорликлар жаҳонга машҳурлиги билан алоҳида 

ажралиб туради. Вилоятда 149 та меъморий ва шаҳарсозлик, 16 та археологик, 21та монументал санъат ва 

хайкалтарошлик ёдгорликлари бор. Меъморий ёдгорликларнинг асосий қисми Хива шаҳрида жойлашган бўлиб, 

шаҳарга келаётган сайёҳлар қадимий ва бугунги Хиванинг моддий ва маънавий ёдгорликлари билан яқиндан 

танишадилар. Шу билан бирга неча минг йиллардан бери Хиванинг бугунги кунда асл холича сақланиб 

қолишининг ўзи унинг мустаҳкам давлат эканлигидан далолат беради. Буларнинг барчаси мамлакатимизга 

ташриф буюраётган чет эллик сайёҳларнинг тафаккурида ўтмишда ҳам Ўзбекистон ҳудудида жойлашган 

шаҳарларнинг маданияти юксак эканлиги ўз аксини топади. 

Буларни ёзишдан мақсад Фарғона водийсида ҳам туризмни шакллантириш учун етарли даражада 

шароитлар мавжуд. Қўқон шаҳридаги Худоёрхон асос солган хон Ўрдаси, Риштондаги Бурхониддин 

Марғилоний, Марғилондаги Саид Аҳмад Эшон мадрасаси ва Шайҳ Муҳйиддин зиёратгоҳи каби моддий ва 

маданий ёдгорликлар шулар жумласидандир. Агар “Ўзбектуризм” миллий компанияси томонидан Фарғонада ҳам 

туризмни ривожлантиришга ёрдам берилса, чет эллик ва мамлакатимиз сайёҳлари моддий ва маънавий 

ёдгорликларимиз ҳақида тўлиқ маълумотларга эга бўладилар.   

Нима учун биз бугунги кунда туризм-сайёҳлик кўламини кенгайтириш масалаларига катта эътибор 

бермоқдамиз, чунки туризм ҳам келажак авлодни етук, комил инсон бўлиб шаклланишида асосий омил бўлиб 

хизмат қилади. Шу билан бирга туризм жойлардаги ҳар бир моддий ва маънавий ёдгорликлар тарихи билан 

танишиш ва ўрганиш фуқароларда, айниқса ўқувчи ёшларда мамлакатга бўлган фаҳр туйғусини шакллантиришга 

ёрдам беради. 
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Айни пайтда юртимизда мазкур соҳани ривожлантириш бўйича изчил сиёсат юртилмоқда. Хусусан, 

Президентимизнинг 2017 йил 16 августдаги қарори билан тасдиқланган “2018-2019 йилларда туризмни 

ривожлантириш бўйича биринчи навбатдаги чора-тадбирлар дастури” мамлакатимизда туризмни жадал тараққий 

эттириш, аҳоли бандлигини таъминлаш, валюта тушумини кўпайтириш, инфратузилмаларни яхшилашга хизмат 

қилмоқда. 

Мамлакатимиз Президентининг 2017 йил 4 декабрдаги “Ўзбекистон Республикаси консуллик йиғимлари 

тарифларига ўзгартириш ва қўшимчалар киритиш тўғрисида”ги қарори асосида якка тартибдаги хорижий 

сайёҳлар учун 30 кун муддатга бериладиган ягона кириш туризм визалари жорий қилинди. Якка тартибдаги 

хорижий туристлар учун кириш туризм визаларини расмийлаштириш нархи учдан бир қисмга камайтирилди. 

Туристлар гуруҳи визасини расмийлаштириш учун гуруҳларнинг қуйи чегараси икки баробарига (10 нафардан 5 

нафарга) камайтирилди. 

Қўмита раиси ўринбосарининг таъкидлашича, халқаро ҳамкорликни ривожлантириш, юртимизга ташриф 

буюришнинг тўсиқларсиз амалга оширилишини таъминлаш борасида қатор ишлар амалга оширилмоқда. 

Хусусан, қўшни давлатлар билан ҳамкорликда сайёҳлик йўналишлари, шу жумладан, Буюк Ипак йўли йўналиши 

бўйича туристик маршрутларни ривожлантириш чоралари кўрилмоқда. 

Президентимизнинг 2018 йил 4 июлдаги қарори асосида Европа ва Осиё — Тинч океани минтақаси 

ўртасидаги савдо-иқтисодий алоқаларни оптималлаштириш мақсадида, республиканинг ягона географик 
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Prospects   for  the  development  of  tourism  in  Uzbekistan 4-SECTION: 

жойлашувини инобатга олган ҳолда 101 мамлакат фуқароларига республиканинг аэропортларидан транзит 

саёҳатчи сифатида ҳаракатланаётганда 5 сутка мобайнида визасиз мамлакатда бўлиш имконияти берилди.  

Бундан ташқари, агротуризмни ривожлантириш, ҳудудлар кесимида туризм соҳасини ривожлантириш 

бўйича ҳам бир қатор ишлар амалга оширилди. Жумладан, бугунги кунга қадар республикамизнинг айрим 

ҳудудларида махсус туризм зоналари ташкил қилинмоқда. Президентимизнинг 2017 йил 5 декабрдаги Фармони 

асосида “Чорвоқ” эркин туристик зонаси, Вазирлар Маҳкамасининг “Сурхондарё вилоятида туризм соҳасини 

ривожлантириш чора-тадбирлари тўғрисида”ги қарори доирасида Бойсун, Сариосиё ва Шеробод кичик туризм 

зоналари ташкил этилди.      Бугунда келиб бизни ички туризимни янада кенг ривожлантириш учун бир неча 

оммиллар сабаб бўлмоқда, булардан қуйидагиларни келтириш мумкин. Масалан:  

Банк хизмат кўрсатиш шохобчаларининг камлиги,  0.1% фоизда олинаётганлиги кишини бироз 

уйлантириб қўймоқда. Бунинг олдин олиш учун қуйидаги таклифни келтириш мумкин. Ҳар бир шахобчаларга 

шундай программа ўрнатиш керакки у кишини маблағини хохлаган валютага ва хохлаган суммага алмаштириб 

берсин. Ундан мижоз ҳам ва банк ташкилотлари  ҳам зарар кўрмайдилар.  

 Иккинча муаммо бу "Ўзбекистон ҳаво йўллари" чипталари нархлари юқорилиги, бу албатта 

мехмонларнинг юртимизда ташриф буюришини камайтиради ва шунинг учун ҳам уларнинг бу ерда қизиқиши 

катта бўлиши мумкин лекин, келиш масаласи уларни қинатмоқда. Бу каби муаммога ечим шакшубҳасиз ўзоқ ва 

яқин мехмонлар учун чипталар нархини онлайн орқали келишилган нархда арзон ва қулай имкониятлар билан 

таклиф этиш лозим.   

Учинчидан Керакли қонунлар ишлаб чиқилиши яъни яқин ва ўзоқ мехмонлар бўладими ёки 

туристлар бўладими уларнинг эхтиёжидан келиб чиқиб ва албатта уша давлатнинг ички қойдалар зид келиб 

қолмасилигин олдини олиш керак. Бунинг учун қонуни ишлаб чиқилиши ва уни эълон тахтасига ўхшаб ҳар бир 

мехмонхона бўладими ёки келмоқчи бўлган туристларга олдиндан кўрсатиб ўтиш лозим.   

Ҳожатхоналар масаласини ҳал қилиш бугунги замонавий туристни ва туристик маданият масаласида 

албатта замонавий хожатхоналар жори этилиш ва уни вақт вақтига тозалаб қўйиши, ҳар доим ишлашини 

таминлаш керак. Эхтимол текин яъни пулсиз қилиш, чунки ривожланган мамлакатларнинг барчасига бундай 

нарсалар бепулдир, шу бойисдан буни  туғри  тушуниб қилиш керак.  Ахлат ташланадиган қутилар жори этиш 

масаласи бу ҳам жуда – жуда долзарб масалалардан бир ҳисобланади.  Шаҳримизда бу каби қутиларни ҳар бир 

тарихи ва бошқа давлат идоралари олдига ташкиллаштириш керак. Бешинчи масала бу Йўл кўрсаткичлари 

бугунда Самарқанд шаҳрида ҳали ҳам бу каби муаммолар мавжуд. Бунга ечим сифатида уларни арфографик 

туғри ва ҳар битта кўрсатгич олдига шаҳар харитаси жари этиш лозим.  Олтинчидан  Тезюрар поездлар нархи 

уларни ташқи мехмонлар ва маҳалли мехмонлар учун арзон тарзда сотиш масалалари кўриб чиқиши лозим, 

сабаби агар чипталар нархи қиммат бўлса, бу тезюрар поездлар чиройли бўлган билан унинг нархи мижозни 

эхтиёжидан келиб чиқмаса унда у фойдадан кўра зарарига олиб келиш мумкин.   Еттинчидан Бепул Wi-

Fi хизмати тарқатиш бу ҳам юртимиздаги мехмонларнинг керакли маълумотларни тезда юуклаб олишга ва 

жўнатишга хизмат қилар эди. Шунингдек  Wi-Fi хизматини арзон, тез ва сифатли қилишни таминлаш керак. 

Бунинг учун ахборат технологияларнинг янада ривожлантириш, янги замонавий аппаратураларни  сотиб олиши 

ва жори эхтиш лозим.  Сўнгги ҳал қилиниши керак бўлган масала бу Меҳмонхоналар етишмовчилиги – 

юуртимизда кўплаб мехмонхоналар мавжуд уларнинг кўпи 2-3-4 юлдузли мехмонхолар  бор лекин 5 юлдузли 

мехмонхона юуқди.  Бундай мехмонхона қуриш учун хориж иннвистиция жалб этиш керак.  Ривожланган 

мамлакатлар бўлмиш АҚШ, Англия, Франция,  Германия таджириба алмаштиришимиз лозим.  

Адабиётлар руйихати: 

1. Ўзбекистон Республикаси Олий Мажлиси  Қонунчилик палатаси Матбуот хизмати 07.08.2018 йил  

2. Мирзиёев, Шавкат Миромонович. Эркин ва фаровон, демократик Ўзбекистон давлатини биргаликда барпо 

этамиз. Ўзбекистон Республикаси Президенти лавозимига киришиш тантанали маросимига бағишланган Олий 

Мажлис палаталарининг қўшма мажлисидаги нутқ /Ш.М. Мирзиёев. –  Тошкент : Ўзбекистон, 2017. - 56 б.  

3. Мирзиёев, Шавкат Миромонович Миллий тараққиёт йўлимизни қатъият билан давом эттириб, янги босқичга 

кўтарамиз /Ш. М. Мирзиёев. – Тошкент : Ўзбекистон, 2017. - 592 б. 
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Бугун Ўзбекистонда туризм соҳасига бўлган эътибор ва талаблар кундан-кунга ортиб бормоқда, чунки 

туризм мамлакат тараққиёти ва унга иқтисодий жиҳатдан фойда келтирувчи соҳалардан бири ҳисобланади.. 

Туризмнинг барча турларини ривожлантириш ва уни тараққий эттириш орқали соҳани янада кенг доирада 

кучайтириш мумкин. Бунда мамлакатдаги барча имкониятлардан фойдаланиш мақсадга мувофиқ. Ўзбекистонда 

аждодларимиз яратиб кетган ва дунёга кўз-кўз қилишга арзийдиган моддий ва маънавий бойликларимиз жуда 

ҳам кўп. Биз уларни тўғри таҳлил қилган ҳолда юртимизга ташриф буюрадиган саёҳларга намойиш этишимиз 

зарурдир.  

ТУРИЗМ САЛОҲИЯТИНИ ОШИРИШДА ГИД-ЭКСКУРСОВОДЛИК 

 ФАОЛИЯТИНИНГ АҲАМИЯТИ 

 

http://natlib.uz/Content/userfiles/upload/%D0%94%D0%BF%20%D1%81%D1%82%D1%80/prezident%20Sh.Mirziyoyev/kitoblari/%D0%A8.%D0%9C%D0%B8%D1%80%D0%B7%D0%B8%D1%91%D0%B5%D0%B2%20%20%D0%AD%D1%80%D0%BA%D0%B8%D0%BD%20%D0%B2%D0%B0%20%D0%A4%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D0%BD.pdf
http://natlib.uz/Content/userfiles/upload/%D0%94%D0%BF%20%D1%81%D1%82%D1%80/prezident%20Sh.Mirziyoyev/kitoblari/%D0%A8.%D0%9C%D0%B8%D1%80%D0%B7%D0%B8%D1%91%D0%B5%D0%B2%20%20%D0%AD%D1%80%D0%BA%D0%B8%D0%BD%20%D0%B2%D0%B0%20%D0%A4%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D0%BD.pdf
http://natlib.uz/Content/userfiles/upload/%D0%94%D0%BF%20%D1%81%D1%82%D1%80/prezident%20Sh.Mirziyoyev/kitoblari/%D0%A8.%D0%9C%D0%B8%D1%80%D0%B7%D0%B8%D1%91%D0%B5%D0%B2%20%20%D0%AD%D1%80%D0%BA%D0%B8%D0%BD%20%D0%B2%D0%B0%20%D0%A4%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D0%BD.pdf
http://natlib.uz/Content/userfiles/upload/%D0%94%D0%BF%20%D1%81%D1%82%D1%80/prezident%20Sh.Mirziyoyev/kitoblari/%D0%A8.%D0%9C%D0%B8%D1%80%D0%B7%D0%B8%D1%91%D0%B5%D0%B2%20%20%D0%AD%D1%80%D0%BA%D0%B8%D0%BD%20%D0%B2%D0%B0%20%D0%A4%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D0%BD.pdf
http://natlib.uz/Content/userfiles/upload/%D0%94%D0%BF%20%D1%81%D1%82%D1%80/prezident%20Sh.Mirziyoyev/kitoblari/%D0%A8.%D0%9C%D0%B8%D1%80%D0%B7%D0%B8%D1%91%D0%B5%D0%B2%20%20%D0%AD%D1%80%D0%BA%D0%B8%D0%BD%20%D0%B2%D0%B0%20%D0%A4%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D0%BD.pdf
http://natlib.uz/Content/userfiles/upload/Prezident%20asarlari/Mirziyoyev%20SH/%D0%A8%D0%90%D0%92%D0%9A%D0%90%D0%A2%20%D0%9C%D0%98%D0%A0%D0%97%D0%98%D0%81%D0%95%D0%92%20%D0%9C%D0%98%D0%9B%D0%9B%D0%98%D0%99%20%D0%A2%D0%90%D0%A0%D0%90%D2%9A%D2%9A%D0%98%D0%81%D0%A2%20%D0%99%D0%8E%D0%9B%D0%98%D0%9C%D0%98%D0%97%D0%9D%D0%98%20%D2%9A%D0%90%D0%A2%D0%AC%D0%98%D0%AF%D0%A2%20%D0%91%D0%98%D0%9B%D0%90%D0%9D%20%D0%94%D0%90%D0%92%D0%9E%D0%9C%20%D0%AD%D0%A2%D0%A2%D0%98%D0%A0%D0%98%D0%91%20%D0%AF%D0%9D%D0%93%D0%98%20%D0%91%D0%9E%D0%A1%D2%9A%D0%98%D0%A7%D0%93%D0%90%20%20%D0%9A%D0%8E%D0%A2%D0%90%D0%A0%D0%90%D0%9C%D0%98%D0%97.pdf
http://natlib.uz/Content/userfiles/upload/Prezident%20asarlari/Mirziyoyev%20SH/%D0%A8%D0%90%D0%92%D0%9A%D0%90%D0%A2%20%D0%9C%D0%98%D0%A0%D0%97%D0%98%D0%81%D0%95%D0%92%20%D0%9C%D0%98%D0%9B%D0%9B%D0%98%D0%99%20%D0%A2%D0%90%D0%A0%D0%90%D2%9A%D2%9A%D0%98%D0%81%D0%A2%20%D0%99%D0%8E%D0%9B%D0%98%D0%9C%D0%98%D0%97%D0%9D%D0%98%20%D2%9A%D0%90%D0%A2%D0%AC%D0%98%D0%AF%D0%A2%20%D0%91%D0%98%D0%9B%D0%90%D0%9D%20%D0%94%D0%90%D0%92%D0%9E%D0%9C%20%D0%AD%D0%A2%D0%A2%D0%98%D0%A0%D0%98%D0%91%20%D0%AF%D0%9D%D0%93%D0%98%20%D0%91%D0%9E%D0%A1%D2%9A%D0%98%D0%A7%D0%93%D0%90%20%20%D0%9A%D0%8E%D0%A2%D0%90%D0%A0%D0%90%D0%9C%D0%98%D0%97.pdf
http://natlib.uz/Content/userfiles/upload/Prezident%20asarlari/Mirziyoyev%20SH/%D0%A8%D0%90%D0%92%D0%9A%D0%90%D0%A2%20%D0%9C%D0%98%D0%A0%D0%97%D0%98%D0%81%D0%95%D0%92%20%D0%9C%D0%98%D0%9B%D0%9B%D0%98%D0%99%20%D0%A2%D0%90%D0%A0%D0%90%D2%9A%D2%9A%D0%98%D0%81%D0%A2%20%D0%99%D0%8E%D0%9B%D0%98%D0%9C%D0%98%D0%97%D0%9D%D0%98%20%D2%9A%D0%90%D0%A2%D0%AC%D0%98%D0%AF%D0%A2%20%D0%91%D0%98%D0%9B%D0%90%D0%9D%20%D0%94%D0%90%D0%92%D0%9E%D0%9C%20%D0%AD%D0%A2%D0%A2%D0%98%D0%A0%D0%98%D0%91%20%D0%AF%D0%9D%D0%93%D0%98%20%D0%91%D0%9E%D0%A1%D2%9A%D0%98%D0%A7%D0%93%D0%90%20%20%D0%9A%D0%8E%D0%A2%D0%90%D0%A0%D0%90%D0%9C%D0%98%D0%97.pdf
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Ўзбекистонда туризмни ривожлантиришнинг истиқболлари 
 
 

 4-СЕКЦИЯ: 

Бугунги кунда тарихий обидалар пештоқидаги битикларга бўлган қизиқиш ва уни тушунишга бўлган 

интилишлар ортиб бормоқда, чунки улар тарихдан хабар берувчи ноёб манба ҳисобланишади. Бу борада 

юртимизда амалга оширилаётган даслабки ҳаракатлар кишини қувонтиради. Жумладан, 2017-2021 йилларда 

Ўзбекистон Республикасини ривожлантиришнинг бешта устувор йўналиши бўйича Ҳаракатлар стратегиясида 

белгилаб берилган фан ва таълимни тараққий эттириш, ўзбек халқининг бой маданий-тарихий меросини чуқур 

ўрганиш ва асраб-авайлаш, китоб нашр этишни рағбатлантириш ва китобхонликни кенг тарғиб қилиш 

вазифалари бу борадаги ишларни янги босқичда давом эттиришда муҳим омил бўлмоқда. Бир неча йиллардан 

буён амалга оширилаётган «Ўзбекистон обидаларидаги битиклар» лойиҳаси шулар сирасидан.  

Ўтган давр мобайнида лойиҳа доирасида Қорақалпоғистон Республикаси, Андижон, Бухоро, Навоий, 

Наманган, Сурхондарё, Фарғона, Хоразм, Тошкент, Самарқанд ва бошқа мамлакатимизда жойлашган 

ҳудудлардаги қадимиий иншоотларда мавжуд битиклар ўрганилди, бунинг натижаси ўлароқ икки йирик тарихий 

меъморий мажмуа – Регистон ва Шоҳи Зинда битикларига бағишланган 12та китоб-альбом ўзбек, рус ва инглиз 

тилларида тайёрланди. 

Шу ўринда таъкидлаб ўтиш керакки, бу борада бажарилаётган илмий-назарий манбаларнинг нашр 

этилиши гид-экскурсоводлар учун муҳим манба бўлиб ҳизмат қилади. Уларни ўрганиш орқали сайёҳларга 

тарихимиз ҳақида янада қизиқарли маълумотларни бериш мумкин. Бунда гид-экскурсоводларга қўйиладиган 

асосий талаблардан бири уни муайян хорижий тилга тўғри таржима қилиб, асл мазмун-моҳиятини тўғри етказиб 

беришдан иборат бўлади. Бу борада илмий асосларга эга нашр этилган юқоридаги манбаларбеминнат ёрдамчи 

вазифасини ўтайди. 

Маълумки, деярли барча тарихий обидаларимизни бунёд этишда ва уларга безак беришда араб тилининг 

турли ёзувларни услубларини (насх, насталиқ, куфий) қўлланилганини кўришимиз мумкин. Бунинг тарихи эса 

узоқ ўтмишга бориб тақалади. Деворий битикларни ўрганиб уни тўғри тушунтира билишлик гид-экскурсоводлар 

учун маъсулиятли вазифадир, чунки улар мамлакат тарихини чет элликларга тақдим этувчи асосий куч 

ҳисобланишади. 

Гид-экскурсоводфаолиятибу касб эгаларида муайян малака-кўникмалар мавжуд бўлишини тақозо этади. 

Мазкур кўникмалар экскурсоводга ўз билимини керакли даражада эгаллаб, шакллантириб, кенг оммага етказиш 

имкониятини беради. 

Ҳар бир гид-экскурсовод касбини танлаган ходим қуйидагиларга эга бўлиши зарур: кераклиматериал 

танлаш, материални тезда ўргана олиш, муайян мавзу ваэкскурсияга оид индивидуал тезкор матнтайёрлайолиш, 

методик ишланма яратиш, амалиётда рецепиентга маълумот беришда методик усулларни ўз ўрнида қўллай олиш, 

«экскурсовод портфели» материалларини қўллаш, ўз билим соҳасидаги мутахассислар экскурсияларини тинглаб, 

амалий малака ошириш, ўлка экскурсион имкониятларини тарғиб этишда етарли билимга эга бўлиш ва ҳ.к.лар 

талаб қилинади.  

Амалий билим ва кўникмалар, экскурсоводнинг методик ишда  қатнашиши учун мустаҳкам пойдевор 

бўлиб хизмат қилади, методик секция ёки методик кабинетга раҳбарлик қилиши, экскурсоводларни, туристик 

гуруҳлар ва агентликлари раҳбарлари тайёрлаш ва малака ошириши курсларида дарс беришига имконият 

яратади. Амалий билим ва кўникмаларга эга бўлишэкскурсовод касбий маҳорати мустаҳкам пойдеворидир.  

Экскурсоводлар профессионал маҳорати ошишининг асосий йўналишларидан бири касбий 

специализациядир. Шуни ҳам айтиб ўтиш жоизки, кўпчилик ҳолатларда касб ва мутахассислик тушунчалари 

адаштирилиши сабабли, мазкур икки атама мазмун-моҳиятини аниқлаб олишимиз зарур.  

Янги экскурсоводларни тайёрлаш жараёни масаласи – мутахассисларни профессионал экскурсоводлар 

этиб тайёрлашдир, яъни ҳар – бир мутахассисга экскурсовод касби зарур билим ва кўникмаларини 

ўзлаштиришига ёрдам беришдир. Ишни шу даражада ташкиллаштириш керакки, экскурсия ташкилотига келган 

ходим, ўз мутахассислигини сақлабгина қолмай, балки уни ривожлантиришни ҳам билсин, яъни, унга экскурсион 

фаолиятни амалга оширишга ёрдам бераётган базасини мустаҳкамлаш имкониятини берсин. Тарих  ўқитувчиси, 

экскурсовод бўлгач, тарих мавзуларига оид экскурсияларни яхши ўтказа олиши керак. Унга табиат бўйлаб 

экскурсия уюштиришни ташкиллаштиришни юклаш нотўғри бўлади, бундай экскурсияни ташкиллаштириш, 

биология бўйича мутахассисга юклатилиши тўғри бўлади.  

Экскурсион ташкилотлар ва давлат музейларида мутахассисликка йўналтириш кенг оммалашган. Унинг 

асосида экскурсоводларнинг тематик секциялари яратилган: тарихий, адабий, табиатшунослик, ишлаб-чиқариш 

ва бошқалар.Маршрутларда мутахассисэкскурсоводлар иши экскурсантлар томонидан юқори баҳоланмоқда.  

Касб муваффақияти – одатда касбга нисбатан билдириладиган ҳурмат билан баҳоланади. Экскурсовод 

касби катта ҳурматга эга, чунки бу каби меҳнат фаолияти ноанъанавий бўлиб, ўзига хос интеллектуаллигидадир. 

Касбнинг ижтимоий мавқеи, экскурсовод фаолияти муҳимлигида бўлиб,  унинг  маданий – тарбиявий ишлардаги  

ўрни  алоҳидадир.  Мазкур касбни танлаётган ёшларни, бошқа одамлар билан мулоқотда бўлиш,  қизиқувчан 

аудитория эътиборида бўлиш, ўз фаолияти баҳосини ҳар куни олиш, экскурсантлардан миннатдорчилик 

сўзларини эшитишга қизиқишади. Экскурсовод профессионал маҳорати ва касб мавқеи – ўзаро боғлиқ 

тушунчалардир. Аммо шуни эътиборга олиш лозимки, гид-экскурсовод касбининг маънавий мавқеи, муайян 

экскурсовод шахсига автоматик равишда ўтавермайди. У маълум бир вақт давомида шакилланади ва 

ривожланади. 
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Nowadays, tourism has gained greater popularity. Together with the increase of demand on tourist services, 

appear the new interesting types of tourism, which are able to attract attention even of the most demanding tourists. 

However, such rapid development can inflict considerable harm to nature and environment. Ecotourism is a tourism, 

which includes travel to places with relatively untouched nature, with an aim to get the idea about the natural, cultural and 

ethnographic features of this territory, that create such economic conditions, when conservancy becomes advantageous 

for the local people» [2]. It’s considered that ecological tourism embraces already over 10% of tourist market, and the 

rates of it’s height exceed corresponding rates in all industry of  tourism. The main motivating factor of such rapid 

development is quickly growth of demand for a recreation in the conditions of natural environment. Ecotourism differs 

from mass tourism: 

•  advantage of natural objects of tourism; 

•  balanced use of natural resources; 

•  less resource and power capacity; 

•  the personal participation is in socioeconomic development of territories; 

•  tourists ecological education [2]. 

Primary purposes of ecotourism are: 

•  an increase of connection between human and nature; 

•  making of ethic codes of conduct in a natural environment; 

•  bring up a sense of personal responsibility for nature and it’s separate /elements; 

•  revival spiritual and physical forces of human and provide a good rest in the conditions of natural environment [3]. 

In Uzbekistan this type of tourism takes place mainly on territories of national natural parks, biosphere reserves and 

regional landscape parks, where ecotourism activity envisages development of next forms of ecotourism: 

•  excursion on marking ecological paths with short-term rest in the zones of managed and stationary recreation; 

•  health-oriented ecotourism; 

•  ski trips and walks; 

•  bicycle eco-touring; 

•  horse riding; 

•  water ecotourism – using inflatable rafts, boats, catamarans (rafting), a trip by yacht, waterskiing, windsurfing, boat 

trips; 

•  speleological ecotourism; 

•  an amateur (sporting) hunt; 

•  scuba diving, excursions to the caves (diving); 

•  amateur and sporting fishing; 

•  paragliding, walks and trips on aerostat (ballooning); 

•  mountaineering [4]. 

In Uzbekistan ecotourism should be developed in two directions. The first one is ecotourism which balances 

(compensates) the urbanization and eco-recreation in the city areas. The second is related to creation in naturally 

economic (buffer) stripes that fit closely to nature protection territories, special ecotourist economic zones, where activity 

of locals such as realization of all tourist services (accommodation, home-made food) would have privileges and will be 

stimulated on all levels [1]. 

Among all factors that hinder the development of ecological tourism in Uzbekistan, despite its great potential, we should 

emphasize organizational and economic factors as the most considerable. 

Economic factors include: 

•  the lack of the necessary initial capital to finance the creation of scientific-natural centers; 

•  insignificant investments in tourism infrastructure; 

•  lack of funds for management and marketing of ecotourism for attracting potential tourists; 

•  absence of purposeful scientific research and training of the necessary personnel. 
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Among the organizational restraining factors, we can name the following: 

•  limited tourist routes in places of ecological tourism and their poor arrangement; 

• absence of specialized tourist organizations in the field of ecotourism; 

•  a limited set of tourist and recreational services for tourists; 

•  lack of socially oriented information management and PR ecotourism; 

•  shortage of qualified specialists in the field of ecotourism, capable of taking on the development, organization and 

conduct of ecological tours;  

•  absence of environmental specialists among the heads of the relevant state institutions, ministries and departments; 

•  absence of the necessary legislative base of ecotourism [1]. 

Summarizing the above-mentioned, despite the fact that ecological tourism in Uzbekistan has begun to develop only in 

the recent years, at the tourist market of Uzbekistan there is enough of tourist products with prefix «Eco». So, this type of 

tourism acquires greater popularity and has large prospects of development in Uzbekistan. 
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In modern conditions, the priority is to focus on ensuring a decent standard of living for the population of the 

country in its regions, cities and districts. Therefore, it is important to improve the market of services and its main 

segment – the market of restaurant services. This market is multidimensional in nature and operates under the influence 

of internal and external factors. Currently, in our country, there is an intensive development of the restaurant business [1]. 

This process affects almost everyone since consumers of restaurant services are all residents and guests of the city to a 

large extent. Modern life is unthinkable without a rest in a cosy cafe or restaurant. Employees of many enterprises and 

organizations use the services of restaurants, cafes, buffets during the working day.  

In recent years, an increasing number of people have chosen restaurants of various levels and classes as a venue 

for banquets on the occasion of any special events. Nowadays, new catering enterprises appear everywhere, varying in 

size and type of service. The development of the restaurant business is also of great importance for the creation and 

modernization of the tourist infrastructure of the region. According to some researchers, the main factor hindering the 

development of inbound tourism in Uzbekistan is the lack of a hospitality industry that meets modern international 

standards [2 – 3]. Since restaurant services are an integral part of the tourist package, the presence of various enterprises 

that provide quality catering services makes a significant contribution to shaping the image of the city (tourist 

centre).However, not all people can equally use the services of existing enterprises of the restaurant business. The reason 

lies in the availability for people with disabilities of insurmountable barriers in the buildings of institutions of restaurant 

industry and on the ways of movement [4].  

The aim of the study is to assess the accessibility of the environment of enterprises of the restaurant industry for 

tourists with disabilities and other people with limited mobility. The monitoring allowed fixing the accessibility level of 

150 objects, which were conditionally divided into 11  categories. The accessibility level of each object was assessed on a 

three-point scale by 8  functional zones. The average level of accessibility of all examined objects was Kd = 2.28. At the 

same time, the availability of parking was 2.28; adjacent areas  – 2.6; information systems  – 2.06. That is, in most cases, 

low-mobile tourists cannot independently receive services and they have to resort to outside help. In restaurants with 23 

checked objects, entrance zones in 6 objects and in 7 ways of movement inside buildings, etc., are recognized as 

inaccessible. In one object there may be several inaccessible zones, the presence of at least one of them indicates 

inaccessibility. There are 13  such objects or 11% of all examined restaurants. The inaccessible are zones with 
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insurmountable barriers. If there are no insurmountable barriers, the zone is considered accessible with outside help, no 

matter how large its volume is. For example, an entrance node without a wheelchair ramp can be overcome by using 

several assistants, but if the wheelchair does not pass through the door, then it is considered inaccessible. The proportion 

of persons with disabilities who positively assess the level of accessibility of facilities and services in the restaurant 

industry averaged only 14%.  

The next stage of monitoring data analysis is the determination of the scope of work on the adaptation of objects. 

When compiling questionnaires for each object, recommendations on its availability were provided – reconstruction, 

provision of rehabilitation equipment, an alternative form of service. 

Each object of the restaurant industry was evaluated by 8 functional zones . 58,2% of the zones require total 

reconstruction, of which 83% are on the way to the stops, 65,8 – for parking, 40,5 – in the territory, 85,5% – for the 

entrance groups and almost all objects have an insufficient system of information for the disabled and other low-mobile 

groups of  the population. Repairs are required for 58.2% of all zones, of which 10.38% is for repairing roads from the 

objects to public transport stops, 8.23% of all repairs are due to parking, 5,07% – on the territory of facilities, 10, 68% – 

on incoming knots and so on.  

Of all the examined objects, 10.6% were found out inaccessible, with third-party helpers – 86.3%, self-sustained – 3.1%. 

In conclusion, we note that only a small number of objects requires serious and expensive repairs. In most cases, an 

inaccessible object differs from that accessible by the presence of a high threshold, a curb, and a lack of information for 

persons with disabilities of various categories  

– tactile and visual. Further research should be aimed at improving tools for organizing monitoring of the creation of 

conditions for improving the accessibility of restaurant infrastructure and restaurant services for disabled tourists and 

low-mobile population groups. The achievement of a high level of accessibility will affect the attendance of restaurants, 

which will positively affect the number of foreign and domestic tourists, small and medium businesses, and replenish the 

budget. 
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2017 — 2021 йилларда Ўзбекистон Республикасини ривожлантиришнинг бешта устувор йўналиши 

бўйича Ҳаркатлар стратегиясининг 5-устивор йўналиши “Хавфсизлик, миллатлараро тотувлик ва диний 

бағрикенгликни таъминлаш ҳамда чуқур ўйланган, ўзаро манфаатли ва амалий ташқи сиёсат соҳасидаги устувор 

йўналишлар” деб номланган. Ўзбекистон ташқи сиёсатининг муҳим йўналишларидан бири Марказий Осиё 

минтақасидаги давлатлар – Қозоғистон, Қирғизистон, Тожикистон ва Туркманистон билан қардошларча дўстлик 

алоқаларини мустаҳкамлашга қаратилган. Марказий Осиё Минтақасида яшовчи халқлар ўртасида ўзаро бир-

бирларига умумий ва ўҳшаш бўлган томонлар анчагина кўп. Аввало тарихимиз, маданиятимиз, тилимиз, 

динимизнинг бирлиги халқлармизни бир бирига яқинлаштиради, дўстона муносабатларнинг мустаҳкамланиш ва 

мақсадлар муштараклигини таъминлайди. 

Марказий Осиё давлатлари ҳамкорлигининг асосий ғояси шундан иборат эдики, глобаллашув шароитида 

минтақада яшовчи ўзбек, қозоқ, қорақолпоқ тожик, туркман ва минтақада яшовчи барча бошқа халқлар ўртасида 

қадимий дўстлик алоқаларини мустаҳкамлашни назарда тутиб “Туркистон-умумий уйимиз” деган шиор остида 

иқтисодий-сиёсий интеграцияни дунёнинг бошқа ва минтақавий ҳамкорлик мамлакатларидан фарқли ўлароқ 

маънавий-маданий, тарихий хамкорликка кўпроқ асосланган. “Туркистон-умумий уйимиз шиори остидаги 

Ўзбекистон, Қозоғистон, Қирғизистон ва Тожикистон президентларининг учрашувлари 2001, 2002, 2003, 

йилларда бўлиб ўтди. Бу йилларда минтақа давлатлари Коллектив ҳавфсизлик тўғрисидаги шартномалар тузишга 
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эришдилар. Келишувларда Марказий Осиё давлатлари президентлари ҳозирги кунда мавжуд бўлган бир талай 

минтақавий муаммолар ҳавф-хатарлар, таҳдидлар муҳокамага қўйилди. 

Мустақилликнинг дастлабки йилларида ёш республикалар ўз миллий қадриятларини тиклашга, ўз 

анъаналарига қайтишга, миллий давлатчиликни шакллантиришга, ўз имкониятларидан келиб чиқиб тараққиёт 

йўлларини белгилаб олишга асосий эътиборни қаратдилар. Булар миллий манфаатлардаги алоҳидаликнинг 

намоён бўлишига кўпроқ сабаб бўлди. Чегара муаммолари, сувдан фойдаланишда, ташқи кучлар билан алоқалар 

ўрнатишда ва миллатлараро муносабатларни такомиллаштириш сиёсатида алоҳидалик кўзга ташланади[ 1]. 

Халқаро наркобизнес, терроризм, диний экстремизм, геосиёсий рақобат, харбий рақобат майдонига 

айланиши минтақа давлатлари интеграциясига, интернет телекомуникация тизимлари, сиёсий-иқтисодий 

муносабатларнинг эркинлашуви ва кўчиб юриш эркинлигига тўсқинлик қилди[2]. 

Ўзбекистоннинг Биринчи президенти И.А.Каримов айтганидек ”Айни маҳалда бир миллат ўз эхтёжлари 

ва манфаатларини бошқа миллатнинг ёки бошқа халқлар вакилларининг ҳудди шундай интилишиларини 

камситиш ҳисобига рўёбга чиқармаслиги лозим. Баъзи миллат, этнослар вакилларининг бошқаларга такаббурлик 

билан, менсимай муносабатта бўлиши каби ҳолатлар юзага чиқиши мумкин бўлган ҳар қандай шароитга барҳам 

бериш лозим”[3]. Биринчи Президентимиз И.А.Каримов томонидан минтақада аҳил қўшничилик, ҳамда 

миллатлараро тотувлик, динлараро бағрикенгликни таминлаш концепсияси ишлаб чиқилди. 

Сўнги йилларда Ўзбекистон Марказий Осиё минтақаси давлатлари билан олиб борилаётган яқин 

қўшнилик, қардошлик алоқаларидаги янгича ёндашувларни таклиф этмоқда. Ўзбекистоннинг қўшни 

давлатларига бўлган бундай сиёсатини бутун дунё эътироф этмоқда. Сўнги йилларда давлатимиз рахбари Шавкат 

Мирзиёев томонидан Давлат чегаралари бўйича тарихий келишувларга эришилгани, чегарадош ҳудудлараро 

борди-келди осонлаштирилгани маданий-гуманитар алоқаларни янада мустаҳкамланди. Марказий Осиё 

минтақаси давлатлари ўртасидаги маданий-гуманитар ҳамкорлик давлатлар ўртасидаги иқтисодий-сиёсий 

ҳамкорлик муносабатларига кенг имкониятлар яратади. Президентимиз Ш.М.Мирзиёев томонидан Ҳамдўстлик 

доирасидаги ҳамкорлигини фаоллаштириш ишлаб чиқилган “Йўл харитаси”[4]. минтақа давлатлари ўртасидаги 

савдо, инвестиция, транспорт, туризм, таълим ва илм-фан, маданият соҳаларидаги ҳамкорликни янада 

ривожлантирди. Бу борада Президентимизнинг қуйидаги фикрларини келтириш мумкин: “Бизлар янги дўстлик 

кўприклари ва янги “Ипак йўлларини” барпо этишимиз керак. Фарзандларимиз набираларимиз учун бу ёруғ 

йўллар кенг ва ҳавф-хатардан холи бўлиши лозим”[5].  

”Президентимиз Шавкат Мирзиёев айтганидек “Оддий ва очиқ инсоний мулоқот – минтақада дўстлик, 

ҳамжиҳатлик ва барқарорлик муҳитини мустаҳкамлайдиган энг ишончли усул”[6]. 

Марказий Осиё ҳалқлари хамда дунё халқлари ўртасида дўстлик, хамжихатлик ва барқарорлик муҳитини 

мустаҳкамлашда туризм маданиятини қанчалик даражада ривожланганлигига боғлиқ ва унинг ўрни каттадир. 

Оддий ва очиқ инсоний мулоқот эса туризм маданияти ривожи учун кенг имкониятлар очади. Биз 

мамлакатимизда туризм маданиятини ривожлантириш орқали қўйидаги натижаларга эришишимиз мумкин:  

-халқлар дўстлиги,  динлараро бағрикенглик, миллатлараро тотувлик, аҳил қўшничилик ва якдиллик 

ғояларини мунтазам тарғиб-ташвиқ қилишимиз ватанпарварлик хис-туйғуларини ўстириб боришимиз; 

-этномаданий анана ва қадриятлар ранг-баранглигини сақлаб қолиш, уларни ўрганиш ва 

амаллаштиришимиз; 

-турли миллат ва элатлар вакилларининг мамлакат ижтимоий-маданий ҳётида тўлароқ иштирок этишида 

ёрдам берадиган уюшмалар, фолклор ансамбллар ва бошқа жамоа бирлашмалари ишини янада 

фаоллаштиришимиз; 

-Таълим сифатини, аҳолини ижтимоий-иқтисодий турмуш даражасини оширишимиз, кўпроқ иш 

ўринларини (хар 30 та турист битта ёки иккита янги иш ўринларини барпо қилишга имконият яратади) 

яратишимиз мумкин. 

2018 йилда Ўзбекистон Президенти Шавкат Мирзиёев томонидан мамлакатда туризмни ривожлантиришга 

йўналтирилган 11 ҳужжат, Вазирлар Маҳкамаси томонидан эса 25 норматив-ҳуқуқий ҳужжат имзоланди. 

2018 йилда Ўзбекистонга ташриф буюрган 5 346 219 нафар сайёҳдан 5 020 392  нафари МДҲ 

мамлакатларидан келган, узоқ хорижий мамлакатлардан ташриф буюрганлар сони эса 325 827 нафарни ташкил 

қилди. Ўзбекистонга келган сайёҳлар орасида энг катта  кўрсаткич қўшни Қозоғистон фуқаролари томонидан 

қайд этилган: 2 293 077 нафар. Ундан кейинги ўринда 1 095 505 фуқароси билан Тожикистон ва 1 055 

688  фуқароси билан Қирғизистон келган. Ўзбекистон Президенти Шавкат Мирзиёев 5 январь куни Туризмни 

тезкор ривожлантиришга доир чора-тадбирлар режаси тўғрисидаги фармонини ҳамда тегишли қарорни 

имзолади. Ҳужжатга кўра, 2019 йилнинг 1 февралидан Ўзбекистонда яна 45 давлат фуқаролари учун 30 кунлик 

муддатга визасиз режим жорий қилинади. 

Ҳулоса қилиб шуни айтиш керакки, Марказий Осиё минтақасида аҳил қўшничилик сиёсатини тарғиб 

қилиш ва туризмни ривожлантириш орқали мамлакатимизда умуммиллий қадриятлар бўлган миллатлараро 

тотувлик, динлараро бағрикенглик, ижтимоий ҳамкорликни ривожлантирамиз. Натижада юртимизни тинч 

яшашига, халқимизни турмуш фаровонлиги щсиб боради. Қашшоқликка барҳам бериш, ҳамда барча давлатлар 

иқтисодий барқарорлигига эришиш мақсадида БМТ Бош Ассамблияси томонидан 2017 йилни “Халқаро туризм 

йили” деб элон қилинди, Ўзбекистон орқали Марказий Осиёда яҳши қўшничилик алоқаларини янада 

мустаҳкамлаш мақсадида 2018 йил Қозоғистонда “Ўзбекистон йили” деб эълон қилинди. Умуман олганда 

халқаро тузулма, ёки бирор давлат томонидан жамиятни қайсидир ривожланмаган томонини босқичма-босқич 

https://kun.uz/news/2019/01/05/1-fevraldan-yana-45-davlat-fuqarolari-ozbekistonga-vizasiz-kirishi-mumkin-boladi
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ривожлантириш мақсадида йилларга ном бериш одат тусига кирган. Шу нуқтайи назардан келиб чиққан холда 

келгуси йилни мамлакатимизда “Аҳил қўшничилик ва туризмни ривожлантириш йили” деб номлашни таклиф 

этамиз.   
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O‘zbekiston Respublikasida turizm sohasidagi qonunlar Oliy Majlis tomonidan belgilab beriladi. O‘zbekiston 

Respublikasining 1999  yil  20 avgustdagi «Turizm to‘g‘risida» gi qonuniga muvofiq mamlakatimizda turizmni 

boshqarish va rejalashtirish organlari tizimi yaratilgan va faoliyat ko‘rsatib kelmoqda. 

Turizm sohasida markaziy davlat ijroiya hoqimiyati organi «O‘zbekturizm» Milliy kompaniyasi hisoblanadi. 

«O‘zbekturizm» Milliy kompaniyasining kadrlar tarkibi O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi 

tomonidan tasdiqlanadi. 

Turizmni rivojlantirish uchun quyidagilarni amalga oshirish kerak: 

1. O’zbekistonning tarixiy obidalarini dunyo aholisiga tanishtirish kerak, buning uchun dunyo davlat televideniylarida 

ko’rsatuvlari orasida  reklama roliklarini namoish qilib boorish kerak. Bu davlat televideniyalari bilan hamkorlikni yo’lga 

qo’yish kerak. Ana shunda dunyo aholilari o’rtasida bizning davlatga qiziqish uyg’onadi.  

2. Mamlakatimizga kelgan sayyohlarga barcha shart-sharoiylarni yaratib qo’yish kerak bo’ladi. Jumladan mehmonxona, 

ovqatlanish joylari, telekomunikatsiya xizmatlarini a’lo darajada rivojlantirish kerak bo’ladi. 

3.  2018/19 yillar bo’yicha yillining boshlarida Xorazmga kelgan turistlardan so’rovnama olishganda statstika bo’yicha 

hisoblab chiqishganda deyarli barcha turistlar internet tezligidan shikoyat qilishgan, men fikrimcha shumuamoni bartaraf 

qilinsa maqsadga muofiq bo’lardi. 

4. Samarqand, Buxoro, Xiva va boshqa tarixiy obidalar bor shaharlarda xalqaro turistik anjumanlar tashkil qilish kerak. 

5. Shuni takidlash kerakki, shu birgina turizmni rivojlantirish uchun turistik ob’ektlarning barcha jihatlarini ahamiyati katta . 

Masalan, turar joy   va servis xizmatlarinining sozligi bu uchun zamin yaratadi desak mubologa bo’lmaydi. Har qanday 

xohlovchilar uchun har qanday turdagi qulay sharoitlar yaratilishi  zarur deb bilamiz. 

 

Turistlik faoliyatning davlat reestri ushbu faoliyat bilan shug‘ullanuvchilarning hisob-kitobini olib boradi. 

Turistlik xizmatlarga bo‘lgan talabni o‘rganish va bashorat qilish, talab va Taklif o‘rtasidagi muvozanatni saqlash, 

turizmniuning barcha bosqichlarida rivojlantirish uchun kompaniya qoshida Turizmni rivojlantirish ilmiy-tadqiqot 

konsalting markazi tuzilgan. 

Milliy, mintaqaviy va mahalliy darajalarda turizmni rejalashtirish jarayoni qo‘yidagi bosqichlarni o‘zichiga oladi 

Ko‘rsatilgan bosqichlarning har birini tavsiflaymiz: 

1. Rejalashtirishning maqsadlari, yo‘nalishlari va vazifalarini belgilab olish.Turli ijtimoiy-iqtisodiy shart-sharoitlarga mos 

ravishda va turizmga yetishi mumkin bo‘lgan minimal salbiy ta’sirlarni hisobga olganholda turizmni rivojlantirish 

zaruriyati, imkoniyati va yo‘llari baholanadi. 

2. Tadqiqotni tayyorlash. Turizmni rivojlantirish sohasidagi istiqbollar ochib Beriladi va mo‘ljallar belgilab olinadi, 

iqtisodiy, ekologik va ijtimoiy muammolar, shuningdek, eng muhim institutsional elementlar (tashkil qilish v 

aboshqarish, qonunchilik va me’yoriy hujjatlar, investitsiyalarni jalbetish va h.k.) ko‘rib chiqiladi. Rejani bajaruvchilarini 

tanlab olish, mahalliy hoqimiyat organlari va jamoatchilikni jalb qilish, tadqiqotni o‘tkazishni tashkilqilish amalga 

oshiriladi. 

Annotation:    This article deals with the development of tourism in Uzbekistan 

and the prospects for tourism development, as well as the challenges facing tourism 

development. 

Key words : Tourism, 

Internet, National Company of 

Uzbekturizm, Demand, Offer. 
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3. Rejalashtirishning barcha elementlarini tadqiq etish.Bunda turizmning Barcha jihatlari[geografiya, raqobatlashuvchi 

turistik firmalar, turistlarning Kelishidagi tendensiyalar, mavjud va potensial diqqatga sazovor joylar, joylashtirish, 

transport, ovqatlanish vositalarivah.k.]bo‘yicha miqdoriy va sifat omillari va ko‘rsatkichlari aniqlanadi, bevosita joining 

o‘zida ob’ektlar tadqiq etiladi, hujjatlar o‘rganiladi, mahalliy hoqimiyat organlari va jamoatchilik vakillari bilan 

munozarali kengashlar o‘tkaziladi. 

4. Siyosat va rejani ishlabchiqish. Turizmni rivojlantirish siyosati va  tegishli tizimiy reja ishlab chiqiladi. Birinchi 

navbatda rivojlantirishning sarf-harajatlar va foyda muvozanatda bo‘ladigan muqobil va riantlari ko‘rib chiqiladi. Bunda 

quyidagi mezonlar qo‘llaniladi: rivojlantirish masalalarini halqilishning ehtimol tutilgan murakkabligi, iqtisodiy 

foydalarni optimallashtirish, ijobiy ekologik va ijtimoiy-madaniy omillarni kuchaytirish, salbiylarining ta’sirini eng kam 

darajaga 

yetkazish, boshqa turistlik korxonalar bilan samarali raqobat qilish. Ko‘p variantli 

baholash asosida siyosatning so‘nggi yo‘nalishlari va reja tuzilishi  aniqlab olinadi. 

Rejalashtirishning ushbu bosqichida turizmni rivojlantirish va takomillashtrishning eng maqsadga muvofiq modellarini 

qabul qilish uchun mahalliy hoqimiyat organlari va boshqa manfaatdor tomonlar bilan mustahkam aloqa bog‘lash zarur. 

Turizm bu turistlar tomonidan amalga oshiriluvchi, aniq belgilangan turistlik maqsadlarga ega ommaviy 

sayohatlar turi, ya’ni turistning faoliyati va bunday sayohatlarni uyushtirish va amalga oshirish buyicha xizmat 

ko‘rsatuvchi tashkilotlardan iborat. Bunday faoliyat turli xil turistlik industriya korxonalari va ular bilan bog‘liq 

tarmoqlar tomonidan amalga oshiriladi. 

Turizm faoliyati asosan bo‘sh vaqtda amalga oshiriladi. Bunday hol sodir bo‘lishi uchun ikki shart bo‘lishi 

kerak: dam olishga ajratilgan bo‘sh vaqt va tegishli mablag‘. Uzoq vaqt davomida turizm faqat badavlat kishilar 

qatlaminiki bo‘lgan. Hozirgi paytda aholining turli qatlamlari bo‘sh va qtini vaj amg‘arilgan 

mablag‘larini turli turistlik safarlarga borishga sarflamoqdalar. 

O‘zbekiston mustaqillikka erishgach, bozor iqtisodiyotiga asoslangan jamiyat qurishni o‘zining asosiy maqsadi 

qilib belgilab oldi. Bu ishda turizm sohasi ham qetakchi tarmoqlardan biri hisoblanadi. Turizm nafaqat o‘tmishni 

o‘rganish, o‘zga xalqlar va elatlar bilan tanishish, ularning madaniy yodgorliklaridan baxramand bo‘lish, shuningdek, u 

katta biznes hamdir. 

Oxirgi yillardagi har xil siyosiy va ijtimoiy-iqtisodiy o‘zgarishlarga qaramay, mamlakatimizdagi turizm sohasi 

yildan-yilga barqaror ravishda mahsulotlar va xizmatlar ishlab chiqarishni ko‘paytirib borayotgan xalq xo‘jaligi tarmog‘i 

bo‘lib qolmoqda. Mamlakatimizdagi turistlik xizmatlar bozorida hozirgi vaqtda asosan an’anaviy shakllar faoliyat 

ko‘rsatmoqda. Agar yo‘llanmalarning narxi doimiy oshib boradiga nbo‘lsa, dam oluvchilar soni ham tegishlicha kamayib 

boradi. 

Yuqorida aytilganlardan shu narsa kelib chiqadiki, hozirgi sharoitda O‘zbekistonda eng dolzarb muammolardan 

biri turistlik sohani qayta tashkil qilish, uning rentabelligini, birinchi navbatda, yuqori texnologiyali komplekslar va 

tegishli infrastrukturaga ega turistlik markazlarni tashkil qilish evaziga oshirish hisoblanadi. 
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Аральское море  и люди, из незапамятных  времен держали крепкие дру-жеские связи, даря друг другу 

ВСЕ, чем могли порадовать...XXI век без особого желания принял от XX века, уходившего в историю, немало 

проблем, в числе которых значатся  и недуги Аральского моря [5]. Вторая половина прошлого столетия для не 

только безобидного, но и щедрого Арала принесла много обид.  Сила политики тех времен по выращиванию 

хлопка, была мощнее крика души беспомощного моря. Арал, со всей свойственной ему таинствен-ной 

мудростью, чувствовал наступления этих тяжких дней не только для него, но и для других, кто  его окружает.  

        Экологические последствия проблем Аральского моря оказали негативное воздействие на условия 

жизни людей и их здоровье. Снижение санитар-ного уровня, низкое качество и дефицит питьевой воды явилось 

причиной многих болезней инфекционного и не инфекционного характера. В эпицентре экологической 

катастрофы зафиксированы одни из самых высоких показа-телей детской и материнской смертности на 

территории СНГ, заболеваемости  туберкулезом, распространения заболеваний почек и печени, болезней крови, 

ЦЕЛЕВЫЕ  ПОДХОДЫ К ИСПОЛЬЗОВАНИЮ РЕКРЕАЦИОННЫХ      ЗОН  И САНАТОРИЙ   

ФЕРГАНСКОЙ  ДОЛИНЫ  В ОЗДОРОВЛЕНИИ НАСЕЛЕНИЯ ПРИАРАЛЬЯ 
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злокачественных новообразований. Данные процессы непреодолимо ведут к разрушению генофонда [7]. 

Прогнозы данных уровня заболеваемости населения Приаралья, составленные на основе применения метода 

многофакторной нелинейной корреляции [6] указали на необходимость проведения комплекса мер по 

сохранению и укреплению здоровья данного контингента населения .                                            

       В Приаралье  в 2012 году был дан старт первой фазе Совместной программы по оказанию содействия 

региону, в рамках которого были объединены усилия нескольких агентств ООН, осуществляющих свою дея-

тельность в Узбекистане по различным направлениям. Первая фаза Програм-мы завершена в 2016 году, в 

настоящее время реализуется её вторая фаза – называемая “Укрепление потенциала жизнеустойчивости 

населения, постра-давшего в результате кризиса Аральского моря, посредством создания  много-партнерского 

фонда по безопасности человека для региона Приаралья“[1].       

            29 августа 2015 года Кабинет Министров Республики Узбекистан при-нял Постановление № 255 “О 

комплексной программе мер по смягчению последствий Аральской катастрофы, восстановлению и социально-

экономи-ческому развитию региона Приаралья на 2015 –2018 годы“, предусматрива-ющее основные подходы и 

направления по смягчению последствий Аральской катастрофы и восстановлению региона Приаралья согласно 

приложению № 1. В этом важнейшем документе приложениями № 2-7 предусмотрены такие меры, 

осуществление которых несомненно будут положительно влиять на достижении цели, повышения уровня 

здоровья населения Приаралья[2].  

ВМуйнаке  по инициативе Президента Республики Узбекистан Ш.Мир-зиёева ведется работа по 

озеленению дна высохшего Аральского моря. В тече-ние года будет освоено более 500 тысяч га   осушенного дна 

Арала. Лесные насаждения из саксаула уже через два года помогут остановить процесс выдувания ядовитых 

солей  и  песка со дна в атмосферу на 20%. Через пять лет, посадки задержат уже 70% соли, а через десять лет 

процесс выветривания будет полностью остановлен[3].  

Не смотря на масштабность проводимых мер, проблемы  Приаралья   про-должают сохранять свою 

актуальность. Результаты исследований, проведен-ные НИИИВП совместно с Каракалпакским государственным 

университетом и Универсальным предприятием « Геоинформкадастр» ( Чембарисов Э.И. в со-ав., 2016) 

убедительно показали на необходимость формирования политики экологически устойчивого развития во всех  

областях деятельности, создание современной системы экологической инфраструктуры[7].        

         Вопрос смягчения Аральского кризиса  остаётся важным  и актуальным, как для Узбекистана, так и 

для всего региона [1].    

        Решение проблем, связанных со здоровьем населения Приаралья, от года в год становится актуальнее. 

Оно, на наш взгляд, должно базироваться на Программу, составленную  на основе этио-эколого-

патогенетического подхо-да. Последний, в свою очередь, является лищь одним из важнейших в совокуп-ности 

составляющих системного подхода и системного анализа явлений. Общеизвестно, что системный подход и 

системный анализ, применяемые с учетом  времени и пространства, являются апробированными самой жизнью, 

теоретико-прикладной основой  в обеспечении эффектиного решении проблем в области природы, человеческого 

общества и мышления. Необходимость учета данного положения продиктована сложностями в реализации мер, 

направленных на оздоровление населения, особенно Приаралья.  И это обусловлена тем, что здоровье человека –

явление  интегральное.  Формирова-ние, сохранение и укрепление здоровье человека   происходит под воздей-

ствием бесчисленных  как по количеству, так и по качеству факторов и усло-вий. Последние условно можно 

объединить в три группы: - природно-климатические ; - социально-экономические; - биологические. 

        Размышляя об эффективности оздоровления населения Приаралья путем проведения 

профилактических мер, надо помнить о трех видах (первичная, вторичная и третичная) и о трех уровнях 

(индивидуальный, групповой и общественный) профилактики. Все три вида профилактики должны проводиться   

во всех трех уровнях. И каждый   уровень профилактики должен предусматривать проведения трех видов 

профилактики. Работа по  профилактике должна быть направлена на устранение или смягчение силы воздействия 

отрицательно действующих или отражающихся на здоровье всех трех групп (природно-климатические ; 

социально-экономические; биологи-ческие) факторов. Лишь такая организация профилактики и приложение всех 

усилий для его достижения, является залогом оздоровления населения Приаралья. О мероприятиях, проводимых 

на уровне государства или по месту работы, учебы, воспитания или жительства должен быть осведомлен каждый 

член этого большого, малого коллектива или житель махалли. И самое главное, он должен принимать участие в 

проводимых мероприятиях осознанно, с пониманием важности  прежде всего для его здоровья и благополучия. 

Профилактические занятия и процедуры,  выполняемые самостоятельно или при участии другого человека, 

должны включать в себя обязательное применение легко выполнимых способов  и использование  не 

дорогостоящих средств оздоровления. Обязательное соблюдения режима дня, занятия закаливанием и 

физическим трудом являются  основой сохранения и укрепления здоровья и достижения активного долголетия.      

         Чрезвычайно важно, включить в рацион  элементы живого питания (круглогодичное без перебойное 

употребление продуктов проросшего зерна, свежеприготовленные фруктовые и овощные соки) и сохранение 

суточного водного баланса в организме человека. Следует также учитывать целесообразность проведения 

немедикаментозной и медикаментозной профилактики или их сочетание, строго основываясь на принцип 

индивидуального подхода в каждом конкретно взятом случае. Владение методами поиска и выбора из 

окружающей (природной и  социальной ) среды элементов, способствующих формированию эустресса и 

повышению толерантности к дистрессовым ситуациям.  Широкое использование всего комплекса элементов 
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оздоровительного туризма. Здесь крайне необходимо создание условий, по мере возможности, полностью 

исключающих, поступление в организм человека солей, песка и других веществ – последствий высыхающего 

Аральского моря. Это может быть достигнуто путем организации отдыха и оздоровления в постоянно 

действующих рекреационных зонах и санаториях находящихся достаточно в большом расстоянии  от Приаралья, 

так например в Ферганской долине и в Южных регионах Кыргызстана. На наш взгляд, в нынешних условиях 

организации улучшенных транспортных услуг, правильный отбор больных из различных районов Приаралья 

является залогом для оздоровления в санаториях “Ханабад”, “Чимён“, “Чартак“ и  другие в Узбекистане, а также 

“Жалал-Абад” в Кыргызской Республике.     
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La compétence interculturelle a toujours été un enjeu dans l’enseignement/apprentissage des langues étrangères. 

Les approches et théories linguistiques sous-jacentes lui ont accordé une part variable. Toutefois, une constante demeure : 

le substrat culturel et ses présupposés ne font pas l’objet d’un transfert spontané de la langue source à la langue cible. Il 

semble donc nécessaire d’enseigner la compétence culturelle au titre d’un échange interculturel réussi. Nous analyserons 

comment l’approche actionnelle, qui fait l’objet d’un consensus large dans l’enseignement du français langue étrangère 

aujourd’hui, envisage l’enseignement de cette compétence en se fondant sur 23 manuels emblématiques et sur le CECRL.  

Compétence culturelle – communication interculturelle – approche actionnelle – acteur social - Cross-cultural 

skills hasalways been a central question in the teaching-learningfield. Linguisticstheoriespayed a variable attention to that 

cultural skill. One observation remains: cultural background is not transferablefrom the motherthong to the 

targetlanguage. It isalsonecessary to teach cultural skill if our goal is to favorize asucessfullcross-cultural communication. 

This paperwillanalyzethe importance of the cross-cultural skill in the action-orientedapproach. The studywillbebased on 

23 learnbooks and the Common European Framework.  

Cultural skill – cross-cultural communication – action-orientedapproach – social player. 

L’enjeu d’un enseignement de la langue étrangère consubstantiel à un enseignement de sa culture intrinsèque est 

un défi qui a été au cœur des préoccupations des approches théoriques successives de l’enseignement/apprentissage en 

didactique des langues (. L’approche actionnelle, en vigueur depuis l’émergence d’outils tels que le Cadre Européen de 

Références pour les langues (CECRL) s’est aussi trouvée en butte avec cette question. Si l’approche dite traditionnelle 

s’appuyait sur un corpus langagier essentiellement constitué par les textes canoniques littéraires et leur traduction, 

l’approche audio-orale et son prolongement, l’approche audio-visuelle ont radicalement mis au centre l’acquisition de 

faits de langues relevant d’échanges discursifs plus courants sélectionnés sur la base de travaux pionniers tels que le 

Français Fondamental (Gougenheim et al., 1956) . Elaboré à partir d’un corpus constitué de locuteurs représentatifs des 

différentes classes sociales de la France, sélectionnant les faits de langues considérés fondamentaux par leur fréquence et 

leur possible reproductibilité, cet outil a impliqué un changement de paradigme radical dans l’enseignement/apprentissage 

du français en tant que langue étrangère. L’approche communicative qui leur a succédé a marqué une rupture au plan 

théorique dans la mesure où l’approche behaviouriste consistant à mémoriser et restituer une succession de patterns a été 

abandonnée au profit d’une approche plus pragmatique faisant de la compétence communicative un enjeu de premier 

ordre (Moirand, 1984).Toutefois, les éléments linguistiques à acquérir en premier lieu sont demeurés les mêmes : nous 

sommes passés d’un apprentissage de la belle langue à un apprentissage de la langue, celle de tous les jours, celle qui sera 

opérationnelle dans le plus grand nombre de situations discursives que l’apprenant est susceptible de rencontrer. 

L’approche actionnelle, par sa volonté de mettre au centre de ses préoccupations l’apprenant en tant qu’acteur social, a 

opéré à un autre déplacement de point de vue : la langue n’est plus une finalité dans l’apprentissage : elle n’est qu’un 

vecteur, certes incontournable, qui permet à l’acteur social qu’est l’apprenant d’accomplir des tâches qui ne sont pas 

exclusivement langagières dans la langue cible. A cet égard, la dimension pragmatique et performative du langage est 

mise en exergue dans l’apprentissage. Une telle approche permet de mettre l’accent sur les besoins propres au public 

d’apprenant en sélectionnant les situations langagières, et les présupposés culturels et interculturels qui les régissent, 

procédé qui prend tout son sens lorsque le groupe d’apprenants est homogène. Dans le cadre d’une réflexion sur les 

compétences linguistiques, culturelleset interculturelles à mettre en œuvre dans le domaine du tourisme, une telle 

approche semble pertinence pour permettre de former les acteurs du tourisme à la langue de leurs interlocuteurs, les 

touristes ressortissant du pays en question, mais aussi aux dimensions culturelles susceptibles d’interagir dans la 

communication avec les touristes ou les professionnels du tourisme. Toutefois, la question de la compétence culturelle et 

interculturelle reste entière. Comment en effet apprendre et enseigner cette dimension culturelle, nécessaire à faire de 

l’apprenant un utilisateur de la langue compétent pour interagir dans les situations discursives qui vont se présenter à lui ? 

Afin d’étudier les choix opérés par les acteurs majeurs de cette approche actionnelle qui aujourd’hui fait consensus dans 

le cadre de la didactique des langue en Europe, au moins, nous proposons d’analyser 23 manuelsde français langue 

étrangère tout public se réclamant de cette approche parus respectivement entre 2005 et 2016 ainsi que le texte du 

CECRL.   

La majeure partie des 23 manuels de l’approche actionnelle, de même que le CECRL, évoquent la nécessité de 

mobiliser des compétences culturelles pour réaliser les tâches, finalité de l’apprentissage de la langue étrangère. 

Toutefois, comment ces compétences culturelles sont-elles définies ? S’agit-il de les mobiliser ou de les construire ? 

Comment s’articulent-elles avec l’objectif de communiquer langagièrement ?  

1 .Quelles compétences culturelles les manuels proposent-ils ? 

L’analyse de la manière dont est défini l’actionnel dans les manuels montre que l’objectif culturel est souvent 

autotélique, signe manifeste que la culture est considérée comme extérieure à la langue. En effet, aucun manuel ne 

pratique d’approche intégrant explicitement un enseignement d’objectifs culturels aux objectifs de communication 

QUELLE PLACE POUR LA COMPETENCE INTERCULTURELLE DANS L’APPROCHE ACTIONNELLE 

EN FRANÇAIS LANGUE ETRANGERE ? 
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langagière. Cependant, si les méthodes Intro, Festival et Amical évacuent les objectifs culturels, tous les autres manuels 

se proposent de les aborder. On peut supposer que les auteurs de ces trois méthodes ont considéré qu’il était secondaire 

d’assigner à une méthode de langue des objectifs culturels, dans la mesure où ces méthodes se donnent comme objectif 

premier un enseignement de la langue.  

Les termes associés au public et aux objectifs visés par cette approche « simple », « légère », proposant des 

« savoir-faire minimums » pour un public « très débutant » (c’est à dire, dont la langue maternelle est éloignée du français 

et qui n’en a aucune connaissance préalable) nous permettent de conclure que le choix a été fait se délester « du 

superflu », en l’occurrence, des objectifs culturels. La dimension culturelle serait donc vue comme un objectif secondaire 

dans l’apprentissage de la langue. Or, définir quelque chose comme un objectif secondaire, c’est supposer que l’on puisse 

le dissocier de l’objectif premier. Ces méthodes reposent donc sur la vision implicite de la langue que l’on pourrait 

dissocier de la culture. De surcroît, il nous semble contradictoire de, précisément, évacuer la dimension culturelle d’un 

apprentissage destiné à un public « très débutant » dont la langue est très éloignée du français. En effet, si ce public n’a 

aucune connaissance préalable de la langue cible, il est fort probable qu’il n’a aucune connaissance non plus du monde 

francophone. Il est donc nécessaire de commencer par lui proposer des éléments de la langue/culture qui lui permettront 

de construire son action sociale en intégrant les normes de ses interlocuteurs de la langue cible.  

Si, comme Christian Puren, nous considérons que l’objectif d’apprentissage d’une langue étrangère n’est pas de 

regarder vivre les acteurs de cette langue ni de calquer ses actions sur eux, mais d’interagir avec eux, il nous semble 

toutefois nécessaire de connaître les habitudes culturelles des acteurs de la langue cible pour y porter un regard critique et 

participer à la co-définition de norme de l’échange. Six manuels proposent des contenus culturels, mais les séparent des 

objectifs de communication et de la tâche : Alter Ego +Écho, Ici, Métro Saint-Michel, Totem et Vite et Bien. Cela pose 

clairement la possibilité d’un apprentissage de l’un séparé de l’autre. En outre, douze manuels proposent un traitement à 

part des objectifs culturels en les reliant toutefois à la tâche finale : Zénith, Version originale, Tout va bien, Scénario1, 

Nouveau Rond-point, Mobile, Le Nouvel Édito, Le Nouveau Taxi, Latitudes, Alors ?Agenda, Àpropos. On constate donc 

que ces conféreraient un statut spécifique à la compétence culturelle, nécessaire pour réaliser la tâche, alors que l’on 

pourrait distinguer d’autres compétences, qui, elles, sont travaillées conjointement et fédérées par un objectif de 

communication. Tout se passerait alors comme si la communication en soi existait et qu’elle s’ancrait dans des contextes 

culturels divers et variés, selon les circonstances. Le manuel faisant alors le choix de proposer un certain contexte, 

donnant ainsi aux apprenants la possibilité de faire connaissance avec un contexte, considéré par les concepteurs comme 

emblématique de la culture francophone. Cela nous conforte dans l’idée que cette conception de la langue est anti-

actionnelle : en effet, postuler l’existence d’une situation de communication hors contexte, c’est penser la langue comme 

un tout figé, extérieur aux co-énonciateurs. Ce serait alors voir la langue du côté du schéma : émetteur/récepteur/message 

et non du côté de la co-énonciation en situation. Certes, on pourrait nous opposer le fait que les situations sont 

effectivement présentes dans les parties consacrées aux objectifs communicatifs, que ces derniers ne sont pas séparées 

d’un certain contexte et que les objectifs culturels sont des savoirs plutôt que des situations.  

Deux manuels, Saison et Interactions, identifient des contenus socioculturels dans le tableau des contenus, mais 

n’y consacrent pas de pages spécifiques. Cela signifie-t-il que la compétence culturelle ne fait l’objet d’aucune 

méthodologie, comme dans manuels Amical, Festival et Intro, mais que ces auteurs distinguent des situations plus 

« culturelles » que d’autres ?  

Nous constatons donc que la relation entre langue et culture est peu problématisée dans les manuels de l’approche 

actionnelle. La plupart d’entre eux y consacrent un certain nombre d’activités, soucieux de répondre aux exigences du 

CECRL – l’acquisition d’une compétence plurilingue et pluriculturelle (2001 : 6) – mais la place de la culture et sa 

relation à la langue, la nature de cet apprentissage culturel – savoir déclaratif, procédural, savoir-faire, savoir-être –, ne 

sont pas posées. De plus, il ne semble pas que ces objectifs culturels fassent l’objet d’une autre méthodologie que celle de 

présenter des situations, que l’apprenant soit actif ou passif, et de l’inciter apprenant à mettre en perspective la situation 

proposée avec ses propres pratiques. Si cette réflexion contrastive visant l’amélioration d’un échange interculturel est 

souhaitée, suffit-elle pour autant à l’acquisition de cette compétence ?  

2. Quelles compétences culturelles le CECRL propose-t-il ? 

Le premier constat que nous pouvons tirer est que le CECRL considère les tâches comme faisant déjà partie des 

habiletés des apprenants et que l’objectif d’apprentissage est seulement de réaliser ces tâches dans la langue cible. Cela 

peut être considéré comme une posture ethnocentriste, bien que cet ethnocentrisme soit considéré dans le CECRL comme 

un biais négatif que le plurilinguisme devrait permettre de pondérer. Cette posture ethnocentriste consiste donc à 

considérer qu’il ne s’agit que de mobiliser les compétences culturelles et non de les construire. 

Toutefois, le CECRL accentue l’ethnocentrisme, implicite dans les manuels, en postulant d’universaux dans les 

situations quotidiennes proposées à l’apprenant. En effet, en guise de préambule, peut-on lire : « Vous constaterez que le 

Conseil a pour souci d’améliorer la communication entre Européens de langues et de cultures différentes parce que la 

communication facilite la mobilité et les échanges et, ce faisant, favorise la compréhension réciproque et renforce la 

coopération »  (CECRL, 2001 : 4). Si la dimension de coopération et d’interaction est à relier à l’approche constructiviste 

que nous avons déjà analysée, que dire de cette restriction du public à l’espace européen ? Certes le titre Cadre Européen 

Commun de Référence les Langues est explicite, mais il semblerait ici qu’il y ait confusion entre l’espace d’application du 

CECRL et ses utilisateurs. Pourquoi réduire le public à qui s’adresse le CECRL aux seuls Européens ? Cela impliquerait 

une dichotomie entre espace européen et reste du monde. En tout état de cause, le CECRL n’est pas un outil conçu pour 

l’enseignement des langues à un public extra européen locuteur d’une langue extra européenne. Or, il est l’étalon de la 
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très grande majorité des dispositifs de formation proposés en FLE, et plus encore dans les centres universitaires1 qui 

comptent pourtant une proportion quasi égale d’étudiants européens et non européens de langue non européenne. Cela a 

une incidence à la fois sur la sélection des objectifs culturels et des objectifs de communication, deux objectifs que nous 

considérons comme indissociables, mais également sur un plan intralinguistique dans l’apprentissage de la langue. En 

effet, selon le degré de parenté ou d’éloignement entre la langue source et le français, il faudra construire plus ou moins 

de compétences linguistiques.  

Nous pouvons donc voir que le CECRL n’a pas conçu ses objectifs – qu’ils soient linguistiques ou culturels – pour 

un public extra européen, ce qui rend son utilisation problématique pour le public du FOU. Le CECRL propose pourtant 

une approche curriculaire pluriculturelle et plurilingue (2001 : 6, 8), ce qui marque la volonté d’accoler langue et culture, 

volonté explicitée plus loin : « La description englobe aussi le contexte culturel qui soutient la langue » (2001 : 9). Il 

postule qu’un apprentissage différencié doit être mis en œuvre selon le niveau de compétences de l’apprenant-utilisateur : 

trois types de compétences sont ainsi listées : les compétences générales, appelées savoirs – eux-mêmes composés de la 

culture générale (5.1.1.1.), des savoirs socioculturels (5.1.1.2.), relatifs à la langue-culture cible, et de la prise de 

conscience interculturelle (5.1.1.3.) – (2001 : 82-85). Ces pistes révèlent une volonté d’accorder de l’importance à la 

dimension culturelle. 

Toutefois, nous pouvons une nouvelle fois observer que les objectifs culturels sembleraient être réduits aux 

connaissances déclaratives : « La connaissance factuelle du ou des pays dans lesquels la langue en cours d’apprentissage 

est parlée est de première importance pour l’apprenant »2 (CECRL, 2001 : 82). Nous ne négligeons pas le fait que les 

positions des psychologues de la cognition ne sont pas unanimes sur la définition/distinction des connaissances 

procédurales et déclaratives, et que la tendance soit à considérer leur interaction, voire la possible transformation de l’une 

en l’autre, voire encore la possible actualisation d’une connaissance comme déclarative ou procédurale par le contexte 

d’apprentissage et/ou d’application de cette connaissance (Mendelshon : 1994). Toutefois, que l’on prenne la position 

structuraliste, ou cognitiviste, ou encore contextualiste3, les savoirs déclaratifs restent définis surtout dans leur mode de 

communication scolaire, comme déconnectés de leur mode d’emploi. Il s’agit de « savoir que » et non de « savoir 

comment ». Notons dans la terminologie du Cadre un glissement du titre générique de « compétences générales » (5.1.), 

au sous-titre « savoirs » (5.1.1.). Ce glissement sémantique est à mettre en relation avec la tendance observée dans les 

manuels de FLE de n’assigner d’autre objectif à la dimension culturelle que celle de savoirs sur la culture cible. Les deux 

autres sous-titres concernent les savoirs socioculturels définis comme les savoirs nécessaires sur la culture cible, et la 

« prise de conscience interculturelle ». Ce dernier sous-titre laisse penser que ces savoirs sont plutôt des savoir-faire, les 

termes de « prise de conscience » infléchissant ces compétences vers une posture procédurale plus que déclarative, si 

l’on s’en réfère à notre définition précédente et à la distinction entre une mémoire déclarative (qui rend immédiatement 

disponible le savoir) et une mémoire procédurale ou de production qui, comme son nom l’indique, implique une 

nécessaire reconstruction de ce savoir (Anderson, 1982). La distinction du CECRL entre savoirs et savoir-faire est donc 

discutable dans la mesure où on pourrait considérer la prise de conscience interculturelle comme un savoir-faire.  

Attardons-nous sur la typologie des savoirs socioculturels : la liste très factuelle de données telles que la vie 

quotidienne , les conditions de vie , les relations interpersonnelles , valeur, croyance et comportement , langage du 

corps , savoir vivre  et comportements rituels  invitent plus à une approche encyclopédique de la culture qu’à une 

approche réflexive. En outre, les exemples donnés confirment cette approche factuelle. Ainsi, la rubrique vie 

quotidienne comporte les éléments suivants : « nourriture et boisson, heures des repas, manières de table, congés légaux, 

horaires et habitudes de travail, activités de loisir (passe-temps, sports, habitudes de lecture, médias) » (2001 : 82) dont la 

typologie ne semble ni raisonnée ni fondée. La seule explicitation en préambule se résume à ceci : « les traits distinctifs 

caractéristiques d’une société européenne donnée et de sa culture peuvent être en rapport avec différents aspects », sans 

que ne soient notifiés le mode de sélection de ces aspects ou que ne soit cité un quelconque cadre théorique permettant de 

justifier ces choix. De surcroît, cette partie réservée à la prise en compte des connaissances générales de l’apprenant ne 

tient que sur quatre pages, ce qui est fort peu sur un total de 196. Cela confirme que l’attention portée aux objectifs 

culturels est moindre ou, du moins, qu’ils sont considérés de telle manière qu’ils ne nécessitent pas de déployer de 

stratégies d’apprentissages particulières ou de théorisation complexe. De plus, si l’on considère la liste des savoirs 

socioculturels, on se trouve en butte à un autre paradoxe : les auteurs du CECRL précisent en préambule à cette liste que 

les connaissances socioculturelles sont « assez important(es) pour mériter une attention particulière puisque, 

contrairement à d’autres types de connaissances, il est probable qu’elles n’appartiennent pas au savoir antérieur de 

l’apprenant et qu’elles sont déformées par des stéréotypes. » (2001 : 82) On aurait donc attendu à ce que cet aspect soit 

développé – ce qui n’est pas le cas – et par ailleurs, on voit mal comment précisément éviter l’écueil du stéréotype en 

abordant les savoirs socioculturels à l’aide de cette typologie.  

Nous avons donc vu que si l’objectif culturel n’est pas totalement évacué des préoccupations du CECRL ni des 

manuels de l’approche actionnelle, il semble toutefois réduit à des connaissances déclaratives, constatées dans l’étude des 

                                                           
1Tous les centres universitaires de FLE, adhérents à Campus-FLE-ADCUEFE proposent des formations (DUEF : diplômes universitaires d’études 
françaises) dont les contenus sont conçus explicitement en référence au CECRL, notamment pour l’élaboration de la progression : du A1 au C2. En 
outre, les indicateurs qui constituent l’évaluation de la formation dans le cadre du « label-qualité FLE » apprécient la conformité des formations 
proposées au CECRL, notamment l’indicateur F3 : « Les niveaux des formations sont spécifiés par rapport au Cadre européen commun de référence 
pour les langues ».  
2 Nous soulignons.  
3 L’approche théorique implicite du CECRL semblerait être cette dernière.  
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23 manuels et relayées par la définition de ces objectifs dans le CECRL, ces objectifs culturels étant considérés comme 

nécessaires à l’apprenant pour atteindre d’autres objectifs. Geneviève Zarate rappelle en outre que le CECRL n’a pas 

retenu les compétences (inter)culturelles comme objectif d’évaluation (in Fougerousse (dir.) 2010 : 159). En outre, ces 

objectifs sont européo-centrés ce qui rend problématique l’application d’un enseignement se réclamant du CECRL à un 

public extra-européen. Enfin, la manière dont sont décrits les objectifs et leurs modalités d’acquisition semble en 

contradiction avec une approche constructiviste pourtant revendiquée par l’approche actionnelle, et confirme qu’ils sont 

considérés comme indépendants des objectifs de communication langagière.  

 

 

 

 

Бабашев Ф.А.,  п.ф.н., доцент  

(Олий ва ўрта махсус таълим вазирлиги  

Ахборот хизмати бошлиғи) 

 

«Ахборот асри» деб аталаётган иккинчи минг йилликнинг боши глобаллашув жараёнларининг ўта 

кучайиши билан тавсифланади. Бирон бир лаҳза йўқки, онгимизга турли хил хабарлар ва ахборотлар таъсир 

қилмаса. Ўтган асрларда одамлар ножўя хатти-ҳаракат ёки нотўғри, ўринсиз айтилган гап-сўздан хижолат 

тортишган бўлса, бугунги кунда бирон бир янгиликдан бехабарлик бизни худди шундай аҳволга қўйиши мумкин. 

Яъни, шахс ва ахборот ажралмас бирликка айланди. Ахборот аллақачон қадрият даражасига  чиқди. Натижада 

Ротшилдлар ўйлаб топган ва, кейинчалик Уинстон Черчилтомонидан такрорлаган «Ким ахборотга эга бўлса – у 

оламни бошқаради», деган ибора юзага келди. 

Ахборот оқими ошган сари уни мазмунан таҳлил қилиш, оқни қорадан ажратиш мураккаблашиб 

бораверади. Бугунги кунда ахборот энг муҳим тарбия воситаси, шу билан бирга ўта хавфли қурол сифатида 

таърифланиши бежиз эмас. Шахснинг ёш, индивидуал-психологик хусусиятларидан келиб чиққан ҳолда ҳар 

кимга ахборот турлича таъсир кўрсатади. Ёш бола ўз онгига бевосита таъсир қилаётган ахборотни қандай бўлса 

шундайлигича қабул қилади – унда ҳаёт тажрибаси етишмаслигидан,қайси ахборот яхши, фойдали, қандай 

ахборот зарарли эканлиги тўғрисида тушунча ҳали шаклланмаган. Шу боисдан ҳам, фақат вояга етганларучун 

мўлжалланган, вояга етмаганлар учунэса тақиқланган маҳсулотни вояга етмаганлар истеъмол қилаётгани ёки 

ундан фойдаланаётгани тасвирланган реклама тақиқланади1. 

Ушбу масалада нафақат республикамизда, балки хорижий мамлакатларда ҳам тадқиқотлар олиб 

борилмоқда. Масалан, Б.Джордан, Барбара Дж. Уилсоннлар  видеоматериал такроран томоша қилинганида, 

оммабоп рамзлардан фойдаланилганида, шунингдек намойиш этилаётган лавҳага нисбатан ишончни оширадиган 

катталар ҳам хонада бўлганида, лавҳа ривожланиш даражасига мос бўлганда, ҳатто 18 ойлик болаҳам экранли 

оммавий ахборот воситаларидан айрим нарсаларни, жумладан луғатни ва ҳарактлар изчиллигини ўрганиб олишга 

қодир бўлиши таъкидланади2. Демак, ҳали биз учун «чақалоқ» бўлиб туюлган ёш бола ҳам ОАВ материалларини 

фаол идрок этишни биз кутгандан анча вақтлироқ бошлар эканки, ахборотнинг ўспиринлар онгига қай даражада 

таъсир этишини изоҳлаб ўтиришга ҳожат бўлмаса керак.   

Бугунги кунда ахборот узатиш имкониятлари шу даражада кенгайиб кетганки, бу бизларни ахборот 

хавфсизлиги масаласига нисбатан янада жиддийроқ ёндашишимизни тақозо қилади. Масалан, биз ёшлар қачон, 

қаерда ва қандай ахборотга дуч келишини олдиндан билмаймиз.  

Ахборот-коммуникация технологиялари соҳасида ҳар дақиқа миллиардлаб даромад топаётган халқаро 

компаниялар учун тарбия, маънавият ёки ёшлар келажаги тушунчалари ётдир. Маълумотларга кўра, интернет 

муаммоли материаллар саналган порнографиядан фойдаланиш услубини ўзгартиради. Одамлар порнографияга ўз 

ташаббуси билан ёки тўсатдан дуч келиши мумкин. Тадқиқотлар кўрсатишича, 9 ёшдан 19 ёшгача бўлган 

ёшларнинг 57 фоизи интернет-порнографияни кўради. Бу турлича юз беради. Энг кўп тарақалган шакл бу сайтда 

тўсатдан очиладиган оқувчи эълонлардир. 9 ёшдан 19 ёшгача бўлган ёшларнинг 22 фоизи ҳар ҳафтада ва ҳар 

куни кутилмаганда даҳшатли расмларга бой, 9 фоизи эса инсоларга нисбатан тажовузкор ва зиёнли бўлган 

сайтларга тушиб қолишади3.  

XX асрнинг 50-60 йилларида тезкор суръатлар билан телевидение тараққий эта бошлагач, одамларнинг 

дастлаб ўз юртида, кейинчалик жаҳонда содир бўлаётган воқеа-ҳодисалардан ҳам бохабарлик даражаси орта 

борди. Аммо, телевидениенинг XX аср охири ва XXI аср бошидагишиддатли тараққиёти ва кенг оммалашуви 

натижасида, у кишилар ҳаётига фаол аралаша борди. Дастлаб жисмоний меҳнат ва машқлар ҳамда ўйин билан 

машғул бўлган болалар, аста-секин асосий вақтини телевизор олдида ўтказиб, кам ҳаракатликка кўника бордики, 

бу айниқса ёш болалар саломатлигига салбий таъсир кўрсатади. 

Масаланинг иккинчи томонига эътибор қаратидиган бўлсак, телевизор кишининг маънавий ҳаётига фаол 

таъсир кўрсата бошлади: кундалик  иборада кўпинча«ОАВнинг ҳукумронлиги» хусусида гапирилади. Бу ерда  

шунингдек, телевидениедаги зўравонлик ёшлар ўртасидаги жиноятчилкнинг ўсишига сабаб бўлиши, ёки 

мувозанатнинг бузилишига олиб келиши назарда тутилади. Бунинг учун аввал зўравонлик лавҳаларининг 

                                                           
1Ўзбекистон Республикасининг «Реклама тўғрисида»ги Қонуни. 1998 йил 25 декабрь. http://www.lex.uz/Pages/GetAct.aspx 
2B. Jordan, Barbara J. Wilson. Children, Adolescents, and the Media. 2013. /https://books.google.co.uz 
3 Rita Njoroge. Impacts of social media among the youth on behavior change. 2011.https://books.google.co.uz/books 

ОММАВИЙ АХБОРОТ ВОСИТАЛАРИНИНГ ШАХС КАМОЛОТИГА ТАЪСИРИ ХОРИЖИЙ 

ОЛИМЛАР НИГОҲИДА 

  

 

http://www.lex.uz/Pages/GetAct.aspx
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телевидениедаги тарқалганлик даражаси ўрганилиши керак. ОАВдаги зўравонликнинг таъсири бўйича кўплаб 

тадқиқотлар олиб борилган – Германия теледастурларининг 3,7 фоизида зўравонлик лавҳалари мавжуд. 

Зўравонлик лавҳалари тажовузкор хулқ-атворнинг шаклланишига олиб келади. Айниқса ўғил болаларда 

зўравонлик лавҳаларига бўлган мойиллик, ўспиринлик ва етуклик даврида тажовузкорликка сабаб бўлади1. 

Бу борада энг мураккаб вазифа – бу ёшларимизда турли мазмундаги ахборотга нисбатан тўғри 

муносабатни шакллантиришдир. Одамлар ўзининг индивидуал-психологик хусусиятлари билан бир-биридан 

ажралиб тургани боис, уларнинг ахборотлар оқимига бўлган муносабати ҳам турличадир.   

Болаларнинг қанчалик узоқ вақт давомида телевизор олдида қолиб кетиши ота-оналарга ҳам боғлиқ. 

Ўзлари соатлаб телевизор томоша қиладиган ота-оналарнинг фарзандларига бу борада тақиқ қўйиши мантиққа 

зиддир. Кичик ёшдаги болаларга ҳордиқнинг бошқа турлари таклиф қилиниши зарур. Масалан, китоб – болалар 

билим ва тафаккурини кенгайтиришнинг ажойиб имкониятидир. Ҳар куни овоз чиқариб китоб ўқиш боланинг 

нутқ кўникмаларини ривожлантиради, уни эслаб қолиш ва диққатни жамлашга ўргатади2. 

Болаларни ардоқлаган, уларга ўзининг эртанги куни яратувчиси сифатида қараган ҳар қандай жамият ҳеч 

қачон ёш авлод қўлидан китобни олиб қўймайди. Аммо, афсуски республикамизда Ахборот ресурс марказлари 

(АРМлари)ни яратиш шиори остида 2005/06 йилларда минглаб кутубхоналар йўқ қилинди, «кутубхона» сўзини 

ишлатишнинг ўзига эскилик сарқити сифатида қарала бошланди.  

Президент Ш.Мирзиёев таъкидлаганидек, ёшларда болалик чоғидан китобга меҳр уйғотиш, мустақил 

фикр ва кенг дунёқарашни шакллантириш уларнинг ҳаёт йўлларида мустаҳкам замин бўлади. Лекин кўплаб 

қишлоқ ва маҳаллаларда бунинг учун зарур шароит мавжуд эмас. Илгариги кутубхоналар ўрнида ташкил этилган 

Ахборот-ресурс марказлари ўзларига юклатилган вазифаларни бажара олмади.  

Китоб ва мутоала ёшлар маънавиятини юксалтиришдаги ўрни беқиёс. Президентимиз томонидан илгари 

сурилган бешта ташаббуснинг биттаси ҳам айнан ёшлар маънавиятини юксалтириш, улар ўртасида 

китобхонликни кенг тарғиб қилиш бўйича тизимли ишларни ташкил этишдан иборат эканлиги бежиз эмас. 

Китобхонликни тарғиб этиш, кутубхоналар фондини янада бойитиш тўғрисидаги даъватга «лаббай» деб жавоб 

берган олий таълим тизими раҳбарлари ўзлари таҳсил олган ёки узоқ-яқин ҳудудларда жойлашган таълим 

муассасаларига 17 мингдан ортиқ китоблар ҳадя қилди.   

Ўзбекистон Президентининг жорий йил 24 май куни Ўзбекистон Миллий университетида таълим ва илм-

фан соҳаси вакиллари билан бўлиб ўтган учрашувда ҳам мазкур масалага алоҳида эътибор қаратилиб, бешта 

ташаббус айнан олий таълим муассасаларидан бошланиши кераклиги қайд этилди.  

Китобларнинг жамиятимизда кенг тарғиб қилиниши ва ўқувчилар эътиборига етказиш борасидаги 

тадбирларининг узлуксиз давом эттирилиши маълум вақт ўтиши билан албатта ўзининг ижобий натижаларини 

беради. Китоб ўқиган бола, назаримизда, қуйидаги устунликларга эга бўлади: 

- дунёни, ҳаётнинг маъно-мазмунини ич-ичидан тушуниб, жамиятдаги қадриятларнинг аҳамиятини ҳис 

қилиб бориши натижасида унда ўзининг шахсий «мен»ишакллана бошлайди; 

-  ўз ҳаётини бадиий асарлар қаҳрамонлари тақдири билан таққослаш натижасида, у орзу қилишни, 

ҳаётий режалар тузишни ўрганади; 

- ўзидаги мавжуд нуқсонларни англаб, уларни бартараф этиш, инсоний сифатларини янада 

такомиллаштиришга интилади. 

 Китоб мутолааси ёрдамида шахс аста-секинлик билан ўзида маънавий, ахлоқий ва мафкуравий 

иммунитетни шаклантиради. Буларнинг барчаси шахснинг келажакда камолоти ҳамда жамиятда ўз ўрнини 

топишида муҳим омил бўлиб хизмат қилади. 

Улуғ мутафаккир, педагог-олим Абдулла Авлоний педагогик фаолияти ва изланишлари якунида «Тарбия 

ё ҳаёт - ё мамот, ё нажот - ё ҳалокат, ё саодат - ё фалокат масаласидур» деган хулосага келишининг ўзи ота-

оналар, устозлар ва кенг жамоатчилик зиммасига катта масъулият юклайди. Шу боисдан ҳам биз педагоглар ва 

ота-оналар ёшлар тарбиясида ахборотнинг тутган беқиёс ўрни ва аҳамиятини бир лаҳза ҳам эсдан чиқаришга 

ҳаққимиз йўқ. 

 

 

 

 

Нишонов Патхиддин  Пайзибоевич 

(ЎзДЖТУ доценти) 

 

   Annotation:  The project method is now very widespread in teaching. Project activity involves 

the solution of the creative problem and the provision of research results. At the same time, the 

research topic itself should be personally significant for the child and cause positive emotions. 

Teachers of a foreign language give great importance to projects, since they develop children's 

creative abilities, help to revisepreviously learned material, consolidate the skills acquired by 

students and make studying of the subject attractive. 

Key words: loyiha, 

ko’nikma, 

kompetensiya, 

yondashuv, metod, 

ko’nikma. 

                                                           
1  Der Schriftsteller Werner Stangl (2018). Die Bedeutung der Medienfür die Entwicklung von Jugendlichen.  
http://www.stangl.eu/psychologie/entwicklung/Medien-Jugend.shtml (2018-05-08). 
2Medien-Einfluss auf die Erziehung.www.fitundgesund.at/kinder-und-medien-artikel-131 

ЧЕТ ТИЛИНИ ЎҚИТИШДА ЛОЙИҲА МЕТОДЛАРИДАН ФОЙДАЛАНИШ  
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Лойиҳа – бу бирор масала ёки муаммонинг ечимини топишга қаратилган, уни олдиндан тайёрланган режа 

асосида самарали усулда ечишга қаратилган ишдир [2, 30]. Замонавий таълимда лойиҳавий методнинг кенг 

жалбқилиниши кузатилмоқда. Лойиҳа методини таълимнинг барча босқичларидава барча фанлар доирасида 

самарали қўллаш мумкин. 

Чет тиллар таълимида лойиҳа методидан қандай фойдаланиш мумкин?Биз биламизки, чет тили таълимида 

ҳозирги даврда фаолиятга йўналтирилганёндашув асосий ўринни эгаллайди. Чет тили таълими марказида тил 

ўрганувчи бўлиб, унинг тилни эгаллаш фаолияти кундалик ҳаёт билан боғлиқ вазиятларга доир вазифаларни 

бажариш орқали ташкил этилади. Бунда асосий эътибор ўзлаштирилаётган тил материали жамият ҳаётининг 

турли жабҳаларидан олинишига қаратилади. Тил материалларини лойиҳа методиорқали ўзлаштириш – бу 

ўқитувчи томонидан махсус тайёрланган ваўқувчилар томонидан мустақил бажарилиши кўзда тутилувчи 

мураккаб фаолият ҳисобланади. Лойиҳанинг асосий элементи шуки, уни бажаришданкейин муайянижодий 

махсулот яратилади. 

Лойиҳа методи таълим жараёнини муайян босқичларга бўлишгаасосланади. Алоҳида олинган босқич 

умумий босқичнинг бир қисми бўлиб,уни бажариш орқали ўқувчилар айнан шу босқич олдига қўйилган 

вазифани бажарган бўладилар. Умумий белгиланган вазифага алоҳида-алоҳида кичиквазифаларни ечиш орқали 

эришилади. Ҳар бир босқичдан кейин лойиҳанингмазмуни янада тўлиб боради. Бу нарса ўқувчиларни 

қизиқишини оширади вауларда лойиҳанинг якуний босқичига тезроқ бориш истаги пайдо бўлади. 

Лойиҳа методини ўтказиш учун ўқитувчи олдиндан тайёрланиши шарт. Уни ташкил этишнинг ўзига хос 

хусусиятлари мавжуд. Лойиҳани ташкил этишдан олдин асосий шартлар белгилаб олинади. Лойиҳа мавзуси тили 

ўрганилаётган мамлакат билан ёки ўқувчининг ўз мамлакати билан боғлиқ бўлиши мумкин. Лойиҳада икки 

мамлакат алоҳида ўрганилиши ёки улар ўртасида қиёсий ўрганишни белгилаб олиш мумкин. 

Лойиҳанинг вазифалари белгилаб олингач, ўқитувчи ўқувчиларни гуруҳларга бўлишни ташкил қилади. 

Бунда ҳар бир ўқувчига муайян вазифа берилишига алоҳида эътибор қаратилади. Ўқувчиларга у ёки бу вазифани 

юклашда уларнинг тил билиш даражаси, қизиқишларини эътиборга олиш зарур. Лойиҳанинг якуний кўриниши 

қандай бўлиши ҳар бир иштирокчининг белгиланган ишни қай даражада бажаришига боғлиқ. Якуний натижага 

ҳар бир ўқувчи даҳлдор бўлиши уларнинг масъулиятини янада оширади. Бу ерда ўқитувчининг асосий 

масъулияти ўқувчиларга вазифаларни тўғри тақсимлаши билан белгиланади. Албатта, ўқитувчи ҳар бир 

вазифани ўқувчиларга батафсил тушунтириши ва уни бажаришга оид кўрсатмаларни бера олиши керак. 

Ҳар қандай лойиҳа муайян босқичлардан иборат бўлиб улар маълум бир схема асосида бажарилади: 

1. Тайёрлов босқичи (ўқитувчи ўқувчиларга лойиҳа мавзусини таклиф этади); 

2. Ташкилий босқич (бу босқичда ўқувчилар гуруҳларга бўлинади, гуруҳнинг ҳар бир аъзосига муайян 

вазифалар юкланади); 

3. Асосий босқич (бу босқичда ўқувчилар лойиҳа учун зарур бўлган ахборотларни излаш билан 

шуғулланадилар, топилган ҳар бир ахборот гуруҳ аъзолари ўртасида муҳокама қилинади); 

4. Барча маълумот ва ахборотлар йиғилгач улар муайян  шаклга солинади (тақдимотлар, деворий 

газеталар ва бошқа шаклга келтирилади); 

5. Тайёрланган якуний махсулотни тақдимотини ўтказиш (Бунда қилинган ишларнинг натижаси 

кўрсатилади, ўқувчилар томонидан гуруҳда ишлаш ёки индивидуал ишлаш орқали эришилган натижалар 

кўрсатилади); 

6. Якуний босқич (бу босқичда ўқитувчи барча гуруҳларнинг лойиҳа ишига доир хулосасини айтади. 

Лойиҳаларнинг ютуқ ва камчиликларини таҳлил қилади, йўл қўйилган камчиликлар айтилади ва келажакда 

шундай камчиликларни такрорламаслик учун нималарга эътибор қаратиш кераклигини, қандай қилиб ишнинг 

сифатини ошириш бўйича фикрларини билдиради). 

Шубҳасиз, лойиҳа методини ташкил этишда ўқитувчининг ўрни катта. 

Унинг вазифаси турли босқичларда турлича бўлади. Масалан, тайёрлов босқичида унинг асосий вазифаси 

ўқувчиларда лойиҳани қандай амалга ошириш тўғрисида фикрлар уйғотиш ва унинг режасини тузишга 

кўмаклашишдан иборат бўлади.  Мазкур босқичда тартибга солиш ва ташкилий функция асосий ўринни 

эгаллайди. Лойиҳанинг кейинги босқичлари кичик гуруҳларда ишлаш орқали амалга ошади. Мазкур 

босқичлардаги ўқитувчининг функцияси гуруҳлардаги ишларни ўзаро мувофиқлаштириш ва уларга кўрсатмалар 

бериш билан боғлиқ бўлади. Лойиҳанинг сўнгги босқичида эса ўқитувчининг вазифаси ҳар бир гуруҳнинг амалга 

оширган ишларини таҳлил қилиш, умумий хулоса чиқариш ва уларга баҳо беришга қаратилади. Шуни алоҳида 

таъкидлаш жоизки, таълим жараёнида қўлланилувчи лойиҳалар ўқувчилар учун қизиқ бўлиши, уларни ўз устида 

ишлаш кўникмаларини ривожлантиришга қаратилган бўлмоғи лозим. Ҳар бир лойиҳа ўқувчи учун янги 

ахборотлар, янги билимлар олиш имкониятини бериши керак. “Чет тилларни эгаллашнинг умумевропа 

компетенциялари: ўрганиш, ўқитиш, баҳолаш” CEFRда белгиланган тамойиллар асосида яратилган деярли барча 

дарсликларда лойиҳа дарсларига алоҳида аҳамият берилган. Масалан, К. Долэз, С. Понсларнинг « Alter Ego » 

дарслигини олсак, ушбу дарсликнинг ҳар бир бобида лойиҳаларга алоҳида рукн ажратилган. Улардан бирини 

келтириб ўтамиз. Рубриканинг номи « A vos réalisation »деб номланади. Рукн номидан кўриниб турибдики, 

ўқувчилар ниманидир яратишлари керак. Лойиҳаларнинг бирида шундай вазифа қўйилади: « Vous allez réaliser 

une page d’un site d’astuces destiné à aider les étudiant(e)s à consommer mieux et à payer moins cher ».Лойиҳанинг 

мақсади талабалар истеъмол қилувчи нарсаларни сифатли ва арзон нарҳларда ҳарид қилиш бўйича маслаҳатлар 
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берувчи интернет манзили саҳифасини яратишдан иборат. Бунда талабалар қуйидагиларни бажаришлари лозим 

бўлади.  Интернет сайтига ном топиш, интернет саҳифаси қандай рукнлардан ташкил топишини аниқлаштириш, 

гуруҳларда ҳар бир рукнда (транспорт, ижара, соғлиқни сақлаш, хордиқ чиқариш кабилар) қандай маълумотлар 

қўйилишини белгилаш кабилар. Шундан сўнг талабалар кичик гуруҳларда рукнларни мазмунан тўлдирадилар. 

Масалан, Témoignages рукнида шундай маълумот келтириш мумкин: J’ai entendu dire qu’il y aurait 50% de 

réduction sur les places de théâtre si vous prenez un abonnement avant le 15 octobre.[4, 39]. Ҳар бир кичик гуруҳ ўз 

лойиҳасини тақдим этади. Ўқитувчи барча талабалар ҳар бир тақдимотни диққат билан эшитишини ва уларга ўз 

муносабатини чет тилида билдиришларини назорат қилиши лозим. Лойиҳа сўнггида талабаларга ўз-ўзини 

баҳолаш бўйича қуйидаги сўровнома берилади: 

Avez-vous : 

- trouvé un nom facile à retenir pour votre site ? 

- rédigé plusieurs astuces dans votre rubrique en faisant des comparaisons ? 

- écrit quelques témoignages en utilisant le discours rapporté ? 

- utilisé des expressions pour mettre en garde ? 

- donné quelques adresses internet utiles à tous ? 

- animé votre page avec quelques dessins, logos ou photos ? 

Юқоридагисаволларорқалиталабаларўзларинингишинибаҳолай олади. Энг муҳими лойиҳада нафақат 

талабаларнинг нутқ кўникмалари, балки уларнинг турли манбалардан ахборотларни излаб топиш, уларни таҳлил 

қилиш, улардан зарур элементларни ажратиб олиш, гуруҳларда бирга ишлаш каби қатор кўникмаларни 

ривожлантиришга хизмат қилади [4, 39]. 

Хулоса ўрнида шуни таъкидлаш жоизки, чет тили таълимида лойиҳа методи замонавий ёндашув бўлиб, у 

дарс жараёнини янада бойитишга, ўқувчиларни гуруҳларда ишлашга, ўзларини муайян жамоанинг аъзоси 

эканлиги ва шу сабаб масъулиятли бўлишга ўргатишда муҳим омил бўлиб хизмат қилади. 
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Игра, как отмечалось выше, меняет взаимоотношения преподаватель с группой. С одной стороны, 

преподаватель должен руководить игрой, то есть сохранять свое доминирующее положение в группе. В этом 

смысле его функции попхожи на функции режиссера или тренера. С другой стороны, он не может руководить 

игрой без тесного взаимодействия с группой.Если преподаватель хочет пользоваться игровыми заданиями, ему 

нужно в первую очередь постараться понять, что представляет собой каждый учащийся как личность, и найти то, 

что может вызвать его собственный интерес к учащимся.Это обязательное условие, без которого все остальное 

теряет смысл. 

Если преподаватель не собирается использовать все игровые задания последовательно, а планирует 

применять их эпизодически, он должен выработать определенную тактику поведения, которая позволяла бы в 

нужный момент перейти к игре.Если преподаватель держится подчеркнуто официально, то неожиданный 

переход к игре обескуражит учащихся, игровое задание не даст положительного эффекта. С другой стороны, если 

преподаватель слишком поддается настроениям группы, то игровое задание уведет учащихся от занаятия: они 

будут делать то, что им интереснее, приятнее, легче, но имеет мало отношения к задачам учебного процесса. 

Поэтому мы рекомендуем преподователю соблюдать некоторые тактические правила. 

1. Не быть однозначным в своем поведении; делать иногда то, что для учащихся неожиданно (хотя это 

может вполне вписываться в ход занятия с методической точки зрения), например, задавать неожиданные 

вопросы, высказывать мысли по ассоциации, шутить (при этом важно, чтобы шутки не задевали никого из 

учащихся лично). 

2. Быть внимательным и благожелательным к учащимся.В частности, избегать оценок «Неправильно!», 

«Плохо!», запретительных указаний «Нельзя!» и никогда не высказывать (даже мимикой и жестами) 

пренебрежения к их вопросам, просьбам, соображениям.  Из этого, конечно, не следует, что преподователь не 

должен поддерживать дисциплину, исправлять ошибки и авторитетно управлять учебным процессом в 

соответствии со своим функциями, обязанностями и сложившимися традициями обучения. Для поддержания 

разумной дисциплины можно (без иронии) воспользоваться формулами: «Извините, я отвлеку вас от вашего 

разговора», «Минуточку внимания, мне сейчас потребуется ваша помощь», «То, что вы сказали сейчас на своем 

родном языке, наверное, интересно.Повторите, пожалуйста, свою мысль по-русски». При исправлении ошибок 

можно сказать: «А, так вы имеете в виду (хотели сказать)…» и проговорить правильный вариант фразы или 

переспросить «Вы сказали…?» или просто повторить за учащимся фразу, но только правильно.Если вам нужно, 

ИГРОВЫЕ ЗАДАНИЯ НА ЗАНЯТИЯХ РУССКОГО ЯЗЫКА 
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Маданиятлараро мулоқот хорижий тил таълимининг етакчи омили сифатида  5-СЕКЦИЯ: 

чтобы учащийся повторил правильный вариант, а он сразу после вашего исправления этого не сделал, 

переспросите еще раз.преподователь не должен зависеть от своего настроения и на все происходящее ему надо 

реагировать с тактом и достоинством. 

1. Быть авторитетным и уверенным в своих методических поступках и решениях.Все, что делает 

преподователь на занятии, от должен делать с таким видом, как будно иначе и быть не может ; при всей 

благожелательности он сохраняет серьезность; учебная игра для преподователя – работа: он спокойно, 

сдержанно и серьезно формулирует задания, оказывает помощ при их выполнении, вдумчиво анализирует итоги 

игры. 

2. Эмоциональные и интеллектуальное стимулирование учащихся. 

3. Игра начинается не тогда, когда учащиеся получают задание, а тогда, когда им становится интересно 

играть. Это значить, что у учащихся игра вызывает приятные эмоции и дает пищу их уму. 

4. Виды эмоционального стимулирования: 

5. Игровое задание может даваться как отдых6 «Итак, упражнение мы с вами сделали; теперь давайте 

отдохнем. Сыграем в такую игру…». 

6. Этот прием особенно удобен, если игровые задания используются эпизодически. 

7. Игровые задания дается так, как, будто оно и не планировалось преподователем («Мы говорили о еде. 

Кстати, а что значит «правильно питаться»? Ведь обычно то, что полезно – не очень вкусно, а то, что вкусно – не 

очень полезно. Вот как бы вы составили меню завтрака, чтобы было и вкусно, и полезно?»). 

8. Игровое задание вводится с привязкой к конкретной ситуации, к конкретному учащемуся, но сам 

переход к нему неожидан, например: «Мы с вами собрались путешествовать, но чемодан сложить 

забыли.Давайте быстро упакуем вещи.Итак, что надо положить в чемодан? На сборы – одна минута» или «Вы 

говорили, что любите музыку.У нас в городе как раз открылся новый магазин грампластинок.Так… вот прилавок, 

пластинки, я буду продавцом.Идите сюда, посмотрите, какой выбор!» 

9. Преподователь постоянно подбадривает учащихся («Так, так», «Хорошо».), в конце игры обязательно 

благодорит и хвалит их («Прекрасно.Вы молодцы»), а если ему надо исправить ошибки, то делает это как 

добавление («Вы отлично справились.Но только смотрите (обратите внимание): в этой ситуации русский сказал 

бы так»….», или «Мне очень понравилось, как вы решили свою задачу. Пожалуй (Может быть, мне кажется), в 

этом месте лучше было бы сказать так…» и т.п.). 

10. В ролевых заданиях преподователь использует «пристижные» роли (не надо давать роль инженера, 

если можно дать роль директора завода). 

Смена и разнообразование ролей является самостоятельным стимулирующим фактор. Здесь особенно 

важен индивидуальный подход: у каждого человека есть обычно желанные роли, которые ему не удалось сыграть 

в своей реальной жизни. Практически безотказно принимаются обычно 

ФОНЕТИЧЕСКИЕ  ИГРЫ 

Задание. Попробуйте говорить на своем родном языке, копируя речь русского, который не очень хорошо знает 

ваш язык (произнесение звуков и интонацию). 

Интонация. Задание. Попробуйте объясниться с собеседником по-русски с помощью одной лишь интонации, не 

прибегая к помощи слов. 

Комментарий. Преподавателю следует показать, как это делается: интонация воспроизводится звуком через нос, 

рот закрыт. В качестве основы можно взять известный учащимся диалог. 

Побольше эмоций! 

Задание. Возьмем одну фразу на русском языке. Кто сумеет ее произнести с максимальным количеством 

интонаций? 

Драматический хор 

Задание. Сейчас мы с вами хором прочитаем диалог. Читать надо четко и всем одновременно. Кто собьется, на 

того налагается штраф (произнести скороговорку). 

Комментарий. Преподаватель следит за четкостью произношения и правильностью интонации учащихся. 

Сначала он читает диалог сам, учащиеся повторяют его по репликам; затем учащиеся читают диалог 4-5 раз со 

все возрастающим темпом или все громче и громче, или все тише и тише, или все медленее. 

Опера 

Задание. Давайте попробуем спеть диалог, как в опере. 

Комментарий. Преподаватель следит за тем, чтобы при пении не возникало искажений в произнесении звуков и в 

интонации. 

Будьте категоричны! 

Задание. Вы человек очень категоричный. Прочитайте диалог так, что-бы в каждом слове звучала уверенность. 

Комментарий. Преподаватель демонстрирует на первой фразе диалога, как это должно звучать. Аналогичным 

образом может проигрываться и выражение эмоциональных состояний: восторг, обида, страх и т.п. 

Только шепот 

(упражнение на отработку артикуляции) 

Задание. Давайте попробуем говорить только шепотом – громким шепотом, как на сцене. На этого, кто первый 

заговорит в полный голос, налагается штраф (произнести скороговорку, рассказать стихотворение). 

Конкурс демосфенов 
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Задание. Попробуйте говорить (читать) как можно четче, держа во рту кончик ручки. 

Комментарий. Постепенно игра может усложняться: держать во рту две ручки, придерживать губы пальцами и 

т.п. 

ЛЕКСИЧЕСКИЕ ИГРЫ 

Словарь 

Задание. Составьте тематический список слов. 

Комментарий. Преподаватель ограничивает время 5-7 минутами. Выигрывает тот учащийся, у кого список 

оказывается самым длинным. Вариант игры: составить по возможности полный список дериватов от одного 

корня. 

Типография 

Задание. Из букв длинного слова составьте максимальное количество других слов. Выигрывает тот, кто сумеет 

составить больше слов. 

Комментарий. Постепенно игра может усложняться – учитываются только те слова, которые содержат не менее 

четырех слогов, пяти и т.д. 

Сколько вы знаете слов на эту букву? 

Задание. Кто придумает больше слов на какую-либо букву? (Преподаватель называет эту букву.) 

Самый внимательный 

Задание. Посмотрите на рисунок. Кто назовет больше предметов, изображенных на рисунке? 

Комментарий. Рисунок демонстрируется не более минуты, затем закрывается. 

Живой – неживой 

Задание. Я буду произносить разные слова (имена существительные) и при этом бросать вам мячик. Если слово, 

которое я произнес, обозночает одушевленный предмет, - не ловите. 

Реквизит. Мяч. 

Слово за словом 

Задание. Я называю слово, следующий участник игры называет слово, начинающееся на ту букву, которой 

оканчивается слово, названное мной. Например: предмет-табак и т.д. 

Комментарий. Если названное слово оканчивается на ь или ы, то следующее называют по предпоследней букве, 

например: соль, на конце – ь, препоследняя буква – л, следующее слово может быть лето. Игра ведется только с 

именами существительными в именительном падеже. 

Кто быстрее составит слово? 

Задание. Каждому из вас я дам набор карточек с буквами, которые составляют одно слово. Выигрывает 

тот, кто быстрее сумеет соствить его. 

Стол, стол, стол... 

Задание. Один из вас будет водящим. Он произносит слово, повторяя его многократно, например: стол, 

стол, стол, стол,; остальные повторяют это слово за ним; при этом водящий указывает на тот предмет, который 

он называет. Затем водящий указывает на тот предмет, который он называет. Далее водящий произносит другое 

слово (например стул, стул, стул...) и может показывать либо действительно на стул, либо на другой предмет. 

Остальные играющие должны начать повторять не то слово, которое произносит водящий, а название того, 

предмета, на который он показывает. Если кто-то ошибется, то он становится водящим. 

Комментарий. Игру рекомендуется проводить в слабых группах. 

Игра в слова 

Описание игры. Дается первая, последняя буква слова и черточками указывается количество букв между ними. 

Выигрывает тот, кто быстрее найдет нужное слово (или предложит наибольшее количество вариантов). 

Сортировка слов 

Описание игры. Учащимся предлагается список слов. Их следует “рассортировать” по тематическим 

группам. 

Комментарий. Преподаватель заранее составляет список, в который включены слова по 2, 3, 4, темам. В 

более простом варианте игры учащимся называется тема, по которой слова включены в список, в более трудном - 

учащиеся должны определить это сами. 

Составьте кроссворд 

Описание игры. Учащимся предлагается группа слов (по теме), которые им надо расположить, как в кроссворде, 

и придумать определение для каждого слова. 

Тест на комбинаторику 

Описание игры. Учащимся предлагается составить (более сложный вариант) или выполнить (более 

простой вариант) тест, состоящий из слов, объединенных по два или по три таким образом, чтобы( в группах по 

два слова) последний слог первого был первым сдогом (в самом тесте совпадающие части опускаются) или 

последний слог первогобыл первым слогом второго, а последний слог первого был первым слогом второго, а 

последний слог второго-первым слогом третьего (совпадающие части в самом тесте  опускаются). Например 

“колесо-совесть”, в тесте получается “коле-весть” (группа в два слова) или”прокат-окно”, в тесте получается 

“про- -но”. 

Светофор 
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Описание игры. Играющие делятся на две группы. Меньшая группа (Б) – водящие (2 – 4 человека). На 

полу отмечаются две линии (границы тротуаров). Те, кто не водит (группа А), встают на одной из линий, лицом к 

противоположной линии. Водящие стоят на пространстве между линиями (“проезжей части”). Водящие по 

очереди называют разные цвета (могут называться не только цвета, но и предметы). Если у играющего в группе 

А есть при себе что-то этого цвета (или этот предмет), он переходит “проезжую часть” спокойно, если нет – 

старается перебежать ее. Водящие ловят перебегающих, и если кто-то из пойманных не может предъявить 

предмет нужного цвета (или названного предмета), он встает вместо поймавшего его водящего. 

Самый наблюдательный 

Описание игры. Преподаватель просит учащихся воспроизвести как можно больше деталей какого-либо 

предмета (ситуации, места) и т.п. 

Толковый словарь 

Задание. Закрыв глаза, ручкой укажите слово в списке. Откройте глаза, прочитайте слово и объясните 

его значение (придумайте фразу с этим словом). Кто сумеет правильно выполнить задание большее количество 

раз, тот выигрывает. 

Комментарий. Если для учащихся слова из списка не представляют особых трудностей, можно 

ограничить количество попыток. 
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Мактабгача таълим муассасаси узлуксиз таълимнинг биринчи қадами бўлибгина қолмай, балки фаол, 

ижодкор ва маънавий жиҳатдан бой шахсни шакллантирувчи илк поғона ҳамдир. Ўзбекистон Республикаси 

Президенти Ш.М. Мирзиёевнинг 2017 йил 30 сентябрдаги “Мактабгача таълим тизими бошқарувини тубдан 

такомиллаштириш чора-тадбирлари тўғрисида” ги фармони, ҳамда “Ўзбекистон Республикаси мактабгача 

таълим вазирлиги фаолиятини ташкил этиш тўғрисида” ги қарори бунга яққол мисол бўла олади. Маълумки, 

мактабгача таълим муассасаларида таълим ва тарбия жараёнини юқори сифатда ташкилаштириш, 

тарбияланувчиларга таълимнинг сўнги пағоналарда қийинчиликсизюқори даражага  эришишларидашароит 

яратади. 

Бирлашган Миллатлар Ташкилотининг таълим, фан, маданият масалаларини ривожлантиришда 

ихтисослашган ташкилотдир. Унда мактабгача таълим муассасаларини ривожлантириш, ҳамда болаларга ёш 

давриданоқ хорижий тилни ўргатиш масалалари кўриб чиқилиб, буни амалга ошириш мақсадида, қатор йиғилиш 

ва анжуманларда муҳокамалар олиб борилди. Шуни таъкидлаш жоизки, 1985 йил ЮНЕСКОнинг миллатлараро 

анжуманида, турли хил давлатлардан ташриф буюрган мутахассислар, болаларга ёш давриданоқ хорижий тилни 

ўргатишнинг қатор талаб ва таклифларини ишлаб чиқишди. 

Булар қуйидагилар: 1. Болалар тилни мулоқот воситаси сифатида ўрганишлари лозим, бу эса уларда идрок этиш 

фаолиятини, мантиқий фикрлаш доирасини ва дунёқарашини ривожлантиради ҳамда бунинг натижасида, тил 

орқали бошқа давлатнинг урф-одати ва маданияти билан яқиндан танишади; 2. Болалар чет тилини 4-7 ёшдан 

ўрганишни бошлаши мақсадга мувофиқлиги таъкидланиб, унга кўра болалар бу даврда ўз она тилини 

ўзлаштирган бўлишади ва янги тилга кўникма хосил қилиша олади ва ҳоказо. 

1997 йилда ―Мактабгача таълим атамаси ЮНЕСКО қарори билан киритилган бўлиб, узлуксиз таълим 

тизимининг биринчи босқичи дея эътироф этилди. 2004 йили мактабгача таълим муассасаси 

тарбияланувчиларига чет тилини ўргатиш масаласи бўйича йиғилиш ўтказилди. Унда ЮНЕСКОнинг бош 

раҳбари Коитиро Мацуура сўзга чиқиб, болаларга ҳар бир миллат ўз миллийлигини сақлаган ҳолда чет тилини 

ўргатишлари лозимлигини ва бундай усул, болалар ривожланишига, бошқа фанларни осон ўзлаштиришига 

самарали натижа кўрсатишини таъкидлади.Ҳозирда болаларга ёш давридан бошлаб чет тилини ўргатиш 

масалалари сиёсий даражага кўтарилгани бежиз эмас. Ҳатто Европа мамлакатлари ҳам бу масалага жиддий 

ёндашиб келмоқдалар. 

Боғча даврида болалар ўта тез когнитив ва  ҳиссий қабул қиладиган даражада бўлишади.  Уш бу даврда 

ақл, билим, таъсирчанлик, шахсий ва ижтимоий омилларни ўз ичига олади. Барча болаларга бу даврда 

МАКТАБГАЧА ТАЪЛИМ МУАСАССАЛАРИДА ХОРИЖИЙ ТИЛНИ ЎРГАТИШНИНГ 

САМАРАЛИ ЙУЛЛАРИ 
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индивидуал муваффақият муҳим бўлади. Шунингдек, ҳиссий ақл-идрок инсонлараро муносабатлар ичида муҳим 

аҳамиятга эга. Индивидуал ривожланиш ўзи ўсиб-улғайган муҳит билан боғлиқ бўлиб шахс эҳтиёжларига 

мослаштириши мумкин. Атроф-муҳит ички ҳисдан келиб чиққан холда ўзгартирилиши мумкин. Бу боғча 

ёшидаги болаларда ўрганиш шахсий ривожланишга олиб келади. 

"Ҳиссий ақл конструктив ва ҳиссий қабул маълумотларни фойдаланиш қобилияти сифатида кенгроқ 

маънода белгиланган бўлиши мумкин. Ҳиссий ахборот шахснинг субъектив ҳиссий реакциялари ва 

бошқаларнинг ҳиссий реакцияларини билдиришдан иборат". Таъкидлаш жоизки, ҳар бир боланинг ўзига хос 

салбий ва ижобий ҳис-туйғуларга улар эга бўлган принципга асосланади, чунки ҳар бир бола давомийлик ва 

ривожланишни англатади. Ҳар бир болани тўғри парваришлаш, ҳиссий ва жисмоний саломатлиги катта 

аҳамиятга эга. 

Таълим сифатини оширувчи асосий шартлардан бири – тарбияланувчиларнинг инглиз тилига ижобий 

муносабатини рағбатлантириш ва турли хилдаги таълим воситаларидан фойдаланиш ҳисобланади. Бу воситалар 

ўз ичига аввалам бор педагогик технологиянинг асосий таркибий қисми ҳисобланган дидактик ўйинлар мухум 

ўрин эгаллайди. Шу билан бирга, машғулот самарадорлигини таъминлашда таълим воситаларидан фойдаланиш, 

дарсларда муаммоли вазиятларни вужудга келтиришга хизмат қилувчи ва технологик характердаги дидактик 

ўйинларнинг имкониятлари кенгдир. 

Мактабгача таълим муассасаларида инглиз тили машғулотларида ўтилаётган мавзуга мазмунан тўғри 

келадиган дидактик ўйинлар болаларни мустақил ўйлашга,  фикрлашга ундаб, тил ўрганишга қизиқишини пайдо 

қилиши лозим. Тилга мухаббат ва қизиқиш ўз навбатда  билимларни пухта ўзлаштиришига кафолат беради. 

Инглиз тилини ўргатиш мазмуни мактабгача таълим муассасаларида жуда қисқа ва осон сўзлардан, 

жумлалардан бошланади. Мазмунни англашни ўргатиш енгил, қулай ва мухим кўргазмали қуроллар ёрдамида 

олиб борилади. Уш бу йўл орқали тарбияланувчиларнинг сўз бойлиги ошиб, чуқурлашиб ва кутарилиб бориши 

таъминланади. 

Г. Палмер тўғри метод тарафдорларининг инглиз тилини ҳам худди она тилидек, яъни оғзаки нутқ ўқиш ва 

ёзишдан олдин ўргатилиши керак деган фикрига қўшилиб, бу масалани бирмунча бошқачарок талқин қилади. У 

бола гапира бошлашдан аввал катталар нутқини эшита бориб пассив равишда материал тўплашини назарда 

тутиб, инглиз тилни ўқитишда репродуктив иш формасидан олдин рецептив иш формалари амалга оширилиши, 

яъни гапиришдан олдин тинглаш, ёзишдан олдин эса ўқиш керак, деган хулоса чиқаради. У ўз нуқтаи назарини 

қийинчиликларни ҳисобга олиш ва оғзаки нутк ёзма нутқдан фарқ қилганидек, бир куникмани бошқасидан 

синчиклаб ажратиш принциплари билан мустахкамлайди. 

Мактабгача таълим муассасаларида болаларга хорижий тилни интерактив ўйинлардан фойдаланиб 

ўргатилса болаларнинг  англаш ва фикрлаш қобилияти ривожланади. Интерактив ўйинлар алохида ташкил 

этилган машғулот бўлиб, бунда тарбияланувчиларнинг ҳис-туйғулари ва ақлий имкониятларининг сафарбар 

этилишини, турли хил қарор қабул қилишдан олдин қандай йўл тутиш, фикр билдира олиш, қандай қилиб 

ғолибликка эришиш каби вазифаларни амалга оширишни талаб этади. Бундай вазифаларни амалга ошириш 

тарбияланувчиларнинг фикрлаш ва дунёқарашини ривожлантиради. Агар бола хорижий тилда гапирса бу 

таълимий имкониятларни янада кенгайтиради. Анашундай холатларда болалар ўзлари англамаган холда чет 

тилини ўрганиша бошлайдилар. Интерактив ўйинлар болалар учун жуда қизиқарли машғулот бўлиб бунда барча 

болалар тенг иштирок этадилар. Яна шуни таъкидлаш керакки, хорижий тилни унча яхши қабул қила олмаган 

бола интерактив ўйинда хаммадан биринчи бўлиб, ҳамма билан тенглигини ҳис қилиши мумкин. Болаликдан 

хорижий тилда гапириш, нотаниш тилда сўзлашишдаги тортинчоқликни енгишга ёрдам беради ва таълим 

натижаларига ижобий таъсир ўтказади.  Интерактив ўйинлар ёрдамида болаларнинг луғат бойлиги ошиб, ижодий 

ташаббускорлик ҳамда кўникма ва малакаси ривожланади. 

МТМда инглиз тилини ўргатишни дидактик ва компьютерли ўйинлар орқали гуруҳлар шаклида ташкил 

этиш улкан тарбиявий ва самарали аҳамиятга эга. Биринчидан, ҳар бир гуруҳга бириктирилган болалар ўзаро 

бир–бирларининг камчиликларини тўлдириб борадилар. Иккинчидан, болалар инглиз тилида гапиришга ҳаракат 

қилишади, бу эса оғзаки нутқ такомилини таъминлайди. Учинчидан, болаларда тил билиш фаолиятини оширади, 

ҳатто бўш ўзлаштираётган болалар ҳам бир–бирлари билан фикр алмашиб, ўзаро ёрдам қилишади. Бундан 

ташқари, болалар мустақиллиги ортади. Булар натижасида, тарбиячилар инглиз тилини ўзлаштиришга, ўзаро 

сўзлашишга қизиқишлари ортади ва инглиз маданияти билан яқиндан танишиш имкони вужудга келади. Чунки, 

дидактик ўйинларнинг педагогик жиҳатларидан бири уларнинг таълимийлигидир. Тарбияланувчи ўйин давомида 

бир вақтнинг ўзида ҳам ўйинда иштирок этади, ҳам маълум бир даражада таълим олади. 

Айрим ўйинларда билимларини машқларда намойиш қиладилар ва уларни чуқурлаштирадилар. 

Тадқиқотлардан маълумки, дидактик ва компьютерли ўйинлар орқали тарбиячилар маъсулиятни сезадиган, 

ўзларига топширилган вазифани бажариш имкониятларини қидириб топадиган бўладилар. Бу вазият болаларни 

мустақил фикрлашга одатлантиради, ўз ҳаракатларини асослашга ундайди, буларнинг натижасида ҳаётда 

учрайдиган турли қийинчиликларни бартараф этишга одатлантирилади. Шу жумладан, инглиз тилида олиб 

бориладиган бундай машғулотлар замирида боланинг инглиз тили нутқи ҳамда аҳлоқий фазилатлари 

шаклланади. Демак, ёшлар учун мўлжалланган инглиз тили машғулотлари болаларда ўрганилаётган тилга 

нисбатан қизиқиш уйғотиши ҳамда ўша тилда мулоқот қилишга чорлаши лозим. Чунки, бола ҳаётининг 

дастлабки етти йили ўсиш даврининг муайян давомийлигида ўтади, бу умумий ва олдиндан айтиб бериш мумкин 

бўлган босқичдир. Бу босқичлар ривожланишнинг ҳар бир соҳасидаги ўзгаришлари билан ажралиб туради. 
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Маданиятлараро мулоқот хорижий тил таълимининг етакчи омили сифатида  5-СЕКЦИЯ: 

Булар жисмоний, ҳиссий, ижтимоий ва когнитивдир. Болалар ўсишининг ўзига хослиги тўғрисидаги 

билимлар тарбиячиларга таълим муҳитини яратишга ва фаолиятнинг мувофиқ турларини режалаштиришга таянч 

бўлиб хизмат қилади. Хулоса қилиб айтганда, мактабгача таълим муассасаларида инглиз тилини ўргатишни 

дидактик лойиҳалаштириш кенг қамровли яхлит муаммо бўлиб, уни ўрганиш, тадбиқ қилиш учун илк қадам 

қўйилди, холос. Келажакда бу муаммога қизиқадиган тадқиқотчилар топилиб, улар бу соҳада янги қадамни 

қўядилар. 

Мактабгача таълим муассасаларида инглиз тилини ўргатишда қуйидаги тавсиялар асосида иш кўрилиши 

мақсадга мувофиқ: 

– инглиз тили машғулотларида интерактив ўйинлардан кенг фойдаланиш орқали болаларнинг дунёқарашини ва 

қобилятини ривожлантириш; 

– машғулотлар 100% инглизтилидаолибборилиб, тил кўникмасини шакллантириш лозим; 

– инглиз тили машғулотларининг мақсади, мазмуни ва услуби жиҳатидан боғчадаги болалар гуруҳига мос 

равишда табақалаштириш; 

– мактабгача таълим муассасасида инглиз тилини ўргатувчи тарбиячиларининг малакасини ошириш ва қайта 

тайёрлаш жараёнида махсус дастурлар асосида тарбияланувчиларнинг ижтимоий тасаввурларини кeнгайтирувчи 

амалий машғулотлар тизими ва тeхнологиясини такомиллаштирилишига алоҳида эътибор қаратиш керак; 

– мактабгача таълим муассасалари болаларнинг ёшини инобатга олган ҳолда, улар учун тайёрланган аниқ 

режалаштирилган, мақсадли, ролли ўйинлар яратиб, улар билан ўз вақтида таништириб бориш шарт; 

– мактабгача таълим муассасаларида тарбияланувчиларнинг ëшига тўғри келадиганмультимедия воситалари 

ишлаб чиқариш масаласига эътибор бериш зарурдир; 

Таклиф этилган тавсияларни жорий қилишга ҳозирги кунда мактабгача таълим тизимида зарурият бор ва 

уларни амалга ошириш бўйича имкониятлар мавжуд деб ҳисоблайман. 
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Бугунги кунда мамлакатимизда ақлли таълим, (Smart education) таълим тизимига  инновацион 

услубларни жорий этиш долзарб аҳамият касб этмоқда. Чунки мамлакатни тарраққиётга етакловчи асосий омил 

сифатида таълим сифатини ошириш орқали юртимиз келажаги учун ҳар тамонлама билимли юқори салоҳиятга 

эга кадрлар тайёрлашнинг асосий пойдевори эканлиги тобора равшан бўлиб бормоқда. 

Юртимизда кўпчилик ота оналар фарзандларини билимли бўлишига уларнинг илм олишларига эътибор 

қаратмоқда. Хусусан фарзандларини  хориж тилларини ўрганишлари учун ўқув марказларига беришмоқда. Бу 

қувонарли ҳол албатта. Бундан ташқари ривожланган мамлакатлар таълим услубларида юқори мувафаққиятларга 

эришган таълимнинг инновацион услубларини юртимиз таълим тизимига жорий этиш ҳам таълим сифатини 

оширишга ўқувчиларни  фанга қизиқтиришда муҳим роль ўйнайди. 

Яъниақллисинфхоналарни (Smart classroom) ташкил этиш (бундай синфхоналарда электрон доска бепул 

WIFI ҳар бир ўқувчига планшет, микрофон, ақлли доска кабилар мавжуд бўлади). Бир сўз билан айтганда таълим 

сифатини оширишда илғор технологиялардан самарали фойдаланиш. 

Кейинги пайтда мухтарам юртбошимиз  Шавкат Мирзиёев ташаббуслари билан давлат ва жамият 

қурилиши соҳасида кенг қамровли ислоҳатлар амалга оширила бошланди. Жумладан 2017 - 2021 йилларда 

Ўзбекистон Республикасини ривожлантиришнинг бешта устувор йўналиши бўйича Ҳаракатлар стратегияси 

ишлаб чиқилди. Мазкур ҳаракатлар стратегиясида  устувор йўналишлар сифатида ижтимоий соҳани 

ривожлантириш ҳамда таълим тизимига алоҳида эътибор қаратилган. 

ИНСОН   КАПИТАЛИ  ВА   ИННОВАЦИОН ТАЪЛИМ 
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  Intercultural communication as one of the main directions in the study of a foreign language 5-SECTION: 

Бунда узлуксиз таълим тизимини янада такомиллаштириш, сифатли таълим хизматлари имкониятларини 

ошириш, меҳнат бозорининг замонавий эҳтиёжларига мос юқори малакали кадрлар тайёрлаш сиёсатини давом 

эттириш; 

мактабгача таълим муассасалари тармоғини кенгайтириш ва ушбу муассасаларда болаларнинг ҳар 

томонлама интеллектуал, эстетик ва жисмоний ривожланиши учун шарт-шароитларни тубдан яхшилаш, 

болаларнинг мактабгача таълим билан қамраб олинишини жиддий ошириш ва фойдаланиш имкониятларини 

таъминлаш, педагог ва мутахассисларнинг малака даражасини юксалтириш; 

таълим ва ўқитиш сифатини баҳолашнинг халқаро стандартларини жорий этиш асосида олий таълим 

муассасалари фаолиятининг сифати ҳамда самарадорлигини ошириш, олий таълим муассасаларига қабул 

квоталарини босқичма-босқич кўпайтириш; 

илмий-тадқиқот ва инновация фаолиятини рағбатлантириш, илмий ва инновация ютуқларини амалиётга 

жорий этишнинг самарали механизмларини яратиш, олий ўқув юртлари ва илмий-тадқиқот институтлари 

ҳузурида ихтисослаштирилган илмий-экспериментал лабораториялар, юқори технология марказлари ва 

технопаркларни ташкил этиш масаласи устувор вазифа сифатида қайд этилган.1 

Бундан ташқари Ўзбекистон Республикаси Президентининг ПФ 5544-сонли “2019-2021 йилларда 

Ўзбекистон Республикасини инновацион ривожлантириш стратегиясини тасдиқлаш тўғрисида” ги  фармонида 

ҳам мамлакатнинг халқаро майдондаги рақобатбардошлилиги даражасини ва инновацион жиҳатдан тараққий 

этганини белгиловчи омил сифатида инсон капиталини ривожлантириш Стратегиянинг бош мақсади сифатида 

эътироф этилган. Стратегиянинг асосий вазифалари сифатида қуйидагилар белгиланган. 

Ўзбекистон Республикасининг 2030 йилга бориб Глобал инновацион индекс рейтинги бўйича жаҳоннинг 

50 илғор мамлакати қаторига киришига эришиш; 

барча даражада таълим сифати ва қамровини ошириш, узлуксиз таълим тизимини ривожлантириш, 

кадрлар тайёрлаш тизимининг иқтисодиёт эҳтиёжларига мослашувчанлигини таъминлаш; 

илмий тадқиқотлар ва ишланмаларнинг илмий салоҳиятини мустаҳкамлаш ва самарадорлигини ошириш, 

илмий-тадқиқот, тажриба-конструкторлик ва технологик ишлар натижаларини кенг жорий этиш учун таълим, 

илм-фан ва тадбиркорликни интеграция қилишнинг таъсирчан механизмларини яратиш; 

инновациялар, илмий-тадқиқот, тажриба-конструкторлик ва технологик ишларга давлат ва хусусий 

маблағлар киритилишини кучайтириш, бу соҳалардаги тадбирларни молиялаштиришнинг замонавий ва самарали 

шаклларини жорий этиш; 

бошқарувнинг замонавий усуллари ва воситаларини жорий этиш орқали давлат ҳокимияти органлари 

фаолиятининг самарадорлигини ошириш; 

мулкчилик ҳуқуқлари ҳимоясини таъминлаш, рақобатбардош бозорлар ташкил этиш ва бизнес юритиш 

учун тенг шарт-шароитлар яратиш, давлат-хусусий шериклигини ривожлантириш; барқарор фаолият юритадиган 

ижтимоий-иқтисодий инфратузилмани яратиш.2 

Бугунги кунда хукуматимиз томонидан таълим тарбияга катта эътибор берилмоқда. Хусусун мактаб 

таълимини ривожлантириш, ўқитувчилар салоҳиятини  ошириш долзарб аҳамият касб этмоқда. Ўқитувчиларни  

ортиқча жамоатчилик вазифаларидан, пахта йиғим теримидан, кўча тозалаш ободонлаштириш ишларидан озод 

этилди хатто ўқитувчини бу каби мажбурий мехнатга жалб қилган мансабдор шахсларга жазо чоралари ҳам 

белгиланди. 

Мактаб таълимида эса туб ислоҳатлар йили бошланди. Шу билан биргаликда мактабларда эркак 

ўқитувчиларнинг салмоғи ҳам тобора ошиб бормоқда. Мактабларда ўқувчилар бўш вақтларини мазмунли ташкил 

этиш мақсадида тўгараклар спорт машғулотлари фаолияти жонлантирилмоқда. Шунга қарамасдан мактаб билан 

ота оналар ҳамкорлиги масаласи қониқарли эмас.Сабаби XXI аср ота она кечга қадар ишда бўлиши ёки рўзғор 

тирикчилик ташвишлари билан фарзандини тарбиясига тобора камроқ вақт ажратмоқда.Фарзандининг ўқиши 

мактабдаги хулқи билан танишиш имкони камайиб бормоқда. Жуда кам ҳолларда ота она фарзанди таълим 

оладиган мактабга бориб, унинг устози билан сухбатлашиб, фарзандини дарс машғулотларида иштирокини 

кузатиши мумкин. Муаммо шундан иборатки, бугунги кунда кишилик жамиятида ота оналар кўпчилиги уй ўзғор, 

иш ташвишлари билан овора бўлиб, фарзандларини мактабда қандай таълим олаётганликлари, мактабдаги хулқи 

ҳақида етарлича маълумотга эга эмас. Бу масалада баъзан ота оналар мактабга бориб, фарзандининг устози билан 

гаплашишга ҳам вақт топиша олмаётганликлари бор гап. Шу мунособат билан муаммони бартарф этиш 

имконини берувчи қуйидаги таклиф киритилади. 

Мамлакатимиздаги барча мактабларни ягона давлат электрон тизимига улаш ҳамда  электрон мактаб 

кундалигини жорий этиш лозим. Ҳарбирота она унга кириш учун шахсий кодга эга бўлади. Ўқитувчи мазкур 

кундаликка давоматни белгилаб, баҳо қўйиб, ўқувчининг мактабдаги фаолияти, хулқи ҳақида хабар бериб 

боришади. Мактаб психологи, тиббиёт ҳамшираси ота она учун керакли бўлган маълумотларни киритиб боради. 

Жорий этиш механизми қуйидагича ўз навбатид аота она фарзанди ҳақида ишхонасида ёки бошқа жойда туриб 

зарур маълумотларни олиш имкониятига эгабўлади. Фарзандининг мактабдаги дарс машғулотларида қатнашиши, 

хулқи, олган баҳоси ҳақидаги маълумотларни масофадан  туриб билиш имкониятига эга бўлади. Бундай 

                                                           
1ЎзбекистонРеспубликасиПрезидентининг 2017 йил 7 февралдаги ПФ-4947-сонли Фармонига 

1-ИЛОВА 
2ЎзбекистонРеспубликасиПрезидентининг 2018 йил 21 сентябрдаги ПФ-5544-сон Фармонига  

1-ИЛОВА 
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Маданиятлараро мулоқот хорижий тил таълимининг етакчи омили сифатида  5-СЕКЦИЯ: 

тажрибадан Финландия мактабларида самарали фойдаланиб келинмоқда. Нуфузли PISA, халқаро ташкилоти 

томонидан ҳар 3 йилда бир марта ўтказилган тадқиқотилар натижасига кўра финландиялик ўқувчилар дунё 

бўйича юқори билим натижаларига эга эканликларини кўрсатишган. Улар дунёда табиий фанлар бўйича 

иккинчи, математика бўйича бешинчи ўринни эгалашади ҳамда дунёдаги энг кўп китоб ўқийдиган болалар 

ҳисобланишади. 

Нуфузли иқтисодий ҳамкорлик ва тараққиёт ташкилоти томонидан уч йилда бир ўтказилувчи халқаро 

тадқиқотларга кўра, финляндиялик мактаб ўқувчилари дунёдаги энг юқори билимлар даражасини намойиш 

этишади. Улар шунингдек дунёдаги энг кўп китоб ўқувчи болалар ҳамдир. Бундан ташқари, финляндиялик 

мактаб ўқувчилари табиий фанлар бўйича - дунёда иккинчи, математика бўйича эса бешинчи ўринни эгаллашади. 

Бироқ педагогик жамиятни қувонтирадигани биргина бу натижалар эмас. Шуниси ажабланарлики, дунё миқёсида 

юқори кўрсаткичларни қайд этишларига қарамай, финляндиялик мактаб ўқувчилари дарсларга у қадар кўп вақт 

ажратишмайди. Мамлакатда на элита ва на "бўшроқ" мактаблар бор. Финляндиядаги энг йирик мактабда 960 

нафар ўқувчи таълим олади. Энг кичигида эса - 11 нафар. Барча мактаблар мутлақо бир хил жиҳозланган, бирдек 

имкониятларга эга ва бир хил молиялаштирилган. Деярли барча мактаблар – давлат мактаблари бўлиб, ўнлаб 

хусусий мактаблар бор. Уларнинг ота-оналар қисман тўлов киритишларидан ташқари яна бир фарқи – 

ўқувчиларга бўлган талабнинг юқорилигида. Қоидага кўра, бу ўзига хос "педагогик" лабораториялар: 

Монтессори, Френ, Мортан и Вальдорф мактаблари. Инглиз, немис ва француз тилларида таълим берилувчи ўқув 

муассасалари ҳам хусусий ҳисобланади. Бирфаннинг бошқаларидан чуқурроқ ўргатилиши мақсадга мувофиқ 

эмас. У ерда, масалан, математика санъатдан муҳимроқ ҳисобланмайди. Аксинча, қобилиятли болалар учун 

алоҳида синфлар ташкил қилинишига ягона сабаб уларнинг тасвирий санъат, мусиқа ва спортга мойиллиги 

бўлиши мумкин.Финляндияда таълим барча босқичларда, мактабгача таълимдан олий маълумотга қадар бепул. 

Шунингдек, Финляндияда таълимнинг асосий принципларидан бири сифатли таълим ва ўқитиш барча инсонлар 

учун бир хил бўлиши керак. Барча фуқаролар этник келиб чиқиши, ёши, мулкий мақоми ёки яшаш жойидан 

қатъи назар, бир хил таълим олиш имкониятига эга бўлиши керак.1 

Юртимизда жуда ҳам иқтидорли ўқувчилар кўп. Лекин бизда хали мазкур ўқувчиларни иқтидорларини 

аниқлаш, уларни келажакда ватанимиз равнақи учун ҳисса қўшадиган кадрлар этиб тайёрлаш механизмини 

такомиллаштириш керак. Муамммо шундаки, биз ҳар доим ҳам ёш иқтидорли ўқувчиларни аниқлаб, уларни 

иқтидорларини ривожлантириб, тўғри йўналиш бераолмаяпмиз.  Шу мунособат билан мамлакатимизда 

Президент олимпиядасини ташкил этиш таклифи киритилади. Бунда республикамизни барча худудларида 3 та 

босқичда туман, вилоят, республика босқичлари орқали физика, математика, химия, биология, информатика, 

инглиз тили фанларидан 11 синфлар ўртасида Президент олимпиадасини ўтказиш лозим. Олимпиядани 

ўтказишдан асосий мақсад иқтидорли ўқувчиларни аниқлаш, уларнинг интеллектуал  ривожланиши ва касбга 

йўналтириш бўйича мақбул шароитларни яратиб бериш, физика, математика, химия, биология, информатика, 

инглиз тили фанларини чуқур ўзлаштириш, ушбу йўналишларга қизиқишни кучайтириш; 

Олимпиада ғолибларини ташкил этиладиган Президент университетлари ва бошқа юртимиздаги нуфузли 

олийгоҳларга имтихонсиз қабул қилиш масаласини кўриб чиқиш керак. 

Олимпияда натижалари юқори ахборот технологиялари ёрдамида аниқланади ва инсон омили аралашмайди. 

Бундай тажриба яъни  Президент олимпиядалари Қозоғистон Республикасида мувафаққиятли ўтказилиб 

келинмоқда. 

Хулоса қилиб айтганда, инсон капиталини ривожлантириш учун сарфланган ҳар бир сўм маблағ эртанги 

мамлакат тараққиётига улкан ҳисса бўлиб қўшилади. Чунки салоҳиятли кадрлар мамлакат ривожланишида 

етакчи омил вазифасини ўтайди. 

 

 

 

 

 

Аллаярова Рахат Рустамовна, 

(к.ф.н., доцент УрГУ) 

 

Annotation:  This article analyses about sample lesson plans for 

masters  in all specialties on topic “Development of science in 

Uzbekistan” in German language. In introductory part of the lesson 

the associogramm  method is used in the main part of the work in 

small groups, frontal and individual works. 

Key words: Associogramm  Method, scientific 

potential, leading centre on science and 

research, special fields, high qualified scholars, 

name of research establishments,  scientific-

productive organizations 

 

В примерной тематике практических занятий по иностранному языку для магистрантов всех 

направлений есть тема „Развитие науки в Узбекистане“     (Entwicklung der Wissenschaft in Usbekistan). Ниже мы 

предлагаем примерную разработку занятия по немецкому языку по данной теме. Слова и выражения, перевод 

которых дается в глоссаре к занятию, обозначены звездочкой (*). 

                                                           
1https://terve.su/zagadki-finskoy-shkoly-menshe-uchishsya-bolshe-znaesh/ 

ПРИМЕРНАЯ  РАЗРАБОТКА ТЕМЫ „РАЗВИТИЕ НАУКИ В УЗБЕКИСТАНЕ“  

НА ЗАНЯТИЯХ  ПО  ПРАКТИЧЕСКОМУ  КУРСУ  НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА 
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  Intercultural communication as one of the main directions in the study of a foreign language 5-SECTION: 

Übung 1. Sammeln Sie Assoziationen zum Begriff „Wissenschaft“. 

 
Übung 2. Bilden Sie zwei Gruppen.  

Gruppe A liest und übersetzt den ersten Teil des Textes, Gruppe B den zweiten Teil. 

Akademie der Wissenschaften in Usbekistan 

I.Teil 

Den *Kern *des wissenschaftlichen Potenzials bildet die Akademie der Wissenschaften der Republik 

Usbekistan. Das ist *das führende Zentrum für Wissenschaft und Forschung in Zentralasien. 

Die Akademie *wurde 1943 gegründet. In der usbekischen Wissenschaft *sind heute etwa 46 000 Personen 

beschäftigt, *darunter rund 2800 Doktoren der Wissenschaften, 16100 Kandidaten der Wissenschaften. *In 20 

Fachbereichen *werden hochqualifizierte Wissenschaftler ausgebildet. 

In der Akademie der Wissenschaften der Republik Usbekistan gibt es folgende *Forschungseinrichtungen: *Institut für 

Mechanik und Seismologie, *Wissenschaftliche Produktionsvereinigung „Kibernetika“, *Institut für Systemforschung 

„Kibernetika“, Institut für Energie und Automatisierung,  *Institut für Wasserprobleme, *Institut für Kernphysik, 

Wissenschaftliche Produktionsvereinigung (NPO) “ *Sonnenphysik“, Institut für technische Physik, Institut für 

Materialforschung, Institut für Elektronik, Institut für Astronomie, *Abteilung für Wärmephysik und viele andere. 

II.Teil 

Im Institut für Mechanik und Seismologie arbeitet man an folgenden Problemen: *Sicherung der seismischen Stabilität 

von Gebäuden *unter den Bedingungen hoher Erdbebensgefährdung, *Entwicklung von Maschinen und  Geräten für den 

Baumwollanbau, *die die Handarbeit ersetzen und Effektivität der Baumwollernte und Baumwollweiterverarbeitung 

erhöhen, *einschließlich Ausrüstungen für die Produktion von Baumwolltextilien, *Entwicklung von effektiven 

Bewässerungsmethoden, *Bekämpfung der Wind- und Wassererosion, *Lösung von Problemen der *Wasserknappheit, 

*der rationellen Nutzung der  *Bodenressourcen sowie einiger ökologischer Fragen. 

Wissenschaftliche Produktionsvereinigung (NPO – Научное производственное объединение) „Kibernetika“ 

(Software Entwicklung für wissenschaftliche Forschungs- und Projektierungsarbeiten, Entwicklung von Programmen für 

die Produktionssteuerung und Automatisierung, Computersysteme und Netze auf der Basis von PC, Spezialcomputern 

und intelligenten Automatisierungssystemen. 

Übung 3. Ein Mitglied der Gruppe A geht zur Gruppe B, liest die Übersetzung des ersten Teils des Textes. Aus der 

Gruppe B geht ein Gruppenmitglied zur Gruppe A, liest die Übersetzung 

des zweiten Teils des Textes. 

Übung 4. Beantworten Sie danach folgende Fragen: 

1. Wann wurde die Akademie der Wissenschaften in Usbekistan gegründet? 

2. Wie viele Personen sind zurzeit an der Akademie der Wissenschaft tätig? 

3. Wie viele Doktoren und Kandidaten der Wissenschaften hat heute usbekische Akademie der Wissenschaften? 

4. Welche Institute gibt es heute in der Akademie der Wissenschaften in Usbekistan? 

5. An welchen Problemen arbeitet man heute im Institut für Mechanik und Seismologie? 

6. Woran arbeitet man zurzeit in der Wissenschaftlichen Produktionsvereinigung „Kibernetika“? 

7. An welchem wissenschaftlichen Problem arbeiten Sie selbst? Wer ist Ihr wissenschaftlicher Betreuer? 

Glossar: 

der Kern ядро (также перен.); косточка 

(вишневая); семечко (яблока); 

активная зона (реактора) 

yadro (koʼchma ham); mag’iz 

(olchaning); urug’ (olmaning); 

(reaktorning) aktiv zonasi 

das wissenschaftliche Potenzial научный потенциал ilmiy imkoniyat(lar) 

das führende Zentrum für 

Wissenschaft und Forschung 

ведущий центр по науке и 

исследованиям 

ilm-fan va tadqiqotlarning yetakchi 

markazi 

…wurde 1943 gegründet …была основана в 1943 году …1943 yilda tashkil qilindi 

…sind heute etwa 46 000 Personen 

beschäftigt 

…сегодня работают около 46 000 

лиц 

…bugungi kunda 46 000 kishi 

ishlaydi 

darunter rund 2800 Doktoren der 

Wissenschaften 

среди них 2800 докторов наук ular orasida 2800 fan doktorlari 

     Wissenschaft 
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Маданиятлараро мулоқот хорижий тил таълимининг етакчи омили сифатида  5-СЕКЦИЯ: 

in 20 Fachbereichen в 20 специальных областях, по 20 

специальностям 

20 fan sohalarida 

hochqualifizierte Wissenschaftler высококвалифицированные 

ученые 

yuqori malakali olimlar 

werden … ausgebildet обучаются … …ta’lim olmoqda 

die Forschungseinrichtung,               -, 

-en 

исследовательское учреждение tadqiqot muassasasi 

Institut für Mechanik und Seismologie Институт механики и 

сейсмологии 

Mexanika va seysmologiya instituti 

Wissenschaftliche 

Produktionsvereinigung 

Научное производственное 

объединение 

Ilmiy ishlab chiqarish birlashmasi 

Institut für Systemforschung 

„Kibernetika“ 

Институт системных 

исследований „Kибернетика“ 

„Kibernetika“ tizimli tadqiqotlar 

instituti 

Institut für Wasserprobleme Институт водных проблем Suv muammolari instituti 

Institut für Kernphysik Институт ядерной физики Yadro fizikasi instituti 

(NPO) “Sonnenphysik“ (НПО – научное 

производственное объединение) 

«Физика солнца» 

„Quyosh fizikasi“ (ilmiy ishlab 

chiqarish birlashmasi) 

Abteilung für Wärmephysik Отделение тепловой физики Issiqlik fizikasi bo’limi 

Sicherung der seismischen Stabilität 

von Gebäuden 

 

обеспечение сейсмической 

стабильности зданий 

binolarning seysmik stabilligi, 

mustahkamligi 

unter den Bedingungen hoher 

Erdbebensgefährdung 

при условиях высокой степени 

опасности землетрясения 

zilzila bo’lish xavfi yuqori darajada 

bo’lgan sharoitda 

Entwicklung von Maschinen und  

Geräten für den Baumwollanbau 

создание машин и приборов для 

хлопководства 

paxtachilik uchun mo’ljallangan 

mashinalar va asboblarni bunyod etish 

…, die die Handarbeit ersetzen und 

Effektivität der Baumwollernte und 

Baumwollweiterverarbeitung erhöhen 

…, которые заменяют ручной 

труд и повышают эффективность 

урожаев хлопчатника и его 

дальнейшей переработки 

…, qaysiki qo’l mehnati o’rnini bosadi 

hamda paxta hosili va uni qayta 

ishlash samaradorligini ochiradi 

Ausrüstungen für die Produktion von 

Baumwolltextilien 

оборудование для производства 

хлопчатобумажных текстильных 

изделий 

ip gazlama to’qimachilik 

maxsulotlarini ishlab chiqarish 

uskunalari 

Entwicklung von effektiven 

Bewässerungsmethoden 

развитие эффективных методов 

орошения 

samarali sug’orish metodlarini 

rivojlantirish 

Bekämpfung der Wind- und 

Wassererosion 

борьба с ветровой и водной 

эрозией 

shamol va suv eroziyasi bilan 

kurashish 

Lösung von Problemen der 

Wasserknappheit 

решение проблем нехватки воды suv tanqisligi muammosini yechish 

die rationelle Nutzung der  

Bodenressourcen 

рациональное    использование 

водных ресурсов 

suv resurslaridan ratsional (to’g’ri, 

oqilona) foydalanish 
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     Annotation:  This  article  discusses  the  importance  of  

teaching  in  the  field  of  foreign  languages  as  well  as  the  

problems  faced  by  students  in  learning  about  the  country  

and  ways  to  overcome  them,  as  well  as  the  aims  of  

teaching  science 
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      Chet  tilidarsida  mamlakatshunoslik  fanining  o‘qitilishi-    nafaqat  chet  tilini  o’rgatish,hamda,madaniy  

ma'lumotlarning  yetkazib  berilishi  hamdir.Talabalar  tili  o’rganilayotgan  mamlakat  haqida  aniq  tasavvur  va  to’g’ri  

xulosa  chiqarishlari  uchun  nafaqat  til  bilimlarini  chuqur  egallashlari  zarur,  shu  bilan  birgalikda  mamlakat  

madaniyati,  tarixi,  hozirgi  kuni  haqida  ham  bilimlarga  ega  bo’lib  borishi  kerak.Shundayqilib,  mamlakatshunoslik  

CHET  TILLARNI  O'QITISHDA  MAMLAKATSHUNOSLIK   

FANINING  TUTGAN  O’RNI 

  
 



 

311 
 

  Intercultural communication as one of the main directions in the study of a foreign language 5-SECTION: 

fani  odamlar  o'rtasida  madaniy  almashinuv  va  o'zaro  tushunishni  rag'batlantiradi.  Shu  sababli,  o'qituvchi  madaniy  

bahs-munozara  uchun  mumkin  bo'lgan  strategiyalarni  yetkazib  berishi  kerak.  Ushbu  maqsadga  imkon  qadar  

muvaffaqiyatli  erishish  uchun  darslarni  jonli  va  o’quvchilarga  yanada  tushunarli  tarzda  tashkillashtirish  kerak.  

Bunday  holda,  o'qituvchi  talabalarning  turli  qarashlarini  va  ularning  o'ziga  xos  his-tuyg'ulari  va  qobilyatlarini  

inobatga  olgan  holda  darsni  tashkillashtirishi  lozim.  Mamlakatshunoslik  fanining  o’qitilishidan  asosiy  maqsad  –

talabalarning  xorijiy  til  bilimlarini  egallash  bilan  bir  qatorda  shu  davlat  madaniyati,  urf-odatlari,  insonlarining  

dunyoqarashlari  haqida  ham  bilimlarga  ega  bo’lishlaridir.  Bu  fanni  o’rganishda  ikki  xil  yondashuv  mavjud.  

Birinchidan,  haqiqiy  geografiya,  ikkinchidan  esa  –  kommunikativ  geografiya. 

Haqiqiy  geografiya-aniq  va  ob'ektiv  dalillarga  asoslangan  bo'lishi  kerak.  Faktlar,  raqamlar  va  

ma'lumotlarning  sof  holda  o’quvchilarga  yetkazilishi  darsning  maqsadi  hisoblanadi.  Faktik  mamakatshunoslikda  

ta'lim  uchun  mo'ljallangan  mavzular  sirasiga  quyidagilarni  misol  tariqasida  keltirib  o’tishimiz  mumkin:siyosat,  

iqtisod,  geografiya,  tarix,  shuningdek,  mamlakatning  urf-odatlari  va  an‘analari.  Shuning  uchun  mamlaktshunoslik  

fanini  har  doim  alohida  mavzu  sifatida  tushunish  kerak  va  uni  boshqa  o'quv  materiallaridan  aniq  ajratib  turish  

kerak. 

Kommunikatsion  mamlakatshunoslik-  o’quvchilarda  og’zaki  nutqni  shakllantirishga  xizmat  qiladi.Ushbu  

darsning  maqsadi,  o'rganilayotgan  tilning  mamlakatdagi  kundalik  holatini  taqdim  etish  va  talabalarga  to'g'ri  xatti-

harakatlarni  o'rgatishdir.  Ushbu  maqsadga  erishish  uchun  talabalar  dunyoviy  va  kundalik  bilimlarni  bilib  olishlari  

kerak.  Kommunikatsion  mamlakatshunoslikda  talaba  o'rganilayotgan  til  bilan  shu  mamlakatga  tashrif  buyurishi  

mumkin.  U  maqsadli  ravishda  mamlakatdagi  odamlarning  jamiyatda  qanday  ishlashini,  va  qanday  yashayotganini,  

ta'limning  qanday  shakllari  mavjudligini  o'rgatadi.  Faktik  geografiyadan  farqli  o'laroq,  muloqot  geografiyasi  til  

o'rganishning  mustahkam  integratsiyalashgan  komponentidir. 

Yuqorida  keltirib  o’tganimizdek,  xorijiy  tilni  o'qitishdagi  mamlakat  haqida  bilimlarni  o’rgatish  juda  

murakkab,  biroq  bu  bilimlarni  o’quvchiga  qiziqarli  va  oson  tarzda  yetkazishdek  muhim  vazifa  bugungi  kunning  

malakali  pedagoglar  zimmasiga  yuklanadi.Meksikalik  nemis  tili  darslarida  aniqlanishicha,  nemis  tili  

o’rganuvchilarning  Germaniya  haqida  bilimlari  juda  kamligi  tufayli,Germaniyaning  hozirgi  kundagi  tasvirni  

yetkazish  juda  muhim.  Ammo  „Germaniya  tasviri"ning  o’quvchilarga  yetkazib  berilishi  juda  oddiy  emas.  Drezden  

Texnika  Universitetining  doktori  Ulrich  Tseuner"  Mamlakatshunoslik  va  madaniyatlararo  ta'lim  "maqolasida  

quyidagi  fikrlarni  keltirib  o’tgan: 

“Mamlakat  haqidagi  dolzarb  bilimlarni  yetkazish  oson  emas,  chunki  Germaniya  haqida  o’quvchilarda  turlicha  

tasavvurlar  mavjud  bo’ganidek,  mamlakat  haqidagi  ma'lumotlar  ham  doimo  o'zgarib  turadi.Germaniya  haqida  

o’rganiladigan  ma’lumotlar  talaba  va  o’qituvchining  shaxsiy  manfaatlari  va  qiziqishlaridan  kelib  chiqqan  holda  

tanlanadi.”  Pauldrach  1992  –yilda  chop  qilingan  “Themenheft  Deutsch”  kitobida  quyidagi  fikrlarni  keltirib  o’tgan:  

“Nemis  tili  darsida  mamlakatshunoslik  haqida  gap  ketarekan,  o’quvchilarda  juda  ko’plap  savollar  tug’iladi.  

Lekinbu,darsning  eng  qiziqarli  jarayoni  ham  hisoblanadi.  Ayniqsa,  dars  mobaynida  kundalik  vaziyatlar  tahlil  

qilinib,  o’quvchilar  tomonidan  bu  vaziyatlar  kichik  guruhlarda  o’ynatilsa,  bu  o’quvchilarni  yanada  ruhlantiradi.  

Neuner  fikriga  ko’ra  chet  tili  darsida  mamlakatshunoslik  fanini  o’qitilishi  orqali  quyidagi  maqsadlarga  erishish  

mumkin:Geografiya,  tarix,  san'at,  siyosat,  sotsiologiya  va  shunga  o'xshash  hamkor  fanlaro'rganilib,  tarjima  qilinadi  

va    talabalarga  mamlakat  haqida  ma'lumot  beradi.  Biroq,  bu  ma'lumot  shaxsiyatning  shakllanishi  va  talabaning  

turli  manfaatlari  bilan  tavsiflanadi.  Va  nihoyat,  mamlakatning  rasmiy  ijtimoiy-siyosiy  omillari  orqali  tili  

o’rganilayotgan  mamlakatning  o’z  mamlakatiga  munosabatini,  ya’ni  do’stona,  neytral  va  dominant  sifatida  

belgilaydi. 

Sinfda  talabalar  madaniyatlararo  munosabatlarni  tushunish  qobilyatlari  rivojlantiriladi.  Zeunerning  

so'zlariga  qaraganda,  bu  sof  axborotni  yetkazish  emas,  balki  "boshqa  madaniyat  va  jamiyat  bilan  muloqot  qilish  

qobiliyati,  strategiyalari  va  ko'nikmalarini  rivojlantirish,  hamda  boshqa  madaniyatlarni  tushunish”ni  o’rgatadi. 

Biroq,  shu  o’rinda  chet  el  bilimlari  doimo  "talabaning  o'z  ijtimoiy  va  madaniy  tajribasi  oynasida  aks  

ettiriladi".  Shunday  qilib,  o'z  madaniyatida  odatiy  bo'lishi  mumkin  bo'lgan,  lekin  chet  el  madaniyatida  qo'pol  

hisoblangan  xatti-harakatlarning  namunalari  mavjud  bo’lib  tajovuzkor  deb  hisoblanishi  mumkin.Yoki  

o'quvchilarning  chet  ellliklarga  bo’lgan  munosabatlariga  salbiy  ta'sir  ko'rsatadigan  tushunmovchiliklarni  ham  

uchratish  mumkin. 

Bunday  mavzularning  dars  jarayoniga  tanlanishi,  tahlil  qilish,  savol  berish  orqali  o’z  madaniyatini  ham  

taqqoslagan  holda  anglashga  yordam  beradi.  Bu  esa  xorijiy  madaniyatlarga  nisbatan  ko'proq  bag'rikenglikka  olib  

keladi.Shunday  qilib,  har  bir  talaba  nemis  tilining  o'z  imidjini  yaratishi  va  uni  sinfdoshlari  bilan  taqqoslashlari  

mumkin,  bu  esa  rag'batlantiruvchi  munozaralarga  sabab  bo'lishi  mumkin  va  nemis  tili  darslarini  bu  tarzda  

uyg'unlashtirish  qiziqarli  o’tkazishni  ta’minlaydi. 

Nemis  tili  darslarida  mamlakat  haqidagi  bilimlarning    ham  o’qitilishi  juda  muhimdir,  chunki  u  chet  tilini  

o'rganish  bilan  bevosita  bog'liq  bo'lib,  har  qanday  yoshdagi  o'quvchilarni  qiziqtiradi,  chunki  u  xorijiy  madaniyatni  

yaxshiroq  tushunishga  va  tili  o’rganilayotgan  mamlakatga  nisbatan  ko'proq  bag'rikenglikka  yordamberadi. 
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While we learn languages of other countries, the substantial aim is to grasp of new knowledge on the basis of 

skills and subskills of the target language. Those that are defined as skills like speaking, listening, reading and writing are 

fulfilled in accordance with subskills of the language such as grammar, vocabulary and spelling. One of those skills – 

speaking can be defined as the most important manifestation of the target language. So it is quite useful to take into 

consideration on it. 

Speaking skill is defined as a productive or output skill in the language due to the speaker has completely to make a 

speech with his words during communication. Speaking carries out orally and it is verbal progress happening in 

communication. By the way, speaking appears only in communication. Communication itself may occur between people 

even they are from different countries. Without it no-one is able to express his ideas, thoughts and feelings. 

To improve one’s language, especially speaking skill we need media to be used. One of them is game. The 

definition of game is an activity that you do to have some fun. Games can make the students more focus on learning, 

because they do not feel that they are forced to learn. Games can be media that will give many advantages for teacher and 

the students either. 

Many experienced textbook and methodology manuals’ writers have argued that games are not just time-

filling activities but have a great educational value. Most language games make learners use the language instead of 

thinking about learning correct forms. Games should be treated as central not peripheral to the foreign language teaching 

program. Games to be fun but warns against overlooking their pedagogical value, particularly in foreign language 

teaching. There are many advantages of using games. Games can lower anxiety, thus making the acquisition of input 

more likely. They are highly motivating and entertaining, and they can give shy students more opportunity to express 

their opinions and feelings. They also enable learners to acquire new experiences within a foreign language which are not 

always possible during a typical lesson. 

Games have been shown to have advantages and effectiveness in learning vocabulary in various ways. First, 

games bring relaxation and fun for students, thus help them learn and retain new words more easily. Second, games 

usually involve friendly competition and they keep learners interested. These create the motivation to learners of English 

to get involved and participate actively in the learning process. Third, vocabulary games bring real world context into the 

classroom, and enhance students' use of English in a flexible, communicative way. 

Therefore, the role of games in teaching and learning vocabulary cannot be denied. However, in order to achieve 

the most effective result from vocabulary games, it is essential to choose suitable games. Whenever a game is conducted, 

the number of students, proficiency level, cultural context, timing, learning topic and the classroom settings are factors 

that should be taken into account. 

There are many advantages of using games in the classroom: 

1. Games are a welcome break from the usual routine of the language class. 

2. They are motivating and challenging. 

3. Learning a language requires a great deal of effort. Games help students make and sustain the effort of learning. 

4. Games provide language practice in the various skills: speaking, writing, listening and reading. 

5. They encourage students to interact and communicate. 

6. They create a meaningful context for language usage. 

In an effort to supplement lesson plans in the ESL classroom, teachers often turn to games. The justification for 

using games in the classroom has been well demonstrated as benefiting students in a variety of ways. These benefits 

range from cognitive aspects of language learning to more co-operative group dynamics. 

There are some general benefits of games. They can be followings: 

 Affective 

 Cognitive 

INDUCTIVE METHODS TO EVOLVE SPEAKING SKILL 
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 Class Dynamic 

 Adaptability 

It is possible that give some types of games as an example: negotiation, verbal presentations, acting a role, 

simulations, storytelling, reporting, find difference. 

All of above can be put into practice to the learning process according to learners’ age, their interests and 

longings. 

To conclude speaking is one of the important and essential skills that must be practiced to communicate orally. 

For language learners this implies that they should be able to master both grammatical knowledge and fluency, the latter 

being often difficult to provide in classrooms where a couple of lessons a week may fail to provide the meaningful 

exposure to the foreign language required for learning. Games and simulations have been part of language learning for 

decades, and have had a role in supporting communicative approaches to language learning that is in providing authentic 

and meaningful opportunities for language production and use. 
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In vielen Ländern werden der Deutschunterricht über Vorgaben von Ministerien und anderen Institutionen zum 

Teil bis ins Detail geregelt. Es wird vorgeschrieben, was gelernt werden soll.Man hält sich an Lehrwerke und 

vorgeschriebene Prüfungen. Doch ministerielle Vorgaben haben natürlich einen Einfluss auf den Spielraum im 

Unterricht. In jedem Land gibt es zudem - wenn Deutsch z.B. in Schulen, an der Universitäten angeboten wird - 

Vorstellungen darüber, welche Ziele erreicht werden sollen, wie man diese Ziele erreichen will und wie das Erreichen der 

Ziele dann auch überprüft werden kann. 

Im Hinblick auf die Ziele des Fremdsprachenunterrichts hat es in den letzten Jahren in vielen Ländern auch in 

Usbekistan grundlegende Veränderungen und Neuorientierungen gegeben. Da ist ein Einflussfaktor die didaktisch-

methodische Fachdiskussion, die sich eher an sogenannten didaktisch-methodischen Prinzipien orientiert. Vor allem 

spielt jedoch in Europe und weltweit ein Dokument eine bedeutende Rolle, und zwar der Gemeinsame europäische 

Referenzrahmen für Sprachen (GER). Wie der Name schon sagt, bildet der GER über nationale Bildungs- und 

Lerntraditionen hinaus einen gemeinsamen Rahmen für das Lehren, Lernen und Beurteilen von sprachlichen 

Kompetenzen (Fähigkeiten). 

Sprachkönnen und sprachliches Handeln kann in Form von positiven Kann-Aussagen beschrieben werden, also in Form 

von Beschreibungen der Kompetenzen, über die man verfügt.Es kann anhand des sprachlichen Handelns überprüft 

werden, ob das Beschriebene auch tatsächlich sprachlich realisiert werden kann. 

Aussagen über sprachliches Können kann man auch als Wünsche ausdrücken. Möglicherweise hat man schon 

einmal formuliert, was man gern können möchte. Auf diese Weise formulierte Wünsche waren dann persönliche 

Lernziele. Man kann versuchen, einige der Ziele für weiteres Deutschlernen zu formulieren (lch möchte/will... können.") 

Der Gemeinsame europäischer Referenzrahmen für Sprachen (GER) hat einen großen Einfluss auf Curricula, 

Lehrwerke, Prüfungen und damit auf den Fremdsprachenunterricht. Im GER wird ein handlungs- und 

kompetenzorientierter Ansatz vertreten: Sprachliches Können und kommunikatives Handeln werden mithilfe von Kann-

Aussagen im Detail beschrieben und nach Niveaustufen unterschieden. Diese Beschreibungen können dazu genutzt 

werden, sprachliche Leistungen der Lernenden genauer zu charakterisieren und im Niveau voneinander zu unterscheiden. 

Die Beschreibungen können außerdem dazu dienen, gestufte Ziele für das Sprachenlernen und für Prüfungen zu 

formulieren. 

Die Autoren des GER gehendarauf ein, was sie unter Kompetenzenverstehen. Die entsprechende Stelle im GER 

lautet: 

Kompetenzen sind die Summe des (deklarativen) Wissens, der (prozeduralen) Fertigkeiten und der 

persönlichkeitsbezogenen Kompetenzen, die es einem Menschen erlauben, Handlungen auszuführen. 

Annotation:   this article deals with the CEFR requirements and their 

impacts on foreign language lessons. 

Key words : competence, aims of the 

lesson, communicative competence. 
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DeklarativesWissen: 
- ist im Sinne von Faktenwissen zu verstehen (z.B. Wissen über grammatische Regeln oder auch Wissen darüber, 

was für eine bestimmte Kultur charakteristisch ist oder was in einer Gesellschaft als höflich gilt), 

- ist explizites Wissen und durch den Lernenden beschreibbar/verbalisierbar. 

Prozedurale Fertigkeiten(manchmal auch alsprozedurales Wissenbezeichnet): 
- steht für ein mehr oder minder automatisiertes Konnen (z.B. weitgehend automatisierte Anwendung sprachlicher 

Regeln oder auch die automatisierte Handlungsausrichtung an den Normen und Werten einer bestimmten Gesellschaft), 

- ist eher implizites Wissen und deshalb nur sehr bedingt bewusstseinsfähig und sehr eingeschränkt verbalisierbar. 

Persönlichkeitsbezogene Kompetenz: 

- ist „die Summe der individuellen Eigenschaften, Persönlichkeitsmerkmale und Einstellungen" (Europarat 2001, S. 

23). Dazu gehören z.B. Einstellungen zur Zielkultur, Sprachlernmotivation und auch mehr oder minder stabile 

Persönlichkeitsfaktoren wie Introvertiertheit oder Selbstvertrauen. 

Seit einiger Zeit empfehlen Institutionen, die sich mit Sprachunterricht beschäftigen, die Berücksichtigung von 

bestimmten Prinzipien. Im GER hat das Prinzip der Handlungsorientierung einen zentralen Stellenwert. Die 

Sprachverwendenden und Sprachenlernenden werden vor allem als Personen gesehen, die als sozial Handelnde 

kommunikative Aufgaben bewältigen (Europarat 2001, S. 21).Mit Blick auf die didaktisch-methodischen Prinzipien des 

Sprachunterrichts sind außer Handlungsorientierung auch andere Prinzipien wie Kompetenzorientierung, 

Lernerorientierung, Lernaktivierung, Interaktionsorientierung, Förderung von Lernerautonomie, interkulturelle 

Orientierung, Aufgabenorientierung, Mehrsprachigkeitsorientierung wichtig. Die Lernenden müssen in authentischen 

Situationen lesen, schreiben und interagieren können. Handlungsorientierung hat einen engen Bezug zur 

Lernerorientierung. Die Lernerorientierung berücksichtigt die Individualität, die Interessen, Bedürfnisse und Lebenswelt. 

Es werden vielfältige Materialien und Arbeitsformen mit Blick auf die spezifische Lernergruppe eingesetzt. 

Bei der Lerneraktivierung erreichen die Lernenden bessere Lernergebnisse, indem sie sich im Unterricht aktiv mit 

dem Unterrichtsmaterial auseinandersetzen, dieses tiefer verarbeiten. Bei der Interaktionsorientierung werden die 

Aufgaben so angelegt, dass die Lernenden miteinander interagieren müssen. 

Die Förderung von Lernerautonomie soll dazu dienen, dass die Lernenden ihre vorhandenen sprachlichen 

Wissensbestände und Sprachlernerfahrungen effektiv nutzen können. 

Durch interkulturelle Orientierung sollen Lernenden Kenntnisse und kommunikative Strategien erwerben, damit 

sie sich in der Lebenswirklichkeit der deutschsprachigen Umgebung orientieren können. 

Die Aufgabenorientierung ist eng mit Handlungsorientierung gebunden. Die Aufgaben sollen entweder mit ihrer 

Lebenswelt zu tun haben oder zukünftige lebensweltliche Handlungen anbahnen. 

Eine Mehrsprachigkeitsorientierung des Unterrichts berücksichtigt, dass das vorher gut beherrschte Sprachenlernen der 

Lernenden z.B. bei bestimmten Strukturen der Zielsprache schneller zu erkennen und die Bedeutung von Wörtern zu 

erschließen, hilft. 
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The topic of teaching foreign languages with the latest innovative ideas and methods is becoming more and more 

important all over the world in this era of globalization as companies, organizations and  individuals need the ability to 

communicate  in a successful way. As a result, teachers have been bombarded with educational terminology such as “The 

State Standards,” “Learning Assessments,” “Academic Intervention Services,” and “Competency Evaluation” lately. 

While this is true that the new standards are necessary for some students who are not performing up to a specific standard, 

yet, through all of these assessments and evaluations, many teachers confess that the  joy of  teaching, the “fun  in the 

Annotation:  Studying English may seem a tremendously time-

consuming, arduous task for most people at first sight. However, if 

the methods that the teacher uses are eminently suitable, this 

process will take a turn for the immensely interesting for them. “… 

teaching a foreign language means first and foremost the formation 

and development of pupil`s habits and skills in hearing, speaking, 

reading and writing” 
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classroom,” has been slowly disappearing. Instead, pressure and stress  for both  teachers and  their students have 

appeared. While it is important that children excel in their age to become successful as adults, they must be shielded from 

the mounting pressure by maintaining a balance between material and psychological growth. As a teacher, how often 

have you  heard, or even said it yourself, “There is little time for anything else other than  preparing students for all these 

assessments!”? In a nutshell, we need to make learning fun again—both for teachers and, more importantly, for students 

as learners.  Students love fun activities. Because of  many and varied skills that teachers are asked  to teach students each 

day, the classroom is an ideal  place to incorporate game activities, role-plays  to introduce and review the various 

language arts skills including grammar, mechanics, word development, vocabulary, research, critical thinking, and 

creative writing, to name just a few. 

In today`s modern and sophisticated world, learning English holds an utmost importance since it has already 

turned into an international language which sweeps the boundaries among countries of the world. The rat race for 

grabbing the best and to reach the top has made the man slaves of materialistic patterns and this trend, in its turn, gave 

them the crave for having the highest status in the society, a lucrative job for which one has to possess special capabilities 

like knowing  internationally-accepted languages such as English, German, Russian, Chinese, Arabic and etc. and 

computer literacy. Studying English may seem a time-consuming, arduous task for most people at first sight. However, if 

the methods that the teacher uses are eminently suitable, this process will take a turn for the immensely interesting for 

them. “… teaching a foreign language means first and foremost the formation and development of learner`s habits and 

skills in hearing, speaking, reading and writing” {1}. How can the pedagogue form the interest in students to learn the 

foreign language and to ease the difficulties for them? In this aspect, the methodology of teaching is interrelated and 

interdependent with the fields like psychology, physiology, linguistics and some others. It has been observed by 

specialists from time immemorial that competitiveness in the inner self of a person holds a tremendously momentous 

position especially in terms of education and teaching languages. Before moving to the role of competitive capacity of a 

student, one has to identify what is effective language learning and what skills are associated with it. In studying any 

foreign language starting from English, six main skills such as listening, reading, writing, speaking, vocabulary and 

grammar should be maintained equally while memory and the interest of a student for learning the language are 

considered to hold a vital position in shaping these skills. Competitiveness is defined as “Ability of a firm or a nation to 

offer products and services that meet the quality standards of the local and world markets at prices that are competitive 

and provide adequate returns on the resources employed or consumed in producing them” {2}. If transformed into the 

sphere of education, this term can be defined as an ability of a student to implement his abilities into practice which meet 

the quality standards of educational system and develop his/her own capabilities in a competitive way, rather trying to be 

more effective, productive than others. It has been remarked that when the students are given the tasks which demand 

adversarial approach, the productivity and effectiveness, interest to the topic among students will increase drastically and 

each of N. Bukharova’s student, Tashkent State University of economics. 

Most of them try to possess competitive advantage which means more learning, being more efficient. If arranged 

properly, the spirit of friendly competitiveness in the classroom can be a driving power, stimuli to achieve more. Students 

are highly different in implementing their capacities since there are considered to be visual, auditory, kinesthetic learners 

and teachers should be aware of these while getting prepared for the lesson. The classroom atmosphere is relatively 

important and dividing the classroom into the groups simultaneously triggering off in them the mood of competitiveness 

with appropriate tasks will raise their academic interest and even hold a motivating position. After completing 

educational process, as an employee, they are required to have competitive strength to shine among others, to have more 

lucrative opportunities and to be promoted in their career life. “Productivity is important because it has been found to be 

the main factor driving growth and income levels. And income levels are very closely linked to human welfare. So 

understanding the factors that allow for this chain of events to occur is very important. Basically, rising competitiveness 

means rising prosperity. {3}. From psychological perspective, when the student feels that he/she has competitive ability 

and that he/she can complete the tasks better than others, the student feels the sense of fulfillment, self-respect 

simultaneously earning more energy and dynamism to continue the process. Games involvement is a wonderful way to 

achieve classroom goals and improve language arts skills at the same time. It can be believed that students’ test scores 

suffer because teachers include some games and other enjoyable and worthwhile activities in their curriculum. However, 

studies support the fact that students retain more when they are actively involved or have “hands on” in the learning 

process. Through such activities, students will certainly absorb more information as they learn, review, and retain 

concepts in classroom. Plus, they will be enjoying themselves at the same time which is an ideal way of combination. 

There are many entertaining activities which make students’ time in the classroom informative, enjoyable, and 

entertaining. One of them is called “Playing with Words.” In this game, students are given a word grid before imposing a 

few rules before they get started. They must spell out words that can be formed by letters that are touching each other. 

Thus, students can spell out shut since each letter touches the one that preceded it. The other rule is that they cannot stay 

on a letter for two turns. So, they cannot spell cheese because they would have to stay on the letter e for two consecutive 

turns. Other than these  two, there are no rules to hold back their creativity. So they can get busy and, then separate sheet 

of paper, write the words they create. By finding 25 words, the students will be impressed. They will become more word 

curious, “word wise,” and more confident in their everyday writing and speech. It is estimated that students will look 

forward to these creative, ready-to-use, classroom-tested activities. 

These learning activities can function as introductions, reinforcements, or homework assignments. They can be 

used as individual, group, or whole class activities. Many of these activities will serve as time-fillers or extra credit 
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assignments. Formatted as crosswords, word finds, riddles, magic squares, word generators, jumbles, and more, these 

learning activities will motivate students to think more astutely and want to do their best in the process. In other words, 

their grit to study will be improved in a logical way. According to the Kelly Keegan, who is currently an ESL Lecturer at 

the University of Iowa in Iowa City, the Grit Scale is a short, stand-alone measure of grit in which individuals rate 

themselves on brief statements about effort and interest over time. Thus, by encouraging students to learn their second 

languages with games, we can help them to create a powerful grit to do their best during the lesson. Another interactive 

game is called “You Are Special!” This game is designed for the conclusion section. Many of these activities focus on the 

students and the world around them. 

Whether it is a personal inventory exercise, a descriptive personal writing, an autobiographical sketch, a “most 

important moments” list, an evaluation of various literary characters, a personal decision making activity, or a look at 

what the students think about themselves and others, these activities are to make students think more maturely and 

insightfully as they assess the world around them. Additionally, in the process of classroom competition games, problem-

solving ability of students will increase and they form competitive analysis ability which is highly valued in the career 

life as well. 
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Hozirgi kunda shiddat bilan rivojlanib borayotgan texnologiya asrida qator davlatlar kabi O’zbekistonda ham 

chet tillarni o’rganishga bo’lgan qiziqish, jamiyat uchun yuqori malakali mutaxassislarni yetishtirib chiqarishga bo’lgan 

ehtiyoj kundan-kunga o’sib bormoqda. Chet  tillarni kimdir o’rta ta’lim maktablarida yaxshi o’zlashtirsa, yana kimdir 

mustaqil tarzda o’rganadi , ba’zilar esa til markazlarida, internetda turli tilni o’rgatuvchi kanallar orqali o’rganadi. Ammo 

har qanday hollarda ham tilni mukammal o’rganish uchun kishidan tirishqoqlik, qiziqish va malaka talab etiladi. Albatta 

har qanday chet tilini o’rgatishda tilni o’qitayotgan kishidan katta mahorat , tajriba, malaka va bilim talab etiladi. Bunday 

mutaxassislar, shubhasiz, chet tillarni o’qitishga ixtisoslashgan oliy ta’lim muassasalarida tayyorlanadilar. Tilni 

o’zlashtirish bilan birgalikda ular pedagogika bo’yicha ham o’z bilim va ko’nikmalarini oshiradilar va kelajakda chet tili 

bo’yicha yetuk mutaxassis bo’lib yetishishga harakat qilishadi. Talabalar oliy ta’limdagi o’qishlari jarayonining turli 

bosqichlarda olgan nazariy bilim va ko’nikmalarini amalda qo’llash maqsadida malakaviy va pedagogik amaliyotni 

o’taydilar. Bu davr mobaynida ular o’zlari biriktirilgan maktab va maktabgacha ta’lim muassasalarida o’zlarini o’qituvchi 

sifatida sinab ko’rishga muvaffaq bo’lishadi. Oxirgi yillarda respublikamizda hayotning barcha jabhalarda, xususan oliy 

ta’lim sohasida ham qator o’zgarishlar amalga oshmoqda. O’zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyev 

tomonidan  olib borilayotgan puxta o’ylangan siyosat dasturiga binoan boshqa sohalar bilan bir qatorda  2017-2021 

yillarda oliy ta’lim tizimini kompleks rivojlantirish dasturi qabul qilindi.  Zero, President Shavkat Mirziyoyev 

ta’kidlaganidek, “…O‘zbekiston ilm-fan, intellektual salohiyat sohasida, zamonaviy kadrlar, yuksak texnologiyalar 

borasida dunyo miqyosida raqobatbardosh bo‘lishi shart”[1]. 

Yuqorida tilga olingan pedagogik va malakaviy amaliyot to’g’risida chuqurroq to’xtalar ekanmiz, 2018-2019 

o’quv yilidan boshlab chet tillarga ixtisoslashgan oliy ta’lim muassasalari  1 kurs talabalarining malakaviy amaliyotga 

umumiy o’rta ta’lim maktablarida va maktabgacha ta’lim muassasalarida o’tash uchun yuborilishi mamlakat oliy ta’lim 

tizimida katta ijobiy burilish bo’ldi desak xato qilmaymiz. Boshqa oliy ta’lim muassasalarida bo’gani kabi Samarqand 

davlat chet tillar institutida ham 1 kurs talabalari o’zlarining malakaviy amaliyotlarini o’tash uchun tuman va qo’shni 

viloyatlardan kelgan talabalar o’zlarining yashash manzillariga yaqin joylagra, shaharda yashovchi talabalar esa 

Samarqand shahridagi maktablarga taqsimlandilar. Ushbu amaliyot talabalarda katta qiziqish va tilni o’rgatishga bo’lgan  

ishtiyoqni  yanada kuchaytirdi, ammo shu bilan birga ularning zimmasiga katta mas’uliyat ham yuklandi. 24 kunlik 

malakaviy amaliyot mobaynida ular asosan passiv amaliyotni o’tadilar. Talabalar o’zlari biriktirilgan maktab 

o’qituvchilari bilan birga ish olib borib , hali birinchi bosqich talabasi bo’lishiga qaramasdan, ishga katta mas’uliyat bilan 

yondashishdi. Ushbu maqolada malakaviy amaliyot o’tagan talabalar orasida o’tkazilgan so’rovnoma natijalari va tahlili 

o’z aksini topgan. Malakaviy amaliyotdan qaytgan talabalar orasida quyidagi savollarni o’z ichiga olgan so’rovnoma 

o’tqazildi: 

1. Malakaviy amaliyotga borishdan oldin  nimalarni kutgan edingiz? 

TALABALARNING MALAKAVIY AMALIYOTI: NATIJALAR VA TAKLIFLAR  
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Ushbu savolga talabalarning 40% shu vaqtga qadar olgan bilim va ko’nikmalarini orttirishni kutganini qayd 

etgan bo’lsa, 60% talabalar biriktiriladigan o’qituvchilaridan chet tillarni o’qitish metodikasini o’rganishlarini 

kutganlarini ta’kidlashdi. 

2. Malakaviy amaliyot davrida qanday ishlarni amalga oshirdingiz ? 

Bu savolga talabalarning deyarli barchasi maktablarda asosan ingliz tili darslarini kuzatganlarini, kerakli 

hujjatlar bilan ishlashni o’rganganlarini, biriktirilgan o’qituvchilarining yillik kalendar- tematik rejalarini , hamda dars 

ishlanmalarini chuqur o’rganib o’zlashtirganlarini, hamda ingliz tili darslaridan tashqari boshqa fanlardan o’tilgan 

darslarni kuzatganlarini aytishdi. 

3. Malakaviy amaliyotda qanday bilim va ko’nikmalarga ega bo’ldingiz ? 

Talabalarning 70 % ushbu savolga ular maktablarda avvalombor o’quvchilar bilan ishlashni o’rganganlarini, 

ingliz tilini o’qitishning interaktiv usullarini o’rganganlarini  ta’kidlab o’tishdi. Shuningdek maktablarda o’quvchilarga 

chet tillarni o’qitish uchun barcha sharoitlar mavjudligini, ya’ni proyektorlar, noutbuklar va boshqa jihozlar bilan 

jihozlanganini ta’kidlab o’tishdi.  Malakaviy amaliyotdan qaytgan talabalar o’z ishlarini himoya qilishdi, to’plagan 

portfoliolarni rahbarlariga topshirishdi va bajargan ishlariga yarasha baholanishdi. 

Shu o’rinda malakaviy amaliyotning  takomillashtirilishi zarur bo’lgan tomonlari ham mavjudki, bularni ushbu 

maqolada ta’kidlab o’tishni joiz deb topdik: 

A) pedagogika va metodika fanlari yuqori kurslarda o'tilganligi bois, talabalar malakaviy amaliyotga ketishidan 

oldin ularda hali pedagogika va metodikadan kerakli tushunchalar shakllanmagan bo'ladi. Bu holat ularga maktablarda 

amaliyot darslarida kuzatilgan darslarni tahlil qilish imkonini bermaydi. shuni hisobga olib, malakaviy amaliyotdan oldin 

ularga pedagogika bo'yicha maslahatlar berilsa, dars tahlilida qaysi jihatlarga e'tibor qaratish lozimligi tushuntirilsa 

maqsadga muvofiq bo'ladi; 

B) malakaviy amaliyotga yuborishdan oldin talalabalarga o’z gruppadoshlari orasida ma’lum bir mavzuda dars 

ishlanmasini tayyorlab( micro teaching) uni o’tib tahlil qilishsa ular maktablarga borishdan oldin ma’lum bir tayyorganlik 

shakllanardi; 

C) shuningdek talabalar amaliyodan qaytganlaridan so’ng o’zlari qatnashgan yoki o’tgan darslarining video 

shaklini( amaliyot davrida yozib olinishi kerak) nafaqat amaliyot rahbarlai bilan, balki  ingliz tili darslarida ham tahlil 

qilsihganida bu nafaqat amaliyot jarayonini tahlil qilish balki ingliz tili og’zaki ko’nikmalarini rivojlantirishga ham 

xizmat qilardi . 

Xulosa qilib aytganda, 1 kurs talabalarining malakaviy amaliyotini o’tash maqsadida umumta’lim maktablarida 

va maktabgacha ta’lim muassasalariga yuborilishi  jamiyatimizga yetuk malakali kadrlarni tayyorlashda katta ahamiyat 

kasb etishi aniq. 
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Современные практические занятия в вузах должны опираться на базовые знания студентов, которые они 

получили в школе (со 2 по 9 классы) и АЛ.Учитывая, возможности студентов, преподаватель даёт им задания, 

одним индивидуальные и др. Надо их приучить самостоятельному образованию, т.е. программные требования 

даются на основе лексико-грамматических материалов. Исходя из того, что в типовой программе (Ташкент, 2017) 

по русскому языку приведены лексико-грамматические темы, мы рекомендуем студентам правила и примеры, 

после которых даются упражнения для закрепления. 

После грамматических материалов даны тексты для устного пересказа. Для успешного изучения 

содержания текстов и для подготовки его пересказа различные устные и письменные задания. Кроме этого 

отдельно разработаны нами задания для самостоятельного образования (переводы различных текстов, разборы, 

создание слайдов, материалы для интерактивных  игр и др.). 

Во время занятия во основном работаютстуденты, преподаватель анализирует, исправляет, помогает и 

оценивает их труд, готовит их к текущим, рубежным и итоговым контролям. Решили привести разработку одного 

практического занятия по русскому языку для студентов 1 курса. 

6-занятие.Лексико-грамматическая тема: Словарное богатство русского языка.Текст: Владимир Даль – 

создатель “Толкового словаря живого великорусского языка”. 

Слов в русском языке очень много. Словарное богатство пополняется новыми словами. Новые слова – 

это неологизмы. Причиной появления новых слов служат возникновение новых вещей, постижение людьми 

новых явлений. Заимствованные слова – это слова, которые вошли из других языков в русский язык в силу 

ОСОБЕННОСТЫ СОВРЕМЕННОГО ПРАКТИЧЕСКОГО ЗАНЯТИЯ ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ 
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длительных экономических, политических, военных и культурных связей с другими народами. Например: 

вольность, мешанин (из польского языка), карандаш, утюг, сундук, башмак (из тюркского языка) и др. 

Синонимы – это слова одной части речи, которые обозначают одно и тоже, но отличаются друг от друга 

оттенками лексического значения и употреблением в речи. Синонимы составляют ряд слов, которые принято 

называть синонимическим рядом. 

Например: свежий, чистый (снег), свежий, бодрый (человек), свежий, новый (стол). 

Антонимы – это слова, противоположные по своему значению: молчать – говорить, утро – вечер, 

высокий – низкий. 

Антонимы могут быть как разнокоренными, так и однокоренными. 

Например: подземный – надземный, вливать – выливать, чёрствый –свежий. 

Омонимы – называются слова одной и той же части речи, одинаковые по звучанию и написанию, но 

разные по лексическому значению. 

Например: коса – коса, посол – должность дипломата, посол – соление чего-либо. 

Упражнение 1.Слова и словосочетания из скобок поставьте в нужной форме. Подчеркните синонимы. 

Текст: Как я изучаю русский язык 

Вы спрашиваете, как я изучаю русский язык. Наверное, как и все другие учащиеся. Каждый день я учу 

(новый) слова и повторяю старые, выполняю упражнения, читаю тексты. На занятиях я очень внимательно 

слушаю (наш учитель). Когда у меня есть вопросы, я спрашиваю (преподаватель) только по-русски. Я стараюсь 

говорить по-русски как можно больше. Вы знаете (мой друг Фуркат)? Мы с ним (говорить) только по-русски. 

Подберите антонимы к словам: больше, старый, есть. 

Упражнение 2.Укажите ряд слов, которые является синонимами и антонимами. 

а) добро, зло                                                  а) популярный, знаменитый 

б) бледный, неяркий                                     б) весёлый, грустный 

в) смелый, храбрый                                      в) делать, свершать 

г) вспыхнуть, загореться                              г)молодость, старость 

Упражнение 3. Найдите в словаре значение слов; таит, чело, воля, душа, толпа, разлука, печаль. 

Упражнение 4.Переведите на узбекский язык слова антонимы: ад – рай, начало – конец, правда – ложь, 

счастье – горе, будни – праздники, возможное – неизбежное, истина – ложь. 

Текст: Владимир Даль – создатель “Толкового словаря живого великорусского языка”. 

Влади́мирИва́нович Даль– русский писатель, этнографи лексикограф, собиратель фольклора, военный 

врач. Владимир Даль родился 10 ноября1801года в Луганске в семье лекаря. 

Начальное образование Даль получил на дому. В доме его родителей много читали и ценили печатное 

слово, любовь к которому передалась всем детям. 

После нескольких лет службы на флоте Владимир Даль 20 января 1826 года поступил в Дерптский 

университет на медицинский факультет. Жил он в тесной чердачной каморке, зарабатывая на жизнь уроками 

русского языка. Ему, прежде всего, пришлось усиленно заниматься необходимым в то время для учёного 

латинским языком. За работу на тему, объявленную философским факультетом, он получил серебряную медаль. 

В 1827 году журнал «Славянин» публикует первые стихотворения Даля. В 1830-м В.И.Даль выступает уже 

как прозаик, его повесть «Цыганка» печатает «Московский телеграф». Наибольшую славу принёс ему 

непревзойдённый по объёму «Толковый словарь живого великорусского языка», на составление которого ушло 

53 года.Диалектные слова в правила и словари литературного языка не включают. Hо их ввел в свой знаменитый 

“Толковый словарь живого великорусского языка” B.И.Даль. Этот словарь включает более 200 тысяч слов.  

Влади́мир Ива́нович Дальумер2 2 сентября 1872 года. 

1. Прочитайте текст. 2. Подготовьте краткий пересказ содержания текста. 3.Выполните задания к тексту. 4. 

Подготовьте слайд по образцу на тему “Словари”. 

а)Составьте «Кластер» слов по теме: «Лексика русского языка». б)Объясните значение следующих слов: 

диалектные слова, литературный  язык,  терминологические словари. 

в)Составьте вопросы к тексту. 
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Since ancient times, people wanted to know the nature, the explanation of natural phenomena, understanding the 

language of animals. In Ancient Greece and Ancient Rome, children of noble families were trained in special schools, 

where they can get knowledge in mathematics, history, diplomacy and politics. In medieval Europe, families used to 

inviteto theirhouses  teachers for the education of their children. Accessibility of such training was difficult to achieve the 

purpose. 

At present, the development of innovative technologies allow you to get education regardless of financial status, 

social status or age. The rapidity of the modern world require the use of the fastest and the cheapest way of generation 

and transmission of knowledge. 

E-learning (short for Electronic he Learning)-is e-Learning system, synonymous with terms such as e-

learning,distance learning- is the transfer of knowledge and control of the learning process using new information and 

communication technologies. 

There is a definition, which were given experts of UNESCO: «e-Learning -is learning through the Internet and media."  

In the e-learning course are used an interactive electronic facilities information delivery, especially the 

Internetandcorporatenetworksof companies are used, but one can not exclude other ways, such as CDs.E-learning system 

includes software and hardware solutions.It requires a special database, which contains learning content and learning 

monitoring system. A full-scale e-learning system consists of three standard modules: 

1. LMS - learning management system 

2. Training content 

3. All facilities 

4. Experience in working out e-learning courses and programs has shown that the use of pedagogical design in a 

gives a number of very tangible benefits: 

· Students are able to get a full picture of the upcoming educational process and the actions that must be done to achieve 

the goal 

· There is an opportunity to assess the quality of e-learning 

· It helps to be transparent also it helps the audience to move consistently on the course of study, without any questions 

· Indicates to the authors to place the material where the interactive components of the most appropriate and effective 

· Sets the relationship between pedagogy and technology, allowing one advantageous complement each 

· Provides the necessary tools for proper mixing techniques and delivery tools 

To reach the goal while using net it is necessary not only to place the text a picture correctly on the screen ,we 

need to create a sequence that hold the listener through all the steps of learning and training of new knowledge and skills. 

 E-learning includes online tutorials, educational services, and technologies. A wide range of distance learning allows you 

to choose the method of taking into account the individual requirements and preferences of the listener and more E-

learning does not exclude communication with the teacher face to face: 

 The convenient time and place for learning 

 Strong assimilation of knowledge 

 Permanent contact with the teacher 

 Individual training schedule 

 Gives  an opportunity to save time and money 

 Internet lessons are collection of video lessons by primary subjects school programs from the best tutors 

 UniverTV -education video from teachers of high institutions 

E- Learning Community specialistse- Learning PRO 

 Medical Education Network 

 Teaching English 

 Library dedicated to the distance learning technologies 

 E-Learning Portal 

 Exhibition and Conference on e-Learning 

 Higher economic education through the Internet 

 It is important in spite of the purpose of the course, it is impossible to achieve by simply placing 

information on the slides. You must use instructional design technology (instructional design) or the design of 

pedagogical systems (instructional systems design). These techniques make it possible to study the precise sequence of 

materials passing of practical tasks, knowledge test and other educational events. 

Teaching design - a systematic approach to the construction of the educational process.The main thing is that it 

allows you to build a single system of training objectives, training material and tools available for knowledge transfer. At 

the core of instructional design - the importance of the course content, style and consistency of the material, as well 

as ways of its presentation should be taken in account. 
:           We should also take into account  followings 

 independentselftraining work with electronic materials, usinga personal computer,mobilephone,DVD-player,TV; 

 Getting help, advice, estimates from the remote expert (teacher), for remote interaction; 

 the creation of a distributed user community (social networks), the leading virtual common training activities; 

 Hour timely delivery of e-learning materials; 

 standards and specifications for electronic learning materials and technology, distance learning tools; 
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https://translate.google.com/translate?hl=ru&prev=_t&sl=ru&tl=en&u=http://interneturok.ru/
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https://translate.google.com/translate?hl=ru&prev=_t&sl=ru&tl=en&u=http://elearningpro.ru/
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 shaping and improving the information culture for all heads of enterprises and business units, and the mastery of 

modern information technology, improving the efficiency of its ordinary activities; 

 the development and promotion of innovative educational technologies, the transfer of their teachers; 

 to developtrainingWeb-resources; 

 the opportunity at any time and place get modern knowledge are at any accessible point the world; 

 access to higher education for persons with special needs 

In E- learning one of the important aspects is controlling. Firstly the aim of control is determining the success in 

orienting and performing activities by correcting them, Secondly stimulating regularly, intensive job of listeners, 

providing efficiency of specialists. 

Why control is very important? Because the control of the listener, might be used , self-concept of the teacher ,it 

is necessary to put forward to the  control types of the demand, as efficiency of checking, the large scale of listeners and 

completeness scale of studied information. 

Completely scope of checking the date will allow teacher make sure of success not only separately elements by the whole 

process. 
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Biron bir fanni o’qitishda, balki chet tili o’qitishda ham tarbiyaviy masala g’oyat muhim elementlardan sanaladi. 

Chet tili o'rgatish jarayonida o’quvchilarga g'oyaviy-siyosiy, vatanparvarlik, tinchlik, do'stlik, mehnatga ijodiy 

munosabat, axloqiy, estetik tarbiya berib boriladi. Zamonaviy ta'lim o'quv muassasining mulkiy mansubligidan qat'iy 

nazar komil insonni tarbiyalash ishiga qaratilgan bo'lishi lozim [O'zbekiston Milliy ensiklopediyasi 2002, 3-tom 209]. 

Komil inson-vatanparvar, xalqparvar, ma'naviy boy, axloqan pokiza, bag'rikeng inson. Komil inson – chuqur bilimli 

dunyoqarashi keng, ezgulik va yaxshilikni, mehnatsevarlik va halollikni hamda sharqona andishani qalbiga jo qilgan, o'z 

tarixini va milliy qadryatlarini biluvchi va e'zozlovchi inson. Shu bilan birga, komil inson jahon sivilizatsiyasidagi eng 

ilg'or fan yutuqlaridan boxabar, jahon madaniyatidagi umumbashariy g'oyalar bilan sug'orilgan, g'oyalar bilan 

qurollangan zamonaviy inson. Bunday insonni tarbiyalashda jarayonida chet tili g’oyat muhim ahamiyat kasb etadi. 

Chet til ta'limida tarbiyaviy maqsad ikki yo'l bilan ro'yobga chiqariladi. Til o'rganuvchi ta'lim jarayonida bevosita odob 

o'rganadi shu tilda salomlashish, xayrlashish, tevarak-atrofga munosabat bildirish, vaqtni qadrlash va undan to'g'ri 

foydalanish, xushmuomala bo'lish, she'r va ashulalar aytish, yangi ma'lumotlar olish, ikkinchidan, tinglaydigan, 

aytiladigan, o’qiladigan va yoziladigan chet til materiallari tarkibida shunday tarbiyaviy jihatlar mavjudki, ular 

o’quvchini ma'rifat sari yetaklaydi, uning ma'naviy ehtiyojini qondiradi. Chet til ta'limi jarayonida o’quvchilarning 

g'oyaviy siyosiy saviyalarini oshirish sohasida bir muncha keng imkoniyatlar mavjud. O’quvchilarga mustaqillik 

g'oyalarini milliy mafkura, milliy qadriyat, masalalarini kengroq tushuntirish bilan birga boshqa mamlakatlardagi 

mehnatkashlarning ahvoli, ularning iqtisodiy va siyosiy huquqlari uchun kurashlari aniq misollarda bayon qilinishi va 

o’quvchilarda qarshi targ’ibot qilish ko'nikma va malakalarini rivojlantirilishi kerak. Ularda g'oyaga qarshi  faqat g'oya, 

fikrga qarshi faqat fikr, jaholatga qarshi faqat baxsga kirishish, ma'rifat bilan javob berish hissini tarbiyalanishi  lozim. 

Albatta, bu o'rinda ekstremistik g'oyalarning asl ma'nosi, mazmuni va maqsadini to'la oshib berish, mustaqillik 

g'oyalarining afzalliklarini konkret misollarda ko'rsatish yaxshi samara beradi. 

Chet tili predmeti orqali o’quvchilarda vatanparvarlik va vatan bilan faxrlanish hissini tarbiyalash asosiy 

vazifalardan biridir. Bu o'rinda eng avvalo o’quvchilardagi VATAN tushunchasini aniqlashtirish muhimdir. Vatan - bu 

arabcha ona-yurt, ya'ni yashab turgan, ularning avlod-ajdodlari tug'ilib o'sgan joy, hudud, muhit, mamlakat. Vatan 

tushunchasiga muayyan xalqning milliy tili, madaniyati, an'analari kiradi. Shunga ko'ra, Vatanga muhabbat degani 

o’quvchi tug'ilib o'sgan oila, ko'cha, qishloq, shahar, respublikani sevishga, hurmat qilishga, milliy tilini qadrlashga, 

madaniyati va an'analariga sodiq bo'lishga o'rgatish nazarda tutiladi. Har qanday qiyin sharoitda ham o'z prinsiplari va 

e'tiqodlaridan qaytmaslik hislati o'z xalqiga, mustaqillik ishiga sodiqlikning yuksak ko'rinishidir, chuqur 

vatanparvarlikning ko'rinishidir. Vatanga muhabbat to'g'risida chiroyli gaplarni gapiradigan kishilar emas, balki 

qiyinchiliklarni, xal etilmagan masalalarni ko'rib  nolimaydigan, vahima qilmaydigan, o'zining xudbinlik e'tirozlari bilan 

yugurib yurmaydigan, balki yeng shimarib to'siqlarni yengib o'tadigan odam vatanparvardir. Vatanparvar ana shunday 

CHET TILI O’QITISHDA YOSHLARNI VATANРARVARLIK RUHIDA TARBIYALASH  
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bo'lishini uqtirish lozim. Chet til ta'limi orqali o’quvchilarni Vatanga muhabbat ruhida  tarbiyalash: sinfda  va sinfdan 

tashqari ishlar jarayonlarda olib boriladi. Masalan: "Bizning Vatanimiz" mavzusida turli tadbirlar o’tkazish va ma'naviyat 

darslarida olib boriladi, jumladan: 

1. O’quvchilar bilan Vatan, ona Vatan, vatanparvarlik, Vatanga muhabbat,  Vatanni sevish, Vatanga xizmat, Vatan 

himoyasi, Vatan uchun jon berish, Vatan tuyg'usi, Vatan sog’inchi, Vatanni qadrlash kabi tushunchalarning     ma'nolarini 

kim qanday tushunishi aniqlash va umumlashtirish; 

2. Mustaqillik qaram jamiyatdan afzal ekanligini tarixiy faktlar yordamida ko'rsatib berish; 

3. Nuroniylar, urush qatnashchilari, ayniqsa, Vatan uchun jon bergan Qahramonlar va mehnat veteranlari misolida 

ko'rsatish; 

4. Vatan haqidagi she'r va qo'shiqlarni o'rgatish; 

5. Vatan haqidagi xalq maqollarini o'rganish, ma'nosini tahlil qilish va yod oldirish; 

6. Vatanimiz yoshlarining hayotini boshqa mamlakat   yoshlari hayoti bilan taqqoslash; 

7. Chet ellardagi vatan sog'inishi bilan yashayotgan kishilarning orzu-istaklarini o'rganish. 

O’quvchilarni vatanparvarlik ruhida tarbiyalashga qaratilgan ishlar baynalminalchi tarbiya bilan qo'shib olib boriladi. 

Haqiqiy vatanparvar albatta internatsionalist bo'ladi. Vatanimizning butun tarixi vatanparvarlikning internatsionalizm 

bilan mustahkam bog'liqligini tasdiqlaydi. Biz vatanparvarlikni millatchilik, shovinizm, irqchilikni murosasizlik bilan 

inkor etish tarzida tushunishga to'la ma'noda qarshimiz. 

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati 

1. O'zbekiston Milliy ensiklopediyasi 2002, 3-tom 

2. Жалолов Ж. Чет тили ўқитиш методикаси.-Т.: Ўқитувчи, 1986. 

3. www.google.uz 

 

www.vikeрedia.uz 

 

 

Gafurova Gulrukh  (teacher JSPI ) 

Matmuratova Umida, (student JSPI ) 

 

Annotation: We shall deal with the studying of methods and ways of 

development of skills of independent creative activity in the course of teaching a 
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English as one of the means of a dialogue and knowledge around the world takes a special place in the system of 

modern education owing to the social, informative and developing functions. 

Teaching a foreign language is connected with the development both thinking and emotions and other spheres of 

a person. Importance and necessity of including of motivational and emotional spheres of a person of a pupil is 

underlined in the methodical literature of last years on teaching foreign languages. Mastering of the language in artificial 

conditions, that is out of the surroundings where it is spoken, demands creation of the imagined situations, being able to 

stimulate a communication in the language. Learnt is also connected with the development of immigration. Process of 

studying a foreign language promotes the formation of creative independence as there is a possibility of using creative 

tasks and exercises within the limits of the given subject which demands independent work from pupils. They are taught 

to use a language material for expression of their thoughts in a dialogical and monolog speech.Teaching English can and 

should provide the achievement of practical, educational and developing aims. Besides, the practical purpose the leading. 

The other purposes are reached in the course of mastering English in the conditions of pupils’ active informative of power 

of apprehension and activity. Pedagogics, guiding and synthesizing these aspects, defines vision of a problem from its 

specific point of view. 

The aspiration to carry out the tasks demanding display great intellect, imagination, desire to get knowledge, 

dream, - here are necessary conditions of occurrence of a great interest in subjects. Independent work is considered to be 

the specific form of the schoolpupils’ educational activity characterising by all its features. As a matter of fact, it is the 

form of self-education connected with educational activity of the pupil in a class. The concept of independent pupil’s 

work of modern didactics is sure to correspond with the organizing a teacher’s role. 

Various kinds of individual and collective pupil’s activity mean independent work. They are carried out by them 

in class and extra activity at home according to the tasks without direct teacher’s participation. Learning a foreign 

language at home and somewhere else out of class, assumes as a basis of consideration of independent pupils’ activity. It 

represents various kinds of activity with education and bringing up of the pupil’s character himself, his independent work 

should be realised as free for choice, internally motivated activity. It assumes performance by the pupil of number of 

actions entering into it, the comprehension of the purpose of the activity, acceptance of an educational problem, giving a 

personal sense to it, submission of other interests to performance of this problem and forms of employment of the pupil, 

self-organizing in the distribution of educational actions in time, self-checking in the course of performance and some 

other actions. 

DEVELOPMENT OF CREATIVE ABILITIES AT ENGLISH LESSONS 
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Mastering a foreign language is connected with the formation of pupils’ pronunciation, lexical, grammatical, 

spelling and other skills. This is the basis of abilities to understand oral speech, to improve speaking, reading and writing. 

As far as it is known, skills are developed only during regular performance of certain actions of a teaching material, i.e. 

such actions which allow to listen, say, read and write repeatedly in studied language.Oral speech and first of all speaking 

practice is carried out directly in the presence of the interlocutors which role at school is carried out by the teacher and 

schoolmates. However, teaching speaking is supposed to have certain stages for which independent work is the most 

adequate form. 

It is also necessary to include certain links of work on a language material in independent work – acquaintance to 

it and partially training in its usage. As to reading, this kind of activity is made by the reader mainly alone with itself, 

hence, independent work quite corresponds to it. Attentive listening to English speech takes place now not only in a class, 

without preparation, in the presence of the teacher, from its voice or in phono record, but there are also audiotexts for 

independent pupils’ work, and this form of work is quite applicable to the given kind of speech activity. Training of 

writing also assumes certain stages. Speaking of independent work and pupils’ work in a class the first one is of more 

significance. 

The lesson-performance is effective and productive mode of study. Usage of works of art of the foreign literature 

at foreign language lessons improves pupils’ pronunciation skills, provides creation of communicative, informative and 

aesthetic motivation. Performance preparation is a creative work which promotes the development of skills of children’s 

language dialogue and disclosing of their individual creative abilities. Such kind of work stirs up pupils’cogitative and 

speech activity, develops their interest to the literature, serves the best mastering of culture of the country of studied 

language, and also extends of language. Thus there is a process of storing of vocabulary. At the same time formation of 

the school children’s vocabulary leads to the so-called passive-potential vocabulary. It is important that pupils are 

satisfied with such kind of work. The modern approach to studying of English language assumes not only getting of any 

sum of knowledge in a subject, but also development of own position, own relation to the reading: mutual wondering, 

empathy, interfaces and author's "I". 

The dictionary of short terms treats the concept "essay" as a sketch version in which the leading role is played 

both by fact of reproduction and the image of impressions, meditations, associations. At the English lessons pupils 

analyze the selected problem, defend their position. Pupils should be able to estimate the read works critically, to state 

thoughts in written form according to the put problem, to learn to defend their point of view and to make their own 

decision in an understanding way in a class. Such form of a lesson develops mental pupils’ functions, logic and analytical 

thinking and that is important, ability to think in a foreign language.The lesson in the form of a musical play promotes 

development socio-cultural competence and acquaintance with the cultures of the English-speaking countries. Methodical 

advantages of song creativity in teaching a foreign language are obvious. It promotes aesthetic and moral education of 

schoolchildren, opens creative abilities of each pupil more fully. Thanks to musical singing at a lesson the favorable 

psychological climate is created, the weariness decreases, language activity is stirred up. 

Recently the method of projects gets more and more supporters. It is directed to develop child’s active 

independent thinking and to teach him to remember and reproduce knowledge which are given to him by school, and to 

be able to put them into practice. 

The design technique at work differs by a co-operative character on the project. Activity carried out is creative in 

its essence and focused on the person of the pupil. It assumes a high level of individual and collective responsibility for 

performance of each task on project working out. Teamwork of the group of pupils over the project is inseparable from 

active communicative interaction of pupils. The design technique is one of forms of the organisation of research 

informative activity in which pupils take an active subjective position. Theme of the project can be connected with one 

subject sphere or have aunderdisciplined character. At selection of a theme of the project the teacher should be guided by 

interests and requirements of pupils, their possibilities and the personal importance of the forthcoming work, the practical 

importance of the result of work on the project. The executed project can be presented in the most different forms: an 

article, recommendations, an album, a collage and many other things. Forms of presentation of the project are also 

various: a report, a conference, a competition, a holiday, a performance. The main result of work on the project will be 

actualization of available and getting new knowledge, skills and abilities and their creative application in new conditions. 

Work on the project is carried out in some stages and usually is beyond educational activity at lessons: a choice of a 

theme or a project problem; formation of group of executors; working out of the plan of work on the project, definition of 

terms; distribution of tasks among pupils; fulfilment of the tasks, discussion the results of fulfilment of each task in a 

group; registration of joint result; the report under the project; an estimation of performance of the project. 

Work by a design technique demands from pupils a high degree of independence of search activity, coordination 

of their actions, active research, performing and communicative interaction. The role of the teacher consists in preparation 

of pupils for work on the project, choice of a theme, in rendering assistance by the pupil at scheduling, in the current 

control and consultation of pupils on a course of performance of the project with function of participator. 

So, the basic idea of a method of projects consists in transferring accent from a various kind of exercises on 

active cogitative activity of pupils during joint creative work. 

The specified forms of work are comprehensible in all classes. It is natural that its volume and character of 

management of it on the part of the teachers differ. 

In the methods it is accepted to allocate following levels of independent work: 

- Reproducing (copying); 
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- The semi-creative; 

- The creative. 

Reproducing level of independent work is very important at learning a foreign language as it underlies its other 

levels, and it is responsible for formation of pronouncing -lexical and grammatical base, for creation of samples in the 

pupil’s memory. Independence is treated in pedagogy, as one of the person’s properties. This property is characterised by 

two factors. The first factor includes set of means – knowledge, abilities, skills which the person possesses. The second 

factor – the relation of the person to activity process, its result and conditions of the realisation, and also communications 

developing in the course of activity with other people. 

One of significant problems in pedagogy is the problem of forming – self-dependence means to make, to 

organize, to generate. We hold that opinion that formation is a process in the course of which there is a creation of 

something new on the basis of available qualities of the person as genesis character, and acquired. In works of scientists 

on problems of informative independence, depending on the aspect of research, the definition of concept of informative 

independence is revealed a condition, methods, structure of development of pupils’ creative abilities through independent 

kinds of activity. 
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Чет тили ўқитиш методикасида гапиришга ўргатиш “оғзаки нутққа ўргатиш”, “фикрни оғзаки баён 

қилишга ўргатиш”,”мулоқотга ўргатиш” каби атамалар билан ифодаланади. 

Чет тили ўқитишнинг  бирламчи мақсади ўқувчиларни эркин мулоқотга ўргатиш қилиб белгиланган 

ҳозирги шароитда гапиришга ўргатиш чет тили дарсининг энг муҳим амалий босқичи сифатида қаралмоқда. 

Гапириш – бирор фикрни изҳор этиш мақсадида муайян тилдаги лексик, грамматик ва талаффуз 

ҳодисаларини қўллашдан  иборат. Аввал ўйла, кейин сўйла, дейилиши  бежизга  эмас.”Ўйла” қисмида фикр 

пайдо бўлиши, “Сўйла” да эса уни нутқ, ҳаракат  сезгиси  анализатори орқали  “баён  этиш” томонлари  назарда 

тутилади. Биринчиси - тил материалининг қўлланилишидир, улар лексик,  грамматик, талаффуз  кўникмалари  

дейилади, иккинчиси – фикр айтиш жиҳати – гапириш малакаси номи малакаси  билан  юритилади. Гапиришга 

ўргатиш  фикрни ёзма  баён  қилиш (ёзишга ўргатиш), ўзгалар  нутқини  тинглаб  тушуниш (нутқни идрок  этиш 

ва фаҳмлаш), Ўқиб  тушуниш каби  нутқ  фаолияти  турлари  билан  узвий  боғлиқликда  ташкил қилинади.Чунки 

талаффузга, янги лексикага, грамматик  материалга  ўргатмасдан, тинглаб  тушунишга, гапиришга, фикрни  ёзма 

баён  қилишга ўргатиш  мумкин  эмас. 

Коммуникатив  метод  тарафдорлари  гапиришга  ўргатишни бош  мақсад  сифатида  илгари  суришиб, 

фақат  гапириш  жараёнида  талаффузга,грамматик  материалга, тинглаб  ва  ўқиб  тушунишга, фикрни  ёзма  

баён  қилишга ўргатиш  таклифи  билан  чиқмоқдалар. Уларнинг  фикрича  хорижий  тилни система  сифатида  

эмас, коммуникация  воситаси сифатида ўрганиш асосий  вазифадир. Бу  фикрни  рад  қилмаганимиз  ҳолда 

анъанавий  ва коммуникатив  методлардан  фойдаланиш  ўқувчиларнинг  тил  материалини ўзлаштириш  

даражаларига  кўра  дифференциал  ёки  комплекс  ташкил  қилиш  мақсадга  мувофиқ  бўлади. Чунки  ҳар  

қандай  методни  танлашда  биринчи навбатда  ўқувчиларнинг  хотираси, диққати,  қобилияти, ўзлаштириш  

даражаси  каби  сифатларга  эътибор  қаратилади. 

Шундай  қилиб  гапиришга  ўргатишда анъанавий  ва  коммуникатив  методлардан  комплекс  

фойдаланиш  мақсадга  мувофиқдир. 

Хорижий  тил  воситаларидан  фойдаланиб  фикрни  оғзаки баён қилишга  ўргатиш  анча  мураккаб  

жараён  ҳисобланади ва унда  бир йўла учта  нутқий  дастурни бажариш талаб  этилади: тил  материалини  

танлаш, идрок қилиш  ва фаҳмлаш, уни  нутқ  жараёнида қўллаш. Шундан  келиб  чиққан  ҳолда биринчи  

навбатда ўқувчиларнинг  лингивистик компетенциясини (тил материалини танлаш  салоҳиятини) шакиллатириш, 

яъни лексик, грамматик  малакаларини  шакллантириш  амалий  натижа  беради. Гапиришга  ўргатиш  

жумлаларни  хотирлаш, идрок қилиш, муайян  бир  нутқ  вазиятида фикр  билдира  олиш, хато  қилишдан  

чучимаслик каби  қатор  руҳшунослик  факторларига  ҳам  боғлиқдир.Тил воситалари  ёрдамида  фикрни  баён  

этиш  бир  мунча  қийин  кечади. Чунки  ушбу жараёнда  бир вақтнинг  ўзида икки  хил нутқий  дастурни 

бажаришга  тўғри  келади: бири  тафакурга оид, яъни  фикр  юритиш  жиҳати  бўлса, иккинчиси  тил 

бирликларини қўллашдир.  Ундан  ташқари  диалог (жуфт нутқ)  ва монолог (якка  нутқ) хусусиятларида  кескин  

фарқлар  сезилиб  туради. Жуфт  нутқда  қисқартирилган  бирликлар  тилнинг  барча  ходисаларига таалуқли  

бўлади. Бу  нутқнинг эркинлигидан  далолат  беради. Жуфт  нутқнинг  асосини  турли  репликалар  ташкил  

этади. Репликалар  гапиришга  ундовчи  ва  жавоб  жумлаларидан  иборат булади. Репликалар  бирикувидан  

ГАПИРИШГА ЎРГАТИШНИНГ РУҲШУНОСЛИК ВА ТАЪЛИМШУНОСЛИК АСОСЛАРИ 
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Маданиятлараро мулоқот хорижий тил таълимининг етакчи омили сифатида  5-СЕКЦИЯ: 

диалогик  бирлик  ҳосил  қилинади.  Улардан  савол-жавоб, савол-савол, хабар-савол, хабар-хабар, хабар-

қўшимча хабар, гапка  ундаш-хабар, гапка ундаш-савол, каби  унсурлар жуфт  нутқда  куп  учрайди.Жуфт  

нутқнинг  асосий  хусусиятлари  қуйидагилар: 1) ажралмас  икки  репликанинг  нутқий  вазиятга  мос  келиши; 

2)жуфтнутқ – фақат савол-жавоб  эмас, балки  турли репликаларнинг  алмашиши  натижаларидир; 3) диалогик  

бирликдаги  эллипс  ва қисқартмаларнинг ўз ўрнида қўлланилиши; 4) суҳбатдошнинг  репликаси  шеригиники 

билан  мазмунан  боғланиши. Якка  нутқ  ҳам ўзига  хос  белгилар билан  фарқланади: 1) нисбатан  узликсизлик  

ҳукм  суради, бирдан  ортиқ  жумла  айтилади, бинобарин, фикр  боғланган  ҳолда  баён  қилинади; 2) мазмунан  

изчиллик  кузатилади, ифодаланадиган  ғоялар таянч  жумлалар воситасида аста-секин  ривожлантириб  

борилади; 3) фикр-мулоҳазанинг  маълум  даражада  тугалланганлиги нутқ  намуналарида  ифодаланади. 

Гапиришга  ўргатишда  дастлаб  ўқувчиларда жуфт  нутқ  малакалари  шакиллатирилади ва  аста – 

секинлик  билан  якка  нутқ  малакаларини  шакиллантиришга  ўтилади. Гапиришга  ўргатишнинг  ҳар  иккала  

шаклида ҳам  қуйидаги  методик  ва  психологик  талабларга  риоя  қилинади: 1. Нутқ материалининг ахборот  

характерда  бўлишини  таъминлаш. 

2. Ўқувчиларни  нутқ  фаолиятини  рағбатлантирувчи  метод, усул  ва  воситаларидан  самарали  

фойдаланиш. 

3. Гапиришга  ўргатишда ҳар  бир  ўқувчининг  индивидуал  хусусиятларини  инобатга  олган  ҳолда 

дифференциал  ёндашиш. 

4. Тил  материалларини  нутқ  вазиятлари  орқали мулоқат  жараёнларига  киритиш. 

5. Нутқ  мавзусининг  янгилигини, қизиқарлилигини  таъминлаш. 

6. Нутқ  шаклларига  ўргатишда  жумлаларнинг  мазмун  ва  маъносига асосий  эътиборни  қаратиш. 

7. Гапиришга  ўргатишда  гуруҳ  нутқ  фаолиятини ташкил  қилиш имкониятларидан  фойдаланиш. 

8. Гапиришга  ўргатишда янги  педагогик  техналогиялардан  фойдаланиш (интернет,лойиҳалаб 

ўқитиш,баҳс,мунозара,муҳокама) 

9. Ўқувчиларнинг  мулоқатга  киришув  салоҳиятини  (компетенциасини) шакллантириш. 

Гапиришга ўргатишда  ҳар  бир  ўқувчининг  фаол  ўқув  фаолиятини таъминлайдиган, эркин  фикр  

билдира  оладиган ижобий  психологик  муҳит яратиш  муҳимдир.Шу  нуқтаи  назардан ўқувчиларни  нотўғри, 

мантиққа  зид, қарама – қарши  фикрлари  қораланмаслиги, балки  қўллаб – қувватланиши ва  бу  фикрларга  

бошқалар  муносабат  билдириш  чораларини  кўриш  лозим. Хато  фикр  билдирган  ўқувчи  бу  орқали 

фикрлаётганлигини, фаол  ўқув  фаолиятига киришганлигини, ўз  фикрини хорижий  тилда ифодалай  

олишлигини  билдиради. Бундай  мулоқат  жараёнида ўқувчилар  ўзларини танқид  қилишларидан, хато  фикр  

билдиришдан  чучимасликка  ўргатилади. 

Суҳбатдошлараро, гуруҳлараро  уюштирилган   мулоқатлар  жараёнида  ўзаро  дустона беғараз  ёрдам, 

ҳамкорлик,ўзаро бир – бирларини  англаш рўй  беради. Жуфт  нутқни  ўргатишда ўқувчиларда  мулоқатга 

кириша олиш  салоҳиятини  шакиллантириш  ҳам  муҳимдир. Мулоқатга  киришув  салоҳияти турли  нутқ 

вазиятларида  нимани  гапириш, қандай  гапириш, жумлаларни қандай бир – бирига  боғлаш, суҳбатдош  

фикрини интуитив  англаш, унга  тасдиқ,cўроқ,инкор  шаклларда  жавоб бериш  йўлларини  ўргатиш  орқали  

шакллантирилади. 

Мулоқатга  киришув  салоҳиятини шакиллантириш  кўп  жиҳатдан  ўқувчиларнинг  қуйидаги  нутқ  

малакаларини эгаллай  олшларига  боғлиқ: 

1.Cуҳбатдош диққат-эътиборини  ўзига  қаратиш формулаларини  ўрганиб  олиш (Puis je  vous adresser?, 

Peut  on vous demender?,Voulez vous me dire?) 

2.Ўз фикрини  юз, қўл  ҳаракатлари  билан (мимика  ва  жест)ифодалаш  йўлларини ўрганиб  олиш. 

3.Керакли  сўзлар  топилмай  қолганида уни  перифраза, синоним, антоним, 

Ҳаракатлар,имо-ишораларвабошқавоситаларорқалитушунтиришйўллариниўрганиб олиш. 

4.Гап структурасини  соддалаштириб  гапиришни  ўрганиб  олиш. Бунда  хатоларга  йўл  қўйишдан  

чучимаслик. 

5.Хато  гапириб  қўйганида  уни  тўғрилашни  сухбатдошидан  илтимос  қилишдан  уялмаслик. 

6.Лозим  бўлиб  қолса, суҳбат  мавзусини  ўзгартириб  юбориш  усулларини  билиш. Кейинги  йилларда 

нашр  қилинаётган методек  адабиётларда  ўқувчиларнинг  гапириш  малакаларинишакллантиришда  уларни  

диққатини, хотирасини, фикрлаш  қобулиятини  фаоллаштирадиган  эмоционал  таъсир  воситаларидан 

фойдаланиш  ҳақида  фикрлар  билдирилияпди. 

Рус методист  олимлари  Э.П. Кумарова  ва  Е.Н.Трегубовалар  гапиришга ўргатишда қуйидаги  

эмоционал  таъсир  омилларидан  фойдаланишни тавсия  қиладилар: 

1.Мулоқат  жараёнида ўқувчи  миясига когнитив (фикрлашга  ундовчи) , эмоционал (ҳиссий  сезги  

ўйғатувчи),психомотор (руҳий  ҳаракатга  келтирувчи) таъсир  қилувчи  восита ва  усуллардан  фойдаланиш. 

2.Мулоқат  жараёнида  синфда,гуруҳда  ўқувчиларнинг  қўрқув  ҳиссиётларини, хато  қилиб  қўйишдан  

уялиш, кескин руҳий  вазиятларни  бартараф  қилиш  чораларини  кўриш. 

3.Мулоқат  мавзусини  юмористик,хуш  кайфият  мазмунда бўлишлигини  таъминлаш. 

4.Мулоқат  жараёнида  ўқувчиларнинг  эшитув, кўриш,сезиш,идрок  қилиш анализаторларига комплекс  

таъсир  қилувчи восита  ва  усуллардан  фойдаланиш. 

5.Мулоқат  жараёнида  ўқувчилар  орасида  самимий, беғараз дустона  муносабатлар ва  ўқув  

ҳамкорлиги  ўрнатилишига  эришиш. 
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  Intercultural communication as one of the main directions in the study of a foreign language 5-SECTION: 

Ўқувчининг  барча  сезгиларига  комплекс  ижобий  ёки  салбий  таъсир  кўрсатилганидагина унинг  

фикрлаш  қобилияти фаоллашади. Бундай  ҳолларда  инсоннинг  интеллектуал  имкониятлари  бир  неча бор  

ортиб  кетишлиги  исботланган.Шундан  келиб  чиққан  ҳолда  ўқувчиларни  қувонтириб,кулдириб, шодлантириб  

гапиришга, тинглаб  ва ўқиб  тушунишга  ўргатишнинг  психологик-методик  системасини  яратиш  вазифаси  

келиб  чиқияпди.Шундай  қилиб  нктқ  фаолиятига  ўргатишда  лингвистик, психологик, методек  омилларининг  

муштараклигига  эришиш  хорижий  тилни ўргатишга  қўйилган  амалий,  таълимий, тарбиявий  ва  

ривожлантирувчи  мақсадларни  самарали  амалга  оширилишини  таъминлайди. 
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Маҳълумки, ҳар қандай  хорижий  тилни  ўргатиш  шу  тилда  товушларни, сўзларни, жумлаларни  тўғри  

талаффуз  қилиш  қоидаларини  ўргатишдан  бошланади. Чунки  талаффузни  ўрганмасдан, бирор бир  хорижий  

тилда гаплашиш, эшитиб  тушуниш, ўқиш  ва  ёзишни ўрганиш  жуда  қийин. Хорижий  тилдаги  сўз, жумла  

эшитуви, кўриш  ва  нутқ  органларининг  ҳаракати  натижасида  содир  бўладиган  товушлар  йиғиндиси – 

сўзлар, жумлалар, артикуляция  ва  график тимсолларда  ўз  аксини  топади. Талаффузга ўргатишда бу  учала  

компонент  комплекс  тарзида ишга  тушурилиши  лозим. Талаффуз  эшитиш  (акустика), айтиш (мотор) ва маъно  

билдириш (семантик) каби  уч  қисмдан  иборат. Уларнинг  ҳар  бир  тилда ўзига  хос ижро  хусусияти  мавжуд. 

Тилнинг товуш  жиҳатини ўрганиш, яъни талаффуз  кўникмасини  эгаллаш  нутқий  мулоқатнинг  муҳим  

талабларидан. Мактаб  шароитида  чет  тилда  бенуқсон  талаффуз  қилишни  ўрганиш  мумкинми, деган  савол 

туғулади. Методислар  жавоби аниқ: ўқўвчилар  чет  тилда  тақрибий (аппроксимациялашган) талаффузни  

ўрганишади. (тўғри  талаффуз  она  тили ва  иккинчи тилда ўрганилиши мумкин). Аппроксимация  фикрига  

биноан, бир  томондан,  фонетик  материални  ҳажман  чегаралашга ҳамда, иккинчидан, айрим  товушлар  

талаффузининг  сифати  тил  соҳибиникидан, пастроқ  бўлишига йўл  қўйилади.Муайян  чет тил товушининг  

маъно  ўзгаришига  сабаб  бўлиши, яъни  фонематик  роль  ўйнаши  аниқ, шундай  ҳолда  унинг  талаффузида  

тахминий  яқинлашиш (аппроксимация)га боғлиқ  бўлиш  юқори  даражада бўлиши  тавсия этилади, мусол  учун 

Француз  тилидаги унли  товушнинг  қисқа – чўзиқлиги, сўз  охиридаги ундош  товушнинг  жарангли – 

жарангсизлашувида  юқори  тақрибийликка  интилиш  керакдир, акс  ҳолда  маънога   зарар  етади. Талаффуз  

куникмаси  деганда, нутқ  бирлигининг  тегишли  товушлар орқали  намоён  бўлишини таъминловчи  аниқ  бир 

тилга  оид  амал назарда  тутилади.Алоҳида  бир  синф ёки  босқични  ажратиш методика  мантиғига  қарама-

қарши  бўлади. Чунки  талаффузни  ўзлаштириш  нутқ  куникмалари  ва малакаларига  боғлиқ  бўлади. Малум  

бир ўқиш  маскани  учун  ташкил  этилган  ўқув-методини  ўзига  ҳолда  рўёбга  чиқаради. 

Аммо  барча  мактаблар  учун умумий  қонуният  сифатида сифатида  уш  бу  тартиб қабул  қилинади: 

товушларнинг  аксарияти  таълимнинг  бошланғич даврида тақдим  этилади,ўрта  босқичда  янги  товуш  

бирикмалари, урғу  ва  интонацияни  ўргатиш  давом етади, ўрта  ёки юўори  босқичда  барча  талаффуз  

ҳодисалари юзасидан  кўникмани  ривожлантириш,  бинобарин, талаффуз  кўникмасини  шакллантириш  бўйича  

чет  тили  ўқитишнинг  иптидосидан  интиграмматикани  ўзлаштириш  чоғида  эшитиш талаффуз кўникмаси  

шакллантириб  борилади. 

Талаффузга  ўргатишда  ўқувчининг  ва  талабаларнинг  тўғри  эшитиш  қобулиятини  

такомиллаштиришга  алохида  эътибор  қаратилади. Тўғри  эшитиш  қобилияти  ривожланмаган ўқувчилар  она  

тилимизда  учрамайдиган  товуш  ва  жумлаларни  талаффуз  қилишда  қийналиши  табий  ҳолдир. Улар  учун  

товушларни  махсус  фарқлаб  ўргатадиган  машқлар  ташкил  ўилиш  лозим. Демак  бу  ўринда  гап 

ўқувчиларнинг  тинглаб  тушиниш  ва  талаффуз  қилиш  малакаларини  ривожлантириш  ҳақида  бориши  шарт. 

Эшитиш  ва  талаффуз  қилиш  малакалари  чет  тили  ўқитишнинг  дастлабки  йиллариданоқ  ривожлантириб  

борилади  ва бу  малакалар этабма- этаб  ривожлантириб  борилади. Машғулот  учун  киритилган  лексик – 

грамматик  материаллар  воситасида комплекс ташкил  қилинган  талаффуз  материали ана  шу тамойил орқали  

синфлар  бўйича  режалаштирилган. Бошланғич (5-синф) талаффузга  ўргатиш  ҳар  иккала  тилда  бир  хил 

ёзиладиган, бир  хил  талаффуз  қилинадиган товушлар  ва  шунга  оид лексик  материаллардан  фойдаланилади. 

ФРАНЦУЗ ТИЛИ ДАРСЛАРИДА ТАЛАФФУЗГА  ЎРГАТИШ 
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Маданиятлараро мулоқот хорижий тил таълимининг етакчи омили сифатида  5-СЕКЦИЯ: 

Мунтазам  равишда  ўзбек  тилида  бор  бўлмаган  товушлар, фонетик  ҳодисалардан  ўргатиш  

бошланади.Тиллар  аро  фонетик  интерференция- нинг салбий  сабабларини  олдини  олиш  мақса  қийин  

товушларни  акустик, артикуляцион хусусиятларини  ўрганишга  алохида аҳамият  берилади. 

Бундай  интерференция  бурун  товушларини, ярим  унлиларни, Lifison, Enchainement, elision, 

ҳодисаларини  ўргатишда  очиқ  ва ёпиқ, қисқа ва  чузиқ,  унли  товушларни  фарқлашда, ҳарфнинг  сўздаги  

ҳолатига  кўра турли  товушларни  ифодалашни ўргатишда, сўз  охирида ўқиладиган  ва  ўқилмайдиган  

ундошларни ўргатишда  содир  булиши  мумкин. Талаффузга  ўргатиш, товушлар  талаффузига  ўргатиш  ва  

нутқ  оҳангига  ўргатиш  каби  тушунчаларни  ўз  ичига  олади. Товушлар  талаффузи  якка  ҳолда, сўз ичида ва  

жумла  ичида ўрганилади. Бунинг  учун  товушни, талаффузни,оҳангни ўргатадиган  махсус нутқ  намуналаридан 

(грамматик  структура, модел  гаплардан) фойдаланилади. 

Нутқ  оҳангига  (интонацияга) ўргатишда  тасдиқ, инкор, сўроқ  гап  оҳангига  ўргатиш  кўзда  тутилади. 

Нутқ  оҳанглари  махсус нутқ  намуналари томонидан автоматлаштирилади. Фонематик  минимум  уттиз  бешта  

товушни, нутқ  оқими  оҳангини Liaison, Enchainement, elision, ҳодисаларини  ўзлаштиришни назарда  тутади. 

Талаффузга  ўргатиш  юқори  синфларда ифодали  ўқиш, шеърлар  айтиш, гапириш  куникмаси  

воситасида  ривожлантиради. Мактаб  дастурини тамомлаган  ўқувчилардан  ўз  нутқини  фонетик  томондан  

тўғри расмийлаштира  олиш,  эшитган  жумлаларни  тўғри  идрок  қила  олиш  талаб  қилинади. Талаффузга  

ўргатиш  принципларининг  ўзига  хос  тамоиллари  мавжуд. Ҳар  қандай  соҳага  ўргатишнинг  ўзига  мос  қонун 

қоидалари бўлганидек, талаффузга  ўргатишда ҳам  ўқитувчи  муайян  қоидаларга  амал  қилиши  лозим. 

Бу  қонун – қоидаларга амал  қилиш таълим  жараёнинг  самарадорлигини  оширади. Булар  куйидагилар  

саналади: 

1.Талаффузга  ўргатишда  ўзбек  тилида  шаклланган  талффуз  малакаларидан имкон  қадар  самарали  

фойдаланиш. Методек  адабиётларда  бу  жараён (малакаларни  кўчириш) деб  номланади. Шу  принцип  айрим 

товушларнинг тақлидий  талаффузини  ривожлантиришда узбек  тилидаги  ва француз  тилидаги  муайян  бир  

товушни талаффуз  қилинишидаги  тафавутларини аниқлашда, қиёслашда, таққослашда  қўлланилади. 

2. Талаффузга  ўргатишда  барча сезги  органларини  комплекс  ишга  тушишини  таъминлаш. Бу  

принцип  ўқувчидан товушни  тинглашни, унинг  график маъно  англатишини  кўришни, ўз  нутқ  органларининг 

вазиятини кўрган  ҳолда муайян  товушни , сўзни, жумлани  ўрганишни  назарда  тутади. 

3.Ўрганилаётган  фонетик  материалнинг ўзига  мос  ҳусусиятларини инобатга  олиб, ўргатишнинг  энг  

устувор усулларидан  танлаш мақсадга  мувофиқ  бўлади. Бу жараёнда  нафақат  сезги органларига комплекс  

таъсир, шунга  қарамасдан  ўқувчи  фаолиятини  самарали  ташкил  этиш  имкониятини  берадиган, тақлидий-

тахминий, фарқлашга  хизмат  қиладиган машқлардан  фойдаланиш  керак  булади. 

4.Талаффузга  ўргатишда  таълимнинг  техник  воситаларидан, кургазмали  қуроллардан атрофлича  

фойдаланиш. Бу  ўринда лингафон  хоналарининг ахамиятини  алохида  такидлаш мақсадга  мувофиқ  бўлади. 

Ўқувчи ўз  талаффузидаги  хатони  ўзи  эшитиб  топсагина, буега  ўхшаш  хатолар  тезроқ  бартараф этилади. Шу  

мақсадда паузали  машқлардан  ташкил  қилинган фонграммалар, грампластинкалар, видиограммалардан 

фойдаланиш  талаффуз  малакаларини  шакллантиришга ижобий  ва натижали таъсири  бўлади. Товушлар  

тақдимотида таблицалардан, расмлардан, карточкалардан, кўзгилардан  фойдаланилса  ижобий  натижаларга  

эришиш  мумкин. 

5. Талаффузга  ўргатишни  гапиришга, эшитиб  тушунишга, ўқиш  ва  ёзишга ўргатиш  билан  комплекс  

ташкил  қилиш  мақсадга  мувофиқ  бўлади. 

Чет тилдаги  янги  товушнинг  тақдимоти  тақлидий  ва таҳлилий  иш  турларини  талаб  қилади. Улар  

методика  билимида талаффузга  ўргатишнинг  тақлид  ва  таҳлил  методлари  номлари  билан  атаб келинмоқда. 

Тақлидий  метод – табиий ва содда, лекин  у тилни, жумладан  унинг талаффуз  жиҳатини, онгсиз  ўзгартиришга 

асосланади. Фонетик  бирликларни  англаб  етмасдан  яхлит  тарзида  бирон  бир  намунага  нисбаттан, (масалан 

муаллимга  эргашиб) ўзлаштириш  методи  тақлид  номи  билан  билан  юрутилади. Товушлар  монандлиги  

(аналогия)га таяниб, унинг  фаҳмига бормасдан  идрок  этилса ёки  номланса тақлидий  ўрганиш  намоён  бўлади. 

Таҳлилий  метод, аксинча, онг  иштирокида фаолит  олиб  боришни  тақазо  этади. Оқибатта бир  йўла  

ўқувчиларни  мантиқий  дунё қарашини  такомиллаштиради. Талаффуз бирликларини  англаб, фаҳмига  етиб  

идрок  қилиш ва  айтиш  таҳлил  орқали руёбга  чиқарилади. Ўқувчи  тил  тажрибасидаги фонетик  бирликка 

ўхшамайдиган чет  тилдаги  товуш  ёки  талаффуз меъёрларини  ўргатишда  муайян  мавҳумот  (қоида, таҳлил)ни  

қўллаш  мақсадга  мувофиқдир. 

Ўқувчиларнинг  талаффуз  малакалари  лексик  ва  грамматик  малакалар билан  комплекс  тарзда 

машғулот  давомида  лабаратория  шароитида  бажариладиган  машқлар билан  амалга  оширилади. Талаффуз  

малакаларини  шакллантириш  қуйидаги  усуллар  билан  амалга оширилади. 1. Ҳар бир  дарсни  хорижий  тилда  

олиб  бориш ва  янги  жумлалар  сонини купайтириб  бориш. 

2. Ҳар  бир дарс  бошланишида  ўрганилган  талаффуз материали  юзасидан  фонетик  зарядка ўтказиш. 

3. Ўқитувчи  тавушни  талаффуз қилади  ўқувчилар шу  товушни  ифодалайдиган  ҳарф  бирикмалари 

ёзилган  карточкаларни  кўрсатадилар. 

4.Ўқитувчи  ҳарф  бирикмалари  ёзилган  карточкани  кўрсатади, ўқувчилар бу  ҳарфлар ифодалаган  

товушни  кўрсатади ёки  хор  бўлиб  такрорлайдилар. 

5.Ўқувчилар  сўзларни  эшитадилар  ва  кўрсатилган  товушни  эшитиб, қўл  кўтарадилар. 

6.Ўқувчилар  эшитадилар ва  кўрсатилган  товуш  неча  марта ишлатилганини  топадилар. 
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  Intercultural communication as one of the main directions in the study of a foreign language 5-SECTION: 

7.Ўқувчилар  сўзлар  ичидан кўрсатилган  товушларни, жумлаларни алоҳида  ажратиб  ёзадилар. 

8.Айрим товушлар  талаффузини  шакиллантириш  ва  мустахкамлашда шеърлар, тез  айтишлардан  

фойдаланиш  ва  уларни  ёд  олдириш. 

Мвсалан  s товуши  учун тез  айтиш  машқи: 

Si six  scies  scient  six  cigares, six  cent six  scies  scieront cix  cent six cigares. 

Ch, S товушлариучунтезайтиш  машқи. 

Un  chasseur  sachant  chasser  doit  savoir  chaser  sans  rien. 

G, товушиучун  тез  айтиш  машқи. 

C est  une  originalite  qui ne se desoriginalisera  jamais  de  son originalite. 

Тақлитдан  сўнг  ўрганилган  товушнинг  график  ифодаланишини  ҳам  таҳлил  қилиб  ўрганилса, бундай  

ўзлаштириш  малакаси  мустахкам  бўлади. Ўқувчиларнинг  талаффуз  малакаларини  шакиллантиришда фақат  

ўқитувчи  талаффузи  эталон бўлиб  қолмаслиги  учун  талаффузга  ўргатишда диктатор, ёки  хорижий  киши 

ижросидаги  фонограмма ва  видеограммалардан устомонлик  билан  фойдаланиш мақсадга  мувофиқдир. 
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Инсонлар  ўтасида  инсоний  одатка  монант сухбатдошлар  бир  бирини  тинглаб  тушунишга  ҳаракат 

қилишади. Биз  биламизки, ўз  фикрини  оғзаки  баён  қилиш (гапириш) кўпчилик  ёқтирадиган  нутқ  фаолияти  

турларидан  бири  ҳисобланади. Иккинчи  шахсни  тинглаб  тушуниш  орқали  хар  хил ахборот  қабул  қилинади. 

Руҳшунослик  фанининг  хулосасига кўра нутқий  мулоқатда  бўлиш  одам  учун  табиий  эҳтиёжлардан  бири 

ҳисобланади. Эшитиш  жараёнида сўзловчининг  ифода этадиган мулоҳазаларини қисман  ёки  тўла-тўкс  

тушуниб  етмаслик  ҳоллари  бўлиб  туради. Бунинг  асосий  сабаби  шундакий тинглаб  тушунишни  ўргатишга  

етарли  эътибор  берилмаслигидадир.  Нутқни  тинглаб  тушуниш  деганда  овозли  нутқ (гапириш) чоўида  қулоқ  

солиш, идрок  этиш  ва фаҳимлаш  тушунилади. Умуман  “нутқ” деганда гапириш, тинглаб  тушуниш, ўқиб  

тушуниш,  ёзиш  каби  нутқ  фаолияти  турлари  тушунилади. 

Хорижий  тил  ўқитиш методикаси  тарихига  назар  ташлайдиган  бўлсак, асримизнинг  олтмишинчи  

йилларига  келиб, тинглаш  нутқ  фаолияти  тури сифатида  атрофлича  тадқиқ  итила  бошланди.Авваллари  эса  

унга  гапиришнинг  ажралмас  қисми  сифатида  қараб келинар  эди. Хорижий  тил  дарсида  тинглаб  тушунишга  

атайин  машқлар  берилмас  эди. 

Руҳшуносликнинг  хулосасига  биноан  гапиришга  ўргатишдан  кўра  тинглаб  тушунишга  эришиш қийинироқ  

кечади. Уш  бу  тушунча  доирасида бир-бирига  яқин  икки  атамани фарқлаш  талаб  этилади: “эшитиш”- қулоқ  

солиш (Оз сўзла – кўп  тингла ) ва “эшитиш” – эшитиш сезгиси (қулоқ) ёрдамида  товушни қабул  қилиш (Қизим, 

сенга айтаман, келиним, сен эшит). Иккинчи  шахс  яъни  тингловчи тушунишга  ҳаракт  қилади, эшитувчи  

тинглаганини  тушунмаслиги  ҳам  мумкин. Хулоса  ўрнида  айтадиган  бўлсак, тинглаб  тушунишга ўргатиш  

нутқ  фаолиятига  ўргатишнинг  алоҳида  бир  босқичи  сифатида гапиришга, ўқиш  ва  ёзишга  ўргатиш  билан  

чамбарчас  боғлиқдир. Бу  босқич  дарснинг алоҳида  бир қисми  сифатида, ёки нутқ  фаолиятининг  бошқа  

турлари  билан  комплекс  ҳолда  ташкил  қилиш  мақсадга  мувофиқдир. Аслини  олганда ўқувчилар бешинчи  

синфдан бошлаб ўқитувчининг  кундалик  дарсларида гапириётган  чет  тилидаги  жумлаларни  эшитиб  

тушунишга  ўрганадилар. Бундай  жумлалар  миқдори таълим  босқичларига  ва  ўқувчиларнинг 

ўзлаштиришларига  кўра ҳар  бир  дарсда мунтазам  равишда  кўпайтирилиб  борилади. Ўқувчилар  ўқитувчининг 

янги  сўзларини, грамматик  қоидаларни  тушунтириш  асносида  тинглаб  тушунишга  бошлайдилар. Уш бу  

жараён методик  адабиётларда умумий  дастур  асосида уюштирилган  тинглаб  тушунишга ўргатиш  номи  билан  

аталади. Бу  жараёнда ўқитувчидан  иложи  борича чет  тилида  гапириш  талаб  қилинади. Ўқитувчи  олтинчи  

синфдан  бошлаб ўқув  дастурига  мос  келадиган  махсус  матнларни  тинглаб  тушунишга ўргата  бошлайди. Бу 

иш дарснинг  алоҳида бир  босқичи  сифатида  режалаштирилади ва  шунга  мос  методик тайёргарликлар  

кўришни  тақоза  этади. Методик  адабиётларда  бу  машғулот махсус  дастур  асосида ташкил  қилинадиган 

тинглаб  тушунишга  ўргатиш  деб  юритилади. 

ТИНГЛАБ ТУШИНИШГА ЎРГАТИШНИНГ МЕТОДИК АСОСЛАРИ 

 

  
 



 

328 
 

Маданиятлараро мулоқот хорижий тил таълимининг етакчи омили сифатида  5-СЕКЦИЯ: 

Бундай  тинглаб  тушунишга ўргатиш  натижалари  махсус  машқлар ва  назорат  усуллари  билан  

баҳоланади. Тинглаб  тушунишнинг ўзига  хос методик  талаблари  мавжуд. Махсус  дастур  асосида ташкил  

қилинадиган  дарснинг  тинглаб  тушунишга ўргатиш  босқичи  қуйидаги  методик  талаблар асосида 

уюштирилади. 

1.Тинглаб  тушунишга ўргатувчи  барча  фаолият  турлари  эшитилган  нутқдаги  ахборот  мазмунини  

англашга  йўналтирилади. 

2.Тинглаб  тушунишга  мулжалланган  матнни  иложи  борича ўқув  дастурига  мослаштириш, бу  

ҳолатда таниш  бўлмаган  сўзлар  миқдорини 2% дан  шарт бўлади. 

3.Аудиоматн (тинглаб  тушуниладиган  матн) ўқувчиларга  аниқ  эшитиладиган  ўртача  тезликда  

ўқиладиган  бўлиши  керак. 

4.Олтинчи  синфдан  бошлаб  икки  дақиқа  жараёнида  тинглаб  тушунишга мулжалланган  матнлар  

ҳажмини  ўқувчиларнинг  ўзлаштириш  даражаларига  кўра тобора  кўпайтириб  боришга  эришиш. 

5.Ўқувчи  нутқи  орқали ташкил  қилинадиган тинглаб  тушунишга  ўргатиш  жараёнини матн  

мазмунини  тушунишга  ёрдам  берадиган  барча кўргазмали ва ёрдамчи  воситалар  билан  таъминланиши  шарт. 

6.Ўқувчилар  Ўқитувчининг  гапириш  оҳангига  кўникиб  қолишлигини  олдини  олиш  мақсадида 

матнни  бошқа овозли  (эркак  ва  аёл) нотиқ  ижросида, грампластинка  ва  магнитофон  тасмаларига ёзилган 

фонограммалар воситасида  тинглаб  тушунишни  ташкил  қилиш, радио ва телевидения имкониятларидан  

атрофлича  фойдаланиш  мақсадга  мувофиқ  бўлади. 

7.Тинглаб  тушунишни  назорат  қилишга  мулжалланган машқларни  гапиришга ва  мулоқатга  ўргатиш  

билан қўшиб  олиб  бориш лозим. 

8.Аудиоматнни  қайта  эшиттириш  ва  унга  боғлиқ  методик  топшириқларни аниқ  режалаштириш. 

Тинглаб  тушуниш  жараёнида ўқувчиларда  идрок  қилиш механизмини  фаоллаштириш  ва  шу  

воситасида гапиришга, фикрни  оғзаки  ва  ёзма  баён  қилишга  ўргатишни  назарда  тутади.Методикадан  бизга  

маълумки, тинглаб  тушунишга  ўргатишнинг  машқ  ва  назорат  турлари  мавжуд. Тинглаб тушунишга  

қргатувчи  ҳар  бир машқдан  олдин  ўқитувчи  ўқувчиларга  аниқ  мазмун  касб  этадиган  топшириқлар  беради. 

Масалан, бошланғич  босқичларда ўқитувчи   ўқувчиларга  тингланаётган  матннинг  умумий  маъносини  ёки  

аниқ  мазмунни  тушунишини  топшириқ  сифатида  бериш  жуда  ҳам фойдали  усуллардан  биридир.Кейинги  

босқичларда  эса  матндаги  персонажлар  характерини, шунингдек ташқи кўринишини ва воқеа  ҳодисаларни  

шарҳлашни, уларга  муносабат  билдиришни  таклиф  қилиш  керак  бўлади. Бу  билан яъни  тасверлаш  

методини  қўллаш  орқали ўқувчида  куриб  эслаб  қолиш  қобилияти  ҳаракатга  келтирилади  ва уш  бу метод 

орқали  ўрганувчиларда малака  шакллантирилади. Тинглаб  тушунишнинг  охирги  қисмида Ўқувчиларнинг  

тушунганлик  даражасини  назорат  қилиш  керак бу  пайтда имконият  борича  камроқ  вақт  сарфлаб купироқ  

ўқувчиларнинг  билимини  назорат  қилишга ҳаракат  қилиш  мақсадга  мувофиқдир. Бундай  вазиятда назоратни  

энг  паст  ўзлаштирувчи  ўқувчилардан бошаш   ва  яхши  ўзлаштирувчи  ўқувчилардан  книнг  жавобини  

тўлдиришни  сурашдан  бошлаш  керак.Тинглаб  тушуниш  даражасини  назорат  қилишни  қуйидаги  усуллар  

орқали  назорат  қилиш  керак. 

1.Турли  тасдиқ  жавоблар  ичида энг  тўғрисини  танлаш. Бу  оғзаки  ва  ёзма  равишда тестлар  орқали  

ташкил қилиниши  керак. 

2.Матн  юзасидан  саволларга  жавоб  бериш. 

3.Матн  мазмунига  маъносига  мос  келмайдиган  жумлалардаги топиб  тўғрилаш. 

4.Расмлар , диафильмлар,  кинофильмлар  намойиш  жараёнида  лавҳалар  мазмунини  гапириб  бериш. 

5.Матннинг  асосий  мазмунини  гапириб  бериш. 

6.Матн  маъносини  тор  мазмнда  гапириб  бериш. 

7.Матн  маъзмунини  қисмларга  бўлиб  навбат-навбат  гапириб  бериш. 

8. Матндаги  қахрамонлар  характерига фикр  билдириш. 

Агар  ортиқча   вақт  бўлса назоратни  гуруҳ  ёки  синф  бўйича  суҳбат тарзида  ташкил  қилиш  яхши  

натижа  беради. Кўриниб  турибдики тинглаб  тушунишга  ўргатиш  бевосита  матн  устида  ишлаб, фақат  уни  

таржима  қилиш  эмас, уни  эшитиб  тушунишни  талаб  этадиган ва  шу  асосида  мулоқотга  киришувни  

ўргатадиган  жараён  ҳисобланади. 
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  Intercultural communication as one of the main directions in the study of a foreign language 5-SECTION: 
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Chet tilida o‘qishni o‘rgatish o‘rta maktab o‘quvchilari uchun yakuniy amaliy maqsad hisoblanadi. “O‘qish” 

tushunchasi mazkur  sohaga oid ilmiy metodik ta’rifga muhtoj. Muallimlar orasida tarqalgan “o‘qish” atamasining 

birinchi muhim talqiniga e’tibor bering: 

O’qish deganda harfiy belgilangan, ifodalangan nutqiy axborotni idrok etish va uning mazmunini payqash 

jarayoni tushuniladi. Xuddi shunga monand ta’rifni chet tili o‘qitish ruhshunosligida ham uchratish mumkin. Axborot 

yozma (grafik) kodlar orqali ifodalanganda, uni o’qib tushiniladi. 

Chet tili o’qitish metodikasi manfatini ko’zlab, birinchidan, harfning matndagi kod almashinishini (harfning 

tovushga o’tishi), ikkinchidan, odam bajaradigan tilga oid amal, va uchinchdan, muloqot natijasini yetkazish tarzidagi uch 

tamonlama jarayon - o’qish deyiladi.  Birinchisi, yozma  matnni  idrok  qilish,  ikkinchisi  matndagi  til  materiali 

“mag’zini  chaqish”  va  uchinchisi  o’qiyotgan  shaxs  ruhiy  holatida  kechadigan o’zgarish   bilan  bog’liq  hodisalarni  

aks  ettiradi. 

O’qishni  o’rgatish  ruhshunosligi  va  metodikasi  masalalari  alohida  ilmiy  tadqiqotlarda (E.M Bermand,  Z. I.  

Klichnikova  S . K.  Folomkina )  va  maxsus  qo’llanmalar atroflicha  yoritilgan. O’quvchilarga  mazmun  va  jarayon  

o’rgatiladi. 

Mazmunni  yozma   matndan  qaratilgan  nutq  faoliyatining  turi o’qishdadir. Xullas, o’qish  malakasini  uch 

“qirrali” faoliyati bo’lib, nutq  birligining  ko’rish  timsoli, uning  nutq  harakat  timsoli  va  ma’nosidan  tashkel  topadi.  

Uchalasini  egallab  olish o’qish  malakasi  hosil  qilinganidan  dalolat  beradi.  Matnning  mazmuni  malaka  tufayli 

fahimlanadi. 

O’qishni o’rgatish prinsplari.     Xususiy  prinsipdir. Ushbu prinsip o’qishning o`ziga  xos  nutq  faoliyati  turi  

hamda  chet  tili  ta’limidan   ko’zlannadigan   maqsad ekanligini aks  ettiradi.  O’qishni  o’rgatishda  quyidagi 

prinsiplarga  rioya  qilish  tavsiya qilinadi. 

1. O’qishni o’rgatish-nutq faoliyati turini o’rgatish deb qaralmog’i lozim tajribada ko’zlanadigan  metodik  xatolardan  

bo’lmish  til  materialini o’zlashtirish  yoki  matnga yaqin  gapirib  berishi  yagona  o’quv  vazifasi qilmasdan matinni 

faoliyatda qo’llash matirialiga aylantirish oldingi o’ringa chiqarilishi tavsiya etiladi. 

2. O’qishni o’rgatish bilish jarayoni sifatida tashkil etiladi. Faqat amaliy faoliyat ko’rsatish bilan chegaralanmasdan, 

matin o’quvchi bilishga, yangi ma’lumot o’rganishga  ham harakat qiladi. Axborot olish-bilish faoliyatini yuritishdir 

3. O’quvchilarning ona tili va ikkinchi tildan to’plagan o’qish tajribasiga suyanib, ularga chet tilida o’qish o’rgatiladi . 

4. O’qiganini tushinish uchun o’quvchilar o’rganilayotgan til strukturasi xususiyatlarini egallab,  ularga asoslangan 

holda ish tushuntirilish kerak 

5. O’qishni o’rgatishda nafaqat retsiptiv, shuningdek reproduktiv faoliyat ham ishtirok etadi o’qish odatda retsiptiv nutq 

faoliyati deyiladi 

6. O’qish nutq faoliyati turi maqomida xizmat o’tar ekan, uning amal qilish usullarini o’quvchilar egallab olishlari kerak 

bo’ladi. 

O’qish qoidalarini o’rgatishda qator metodik muommolarga duch kelinadi. Qoida berish sharti, uning ta’rifi, 

turlari,  o’zlashtirish jarayoni bilan bog’liq taraflari h k z. Ingliz tilida o’qish texnikasini o’rganish o’ta murakkab vazifa 

bo’lganligi munosabati bilan birinchi o’quv yilida o’zlashtirilishi zarur o’qilish qoidalari ro’yxati keltiriladi. 

Misol sifatida        e-pen, pencil (i) x      a- anda, Ann      ee-see (e-pen, desk)  c-car (c-pencil) 

Keyingi  yillarda  faqat  chet  tili  o`rgatishga  xos  bo` lgan kommunikativlik, ta`limning ogzaqi  nutqqa  

asoslanishi, differensiyalashtirib o`qitish, til  materialini  kompleks  tashkil  qilish  kabi  pirinsiplar  yuzaga  keladi. Ayni 

paytda didaktika  tomonidan  ilgari surilgan  onglilik, aktivlilik, kurgazmalilik, ta’limjarayonini motivlashtirish kabi 

prinsiplar chet tili o`qitishda ham muhim rol o`ynaydi. Chunki har qanday aqliy harakatni amalga oshirish, fikrlashdan 

praktikaga-amaliyotga utish orqaliy vujudga keladi. . 

O`qish  degani  , harfiy  belgilar  yordamida   biror  bir  ma`lumotni  miya  qabul  qilib , uning  ma`nosini  

tushunish  sanaladi .   Dunyoda  turli  tillar  mavjud  bo`lib ,  ba`zi  bir  tillarda  yozilgan  ma`lumotlarni  o`sha  tilning  

fonetikasini  o`zlashtirmay ,  u haqida   ma`lum tushunchaga  ega  bo`lmay  o`qib  bo`lmaydi. 

Agar  ingliz  tilini  oladigan  bo`lsak ,  bu til  ham  shu  tillar  jumlasiga  kiradi .    Ingliz tili  matnlarini  o`qishga  

ushbu  til  haqida   ma`lumotlarga  ega  bo`lmay ,  fonetikasini  o`zlashtirmay  o`qiy  olmaymiz , o`qish  bizga     ancha  

qiyinchilik   tug`diradi . Ko`p  yillik   o`qituvchilik  tajribamdan  shuni   angladimki    ingliz   tili  fonetikasi  o`quvchi  - 

talabalarga   o`zlashtirish   qiyin  bo`lib ,  ancha  -  ko`p  muammolar ga  sabab   bo`lish  mumkin .  Shu  sababli  men  

o`quvchi  talabalarga  tezkor   metod   sifatida   avval   fonetik   belgilar  yordamida  so`zlarni   to`g`ri  o`qishni  

o`rgatishga   harakat  qilaman .  O`quvchi  talabalarga  bu  unchalik   murakkablik  tug`dirmaydi va  ular    fonetik  

belgilar    yordamida   to`g`ri  o`qib ,  o`qishni   o`rganib  ketaveradilar . 

Annotation:   In   this   article  is   said  the  rules,    methods  and  duties   of  

reading  and  of    course ,  the difficulties  of  the  language  and  so,  in  this  article  ,  

according  to  my   long  experience,  is  explained  the  easiest  method  of  reading . 

Key words : metodika, 

prinsip, o’qish texnikasi, 

didaktik, motivlashtirish. 
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O`quvchi   talaba   fonetik  belgilar   yordamida   so`zlarning   o`qilishini   o`rganib ,  so`ng  esa o`qib – o`zlashtirgan  

so`zlarni  bemalol  darslik ,  matn  kitoblardan  o‘qiy  oladi.  Bu  tezkor   o`qishning   metodi  hisoblanib , ancha  yaxshi  

natija  berishini  ko`rdim . 
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Annotation:  In accordance with recent changes, the article deals with one of the 

controversial issues of modern educational system, teaching English grammar. It reveals 

some reasons for teaching/learninggrammar as well as generalizessome approaches 

formed for decades and suggests some methods, which have been successfully practiced 

during the teaching process.  The result of research shows that all methods can be applied 

into the teaching process providing that they agree with the demand of the learners. 
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Since education became the core of social, economic and political development, the government of any country 

has been trying to raise the rank of itfor many years. Great many approaches have been theorized and great many methods 

have been offered to improve the quality of education since then. Though developed countriesdetermined an 

internationally standardized educational system, which has proved itself for many years, the question “What to teach and 

How to teach” still remains disputable issue in some developing countries. 

Nowadays, uzbek scholars and teachers are looking for the best option of teaching/learningforeign languages as it has 

become one of the most important subjects in Uzbekistan. This situation caused into changing the curriculum as well as 

methods and approaches of teaching English.  There has been a shift: 

 From a teacher centered to student centered 

 From traditional to interactive methods of teaching 

The questions “Should we teach grammar?” and “How should we teach it?” are in the center of one of the 

problematic affairs of teaching English. Actually, this question was arisen according to the foreign teaching experience, 

as it does not practice teaching grammar. 

In the  article “How to Teach Grammar”, some arguments for necessity of teaching grammar and some approaches of 

teaching were discussed [6]: 

 The sentence –machine argument. It says grammar is a kind of 'sentence-making machine'. It follows that the 

teaching of grammar offers the learner the means for potentially limitless linguistic creativity. 

 The fine –tuning argument. It says the teaching of grammar, it is argued, serves as a corrective against the kind 

of ambiguity represented in the example: After speaking a lot time with him I thought that him attracted me. 

 The fossilisation argument. It says research suggests that learners who receive no instruction seem to be at risk 

of fossilising sooner than those who do receive instruction. 

 The advance – organizer argument. It says grammar instruction might also have a delayed effect.(The 

experience of the researcher Richard Schmidt. P.4) 

 The discrete item argument. It says by tidying language up and organizing it into neat categories (sometimes 

called discrete items), grammarians make language digestible. (A discrete item is any unit of the grammar system that is 

sufficiently narrowly defined to form the focus of a lesson or an exercise: e.g. the present continuous, the definite article, 

possessive pronouns). 

 The rule – of – law argument. It says the need for rules, order and discipline is particularly acute in large 

classes of unruly and unmotivated teenagers - a situation that many teachers of English are confronted with daily. In this 

sort of situation grammar offers the teacher a structured system that can be taught and tested in methodical steps. 

 The learner expectations argument. Regardless of the theoretical and ideological arguments for or against 

grammar teaching, many learners come to language classes with fairly fixed expectations as to what they will do there. 

Such students may have enrolled in language classes specifically to ensure that the learning experience is made more 

efficient and systematic. The teacher who ignores this expectation by encouraging learners simply to experience language 

is likely to frustrate and alienate them. 

He also lists some approaches with their peculiar features representing both advantages and disadvantages. 

WHY  AND   HOW  TO  TEACH   GRAMMAR? 
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 The deductive approach – rule driven learning.  A deductive approach starts with the presentation of a rule 

and is followed by examples in which the rule is applied. The grammar rule is presented and the learner engages with it 

through the study and manipulation of examples. 

 The inductive approach – the rule-discovery path. It is the opposite of deductive approach. 

 Functional-notional Approach. In 1972, the British linguist D.A. Wilkins published a document that proposed 

a radical shift away from using the traditional concepts of grammar and vocabulary to describe language to an analysis of 

the communicative meanings that learners would need in order to express themselves and to understand effectively. This 

initial document was followed by his 1976 work Notional Syllabuses, which showed how language could be categorized 

on the basis of notions such as quantity, location and time, and functions such as making requests, making offers and 

apologising. Wilkins’ work was used by the Council of Europe in drawing up a communicative language syllabus, which 

specified the communicative functions a learner would need in order to communicate effectively at a given level of 

competence. 

 Teaching Grammar in Situational Contexts- Using a generative situation. The generative Situation is a 

situation, which the teacher sets up in the lesson in order to “generate” several example sentences of a structure. 

 Teaching Grammar through texts. If learners are to achieve a functional command of a second language, they 

will need to be able to understand and produce not just isolated sentences, but whole texts in that language. Language is 

context – sensitive; which is to say that an utterance becomes fully intelligible only when it is placed in its context. 

 Teaching Grammar through stories. Grammar points can be contextualized in stories that are absorbing and 

just plain fun if they are selected with the interest of the class in mind, are told with a high degree ofenergy, and involve 

the students. Students can help create stories and impersonate characters in them. 

 Teaching grammar through songs and rhymes. Since the meaning is an important device in teaching 

grammar, it is important to contextualize any grammar point. Songs are one of the most enchanting and culturally rich 

resources that can easily be used in language classrooms. Songs offer a change from routine classroom activities. They 

are precious resources to develop students’ abilities in listening, speaking, reading, and writing. They can also be used to 

teach a variety of language items such as sentence patterns, vocabulary, pronunciation, rhythm, adjectives, and adverbs. 

Learning English through songs also provides a non-threatening atmosphere for students, who usually are tense when 

speaking English in a formal classroom setting. 

Rabeya Nasrin Khan in her article “Effective Grammar Teaching in ESL Classroom” mentions inductive, 

deductive and CLT (Communicative Language Teaching) approaches and she shares her experience of teaching English 

as a foreign language to young learners. She shows her preference to CLT and recommends using different methods of 

teaching. By using direct method, she presented nouns: e.g., she showed objects, pictures then explained proper and 

common, collective and material, abstract, countable and uncountable nouns through conversation between teacher – 

learner and learner – learner.In addition,she suggests some rules [5]: 

 Avoid rule-giving teaching 

 Engage the learner 

 Teaching through pictures and physical objects 

 Teaching through texts 

 Teaching through role-play 

Frommy own teaching experience, I agree that Rabeya’s suggestion is eligible for students with elementary and pre-

intermediate levels. However, the usage of approaches and methods mainly depends on the purpose of the course, interest 

and the type of a learner (visual, kinesthetic and audio-lingual). CLT is mostly aimedto increase pragmatic 

communication of those learners who are unlikely to gain academic knowledge. These students need English just for 

communication purpose. On the other hand, grammarexplanation is one of the important aspects for those students who 

tend to achieve academic level of English. The contingent of academic students is interested in coping with the 

complicated tasks, which requires grammar rule explanation. They are interested not only in the meaning but also in the 

structure building. Therefore, students can be generally divided into two contingents according to their purpose: 

- Communicative 

- Academic 

Students of a lyceum and institute/university should be taught grammar rules in order to improve their competence as 

future  university entrants and professionals. Moreover, somehow knowing grammar rules helps to enhance four skills: 

listening, writing, reading and speaking, though the majority ignore this fact. 

It is known that a particular method or approach used in one group cannot be applied to another one. For example, 

inductive approach is good to use for students with a good grammar background as when a teacher gives them an 

example they will recall the rule from their memory. However, this approach is not eligible to use for students with poor 

grammar background as they cannot be familiar with proper rules. Deductive approach is suitable for both contingent of 

leaners, but the level of students should be considered. CLT, which includes the functional – notional approach, teaching 

grammar in situational contexts, teaching through texts, stories, songs and rhymes, is appropriate to use with the 

contingent of student whose aim is communication, whereas its usage is limited with the contingent of academic 

students.No matter which approach or method is thought to be good, the most important thing in teaching a foreign 

language is the understanding the need of your learner and the ability of corresponding to that need. 
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The main argument for technology in the classroom is that emerging students should be able to apply classroom 

concepts to daily life, and a large part of daily life revolves around technology. Students today are apt at using 

technology,  and tools such as laptops, smart phones, and tablets are already second nature to them. Taking technology 

out of the learning equation would be alienating an integral part of the students’ abilities. Likewise, even if the student 

isn’t already technology-savvy that’s even more of a reason to embrace the skill. Understanding technology is becoming 

more and more important in the workplace and other areas; competing with peers in the 21st century simply necessitates 

the need for technological finesse. But digital innovations can be a source of problems for schools as well. Not all schools 

can keep up with the rapidly changing technology. Upgrading equipment is often costly and schools may not have the 

manpower to handle the equipment. Most classrooms contain at least twenty students, which can take up a great deal of 

internet bandwidth in the instance that they all must access their laptop or tablet at once. Likewise, new hires may be 

necessary for teaching students how to use the newer digital media, yet another expense to the school. This could be as 

complex as needing an IT staff to work out potential glitches in the system to hiring teachers with a comprehension for 

various software instead of teachers that are somewhat less skilled with technology [1, 47]. If a student is required to do 

homework using the tablet, their parents may not be able to help them with any questions they may have if they are not 

familiar with the software or equipment. Furthermore, an online school doesn’t offer the same social benefits of a regular 

school. Without a classroom where students can form friendships and relationships with their peers, they may not learn 

the same social cues as regular students. Without any real face- to-face time with their teacher, they may take the classes 

less seriously. We want to pay attention to the advantages of technology in education and also some disadvantages. First 

and foremost, it should be pointed that The Improving of Interaction Between Teacher and Student Multimedia teaching 

stresses the role of students, and enhances the importance of “interaction” between teachers and students. A major feature 

of multimedia teaching is to train and improve students’ ability to listen and speak, and to develop their communicative 

competence. During this process, the teacher’s role as a facilitator is particularly prominent. Using multimedia in context 

creation creates a good platform for the exchange between teachers and students, while at the same time providing a 

language environment that improves on the traditional classroom teaching model. In this way, teachers in the classroom 

no longer blindly input information and force students to receive it in a passive way. Providing Flexibility to Course 

Content. In addition, multimedia teaching is also flexible. It is obvious that the context can be created not only in the 

classroom, but also after class. Multimedia language teaching can also create a multimedia language environment for the 

purpose of conducting language teaching [2, 36]. English teaching itself must focus on the guidance of teachers and be 

student- centered which we believe is one of the principles for language teaching. Students are bound to have some 

problems in classroom teaching, which can be addressed under the guidance of teachers. In such circumstances, students 

can use the new technology to their advantage, such as manipulating the network to contact teachers, and receiving 

answers by email. 

The trend of modern information and technology teaching appears to the extremity regardless of the essence of the 

traditional teaching. And hence, the notion of Creative Education is to be fully comprehended that modern educational 

techniques serves an assisting instrument rather than a target: and that should not dominate class. They are substitutes to 

effective teaching and learning. 

The restriction of Students' Thinking Potential It is clear that language teaching is different from science subjects, 

for language teaching does not require demonstration by various steps, rather, the tense and orderly atmosphere is formed 

through questions and answer between teachers and students. [3, 62] Teachers raise imprompt and real-time questions and 

THE   POSITION  OF   INNOVATION   TECHNOLOGIES   AND  THE METHODS OF   TEACHING   
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guide the students to think, cultivate their capacity to discover and solve problems, however, due to over demonstration 

and pre-arranged order, the courseware lacks real-time effect and cannot give feedback. It ignores emphasis and 

importance in teaching; it also neglects instruction in students 'thinking inspiring their paths of thinking, strengthening 

their capacity contemplating and solving problems. In this way, it should be noted that cultivation of students' thinking 

capacity should be the major objective in teaching and using of multimedia technology and it should not take up the 

students' time for thinking, analyzing and exploring questions. 

While if the image and imagination in students' mind were merely showed on the screen, their abstract thinking 

would be restricted and logical thinking would waste away. At present the decreased students' reading competence has 

become a major concern for reason that, textual words are replaced by sound and image, handwriting by keyboard input. 

All in all, the multimedia as an assisting instrument, cannot replace the dominant role of teachers and it is part of a 

complete teaching process. Besides, it is not a mechanic imitation of teaching, rather it integrates the visual, textual 

demonstration with teachers' experience to contribute to the programmed, automatic and continuous teaching project so as 

to enhance the overall improvement of students' listening, speaking, reading and writing. 

Suggestions and Strategies to the Existing Problems in practical teaching.It is improper to duplicate the textual 

material simply to the screen so that the teacher's position is ignored. In order ensure the function of, multimedia in 

teaching. It should be noted that The Beauty of Courseware Is not the Sole Pursuit [ 4, 87). It is proved through practice 

that adequate application of multimedia technology to teaching can make breakthroughs in class teaching. That is to say, 

during multimedia assisting teaching, teachers still play the leading role that their position could never be replaced by the 

computer. For instance, the introduction to each lesson and speaking communication are good way to improve students' 

listening and speaking which the computer cannot fulfill, Therefore, teachers' interpretation shall not be overlooked. 

Meanwhile, as a practical linguistic science, English should be used very often in class to cultivate the students' 

communicative competence, Multimedia, as an instrument for assisting teaching, serves the teachers despite its 

extraordinary effect. Beside traditional writing on blackboard is concise and teachers can make adjustment and 

amendment to it if necessary. Furthermore, experienced teachers know well that a perfect courseware is an ideal project 

in mind, and that in practice, they need to enrich the content on the blackboard with emerging of new question raised by 

the students. Traditional Teaching Instruments and Devices should not be overlooked. The function of multimedia 

assisting in teaching cannot be replaced by many other instruments, which does not mean that multimedia can replace any 

other form of instrument; Some teachers tend to entirely depend on multimedia teaching. While, it should be noticed that 

although multimedia has itsmultimedia teaching. While, it should be noticed that although multimedia has its unique 

advantages in teaching, the characteristics functions of other forms of teaching instruments are still incomparable. For 

example, the recorder still plays a role in broadcasting listening material. So teachers are supposed to choose appropriate 

media and instrument based on the requirements of teaching and integrate multimedia instrument with traditional one and 

fully perform their merits rather than merely in pursuit of trendy method. 

Multimedia Technology should not be Overused. Some teachers may posses the improper concept that they would 

totally apply multimedia technology in their teaching. It is also believed that the more utilization of multimedia 

technology, the better class atmosphere may grow, the more actively the students get involved in class participation, the 

more easily the material access to the students [5,43]. Apparently, the students show some interest in leaning, but 

actually, they feel like looking on. In practice, the more unconscious attention the students pay. The more interference of 

teaching information during transmission, the less the students take m the language materials. It is impossible to 

effectively train the students’ language expression in class time. It is clear that in spite of advantages of application of 

multimedia technology, it assists in teaching. During practical teaching, it is part of a complete teaching procedure. In 

practice, if multimedia technology would be properly implemented in English teaching, the students could make full use 

of English speaking and listening materials and develop their overall capacities, which is the objective for us to introduce 

multimedia technology to modern teaching thus, this leads to systematic training on students’ listening, speaking, reading 

and writing, makes teachers’ instructions come into great play, help the student gain basic knowledge as well as language 

training at classes, improves their expression ability in English and lays a fundamental basis for their English 

communication. 

There are pointed some problems in class. In our article, we suggest some alternative solution to the problems 

which are observed in education. 

-Not enough tech support in your school. You have the tech, but when teachers or students need help, or 

something goes wrong, everything comes to a standstill because your current tech support staff doesn’t have the 

manpower to handle it all. 

We want to suggest that Some schools are training teams of students to provide basic-level tech support for the 

school, even at the elementary level. These students attend staff trainings on new technology, act as teaching assistants 

when a class is working with a new or challenging technology, and even conduct their own training sessions for students 

and teachers. If students are trained to handle and prevent the lower-level problems, this frees up the paid tech support 

staff to focus on the more complex issues. In a result of Establishing a true tech team takes some time, but right away, 

you can make a list of students you know to be pretty tech-savvy. Beside their names, list the tools each student is 

proficient in. Put this list in a public location in your classroom. Then, the next time students are working with a piece of 

technology, have them go to the students who know that tool for help. The Problem: In writing classes, students are 

sometimes slow to come up with ideas for what to write about. Suggested solution: Dedicate a wall in your classroom as 

an Inspiration Board, a place where students can place images, quotes, rough ideas, the opening lines of a story they're 
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thinking of writing, anything that inspires them or shows fragments of inspiration. This gets the ideas out of students' 

heads and into a public space where they can generate fresh new ideas. "Students put an idea up, and then someone else 

maybe will see that idea and go, 'Oh, I like that, and that makes me think of this," Barnes explains. "They're getting 

thoughts out onto a board, and then starting to discuss those ideas, and ultimately those turn into those stories and projects 

and pieces of writing." Clear everything off one of your bulletin boards and ask students to bring in something to hang on 

the board that inspires them-this can be a quote, an image, a poem, anything that can be affixed to a board. You may need 

to model this at first to get things going. If you teach more than one class period of writers, you could create separate 

boards for every class or just mix it all together. 

The Problem: Students need to grow their vocabulary in all subject areas, but our mon methods of vocabulary 

instruction are dry and don't lead to long-term  retention. Suggested solution: Instead of doing traditional dictionary and 

sentence- writing work, have students construct the meaning of vocabulary words in a variety of ways. One way of doing 

this is with a tool like Padlet, which is like an online corkboard. By creating a Padlet board for each word, students can all 

contribute their own definitions, sentences, even links to videos or articles that use the word in context. This kind of 

varied work will give students a more well-rounded, memorable experience with each word, and they will have more fun 

doing it, too. Getting started with one word: Choose a term students typically get wrong in your subject area and create a 

Padlet for it. (If your school is light on tech, you can use a sheet of paper or part of a bulletin board instead.) Then take 15 

minutes and have students contribute definitions, sentences, images, videos, or other resources to flesh out the meaning of 

that word. Stay involved in the process, so you can correct any misconceptions. Once kids are used to the process, it can 

be repeated for other words. By way of conclusion, we think that those process can fully improve students ideation and 

practical language skills, which is helpful and useful to ensure and fulfill an effective result of teaching and learning. 

Barring a few problem areas multimedia technology can be used effectively in classrooms of EIT with proper computer 

knowledge on the part of teachers, overcoming the finance problems in setting up the infrastructure and not allowing the 

teachers to become technophobes 
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Language is our primary source of communication. It is the method which we share our ideas and thoughts with 

the others. One of the common day-by-day developing language is English. English is often referred to as a “world 

language” of the modern era because it is widely spoken and also essential to the field of education. And the role of 

vocabulary in learning English language is big. Vocabulary can play the important role as a foundation in learning foreign 

language. As Johnson O’Connor said that vocabulary is a tool that can grasp thoughts of others. Without vocabulary, we 

can not only  understand and explain our expressions. 

Many different effective ways are creating and presenting in teaching language to the new generation in order to 

bring up qualified specialists. Teaching vocabulary is a vital part of any language course. Who has good vocabulary, that 

leaner is able to think more deeply, express themselves better, and can have ability to learn new thing quickly. Garred 

Beck’s remark is relevant observation at this point: “Words are labels for the things we see and the things we feel. 

Without such labels we are lost or at least confused. ” 

Today, in our country, much attention is paid to English as well as many other developments. It can be seen 

people’s interests for learning foreign language and creating the necessary conditions for the training of highly qualified 

specialists at the international standards. Today the president of Republic of Uzbekistan ShavkatMirziyayev is paying 

great attention to the study of foreign languages, and has adopted a number of resolutions. 

As we know, it is not enough knowing only one language for taking information. Knowing foreign language is 

today’s demand and requirement. So, we should find useful, simple and effective ways of learning foreign languages, 

they are all up to us, teachers of foreign languages. Essence of professional orientation of education is to form 

professional quality of person. Nowhere, we can teach foreign language as professionally orientated. Foreign language is 

Annotation:   This article is about the role of vocabulary in 

learning English language and vocabulary can play the important role 

as a foundation in learning foreign language. 
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словообразования, стилистики, а также на теорию речи и текста, которая не входит в программу для студентов, 

но используется как основа методики развития речи. 

Методика развития речи– раздел методики русского языка. Изучает методы и приемы обогащения и 

активизации словаря, формирования грамматического строя речи (морфологических средств, словосочетания, 

предложения), связной речи – монолога и диалога, повествования, описания и рассуждения, стилей речи. 

Методика развития речи изучает уровни владения речью на разных ступенях обучения и типичные речевые 

ошибки, их частоту, причины и пути устранения. Развитие речи признается главной задачей обучения русскому 

языку как неродному в младших и средних классах школы и одной из главных задач в практическом курсе 

русского языка в вузе. В методике развития речи выделяются отделы: методика словарной работы, методика 

работы над словосочетанием и предложением, методика сочинения, методика совершенствования культуры речи 

и др. Методика развития речи опирается на теорию речевой деятельности, психологию речи, на теорию текста, на 

литературоведение, стилистику, логику; тесно связана с методикой литературы (чтения), грамматики. 

Теория речевой деятельности - относительно новая отрасль науки, изучает речь как деятельность, ее 

функции, ее мотивы, ее связь с мышлением, процесс порождения речевого высказывания, механизмы речи, виды 

речи и особенности каждого вида, «отправление» и «прием» речевых сигналов, соотношение речи и языка, а 

также процессы овладения речью в раннем возрасте и на других ступенях развития обучающегося, тенденции 

речевого развития человека, его речевой активности, вопросы массовой коммуникации, невербальные способы 

общения и пр. На основе теории речевой деятельности в методике русского языка разрабатываются следующие 

вопросы: изучение русского языка как средства коммуникации, т. е. на речевой основе; развитие мотивации в 

обучении языку, создание речевых ситуаций, в том числе ситуаций диалога и «обратной связи»; развитие 

мышления средствами языка и речи; разработка методики аудирования; исследование особенностей речи на 

разных ступенях обучения и построение методики обучения, опирающейся на эти особенности, и пр. Теория 

речевой деятельности не входит в академическую программу, но активно влияет на методику обучения русскому 

языку.В процессе освоения учебной дисциплины «Русский язык» студент должен уметь ориентироваться в 

различных речевых ситуациях; адекватно реализовывать свои коммуникативные намерения; владеть такими 

жанрами устной речи, которые необходимы для свободного общения в процессе трудовой деятельности; уметь 

вести деловую беседу, обмениваться информацией, давать оценку; выступать с докладами, критическими 

замечаниями и предложениями; соблюдать правила русского речевого этикета; продуцировать связные, 

правильно построенные монологические тексты на разные темы в соответствии с коммуникативными 

намерениями говорящего и ситуацией общения; участвовать в диалогических и полилогических ситуациях 

общения, устанавливать речевой контакт, обмениваться информацией в различных социально-культурных 

сферах. Также предусматривает обучение различным видам речевой деятельности. Разработка вопросов развития 

связной речи (и в плане восприятия, и в плане ее создания) опирается на достижения лингвистической науки в 

области синтаксиса, текста, культуры речи, стилистики, современной риторики, а также на достижения 

психологии речи (общения), психолингвистики (в частности, на теорию речевой деятельности), 

социолингвистики, теории коммуникации и т.д. и - главное - на собственные данные об уровне развития связной 

речи студентов (ее отдельных сторон), о динамике формирования некоторых коммуникативных умений при 

определенной методике обучения, о сравнительной эффективности некоторых приемов работы и средств 

обучения. 
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